﻿DISSERTATIONES • COMMENTARII EPICVRI ET EMPEDOCLIS FRAGMENTA CVRAVIT THEODORVS PETROVSKI EX OTFICINA ACADEMIAE SCIENÎIARVM ERSS MC MX LVII ARTICOLE COMENTARII FRAGMENTE DE EPICUR ȘI EMPEDOCAE COMPILAT DE F A PETROVSKY EDITURA ACADEMIEI DE ȘTIINȚE A UNIUNII SSR DE LA COMPILATOR Volumul prezent, al doilea al ediției Lucretius conține materiale care luminează poezia "Despre natura lucrurilor" și fac posibilă evaluarea și înțelegerea acestuia atât din punct de vedere literar, cât și din punct de vedere științific și filozofic Materialul acestui volum este împărțit în trei secțiuni: Articole, care ar trebui să ghideze cititorul asupra anumitor probleme legate de opera lui Lucretius Comentarii asupra textului poeziei Aplicații în care sunt date textul grecesc și traducerea rusă a literelor și fragmentelor lui Epicur și traducerea în limba rusă a fragmentelor lui Empedocle Textul grecesc al fragmentelor lui Epicur este dat în principal din ediția Baiieu Compilatorul își exprimă recunoștința profundă față de toți cei care au luat parte la lucrările de publicare a lui Lucretius, în special față de direcția și angajații bibliotecii fundamentale a Universității sale natale din Moscova, care au demonstrat cea mai activă și mai activă participare la implementarea acestui publicație, studenților săi care au ajutat la verificarea textului și angajaților editurii Academiei de Științe a URSS F A Petrovsky shgaotagaOagaoagagagataZOTyOѲOaodShoat S I VAVILOV FIZICA LUCRETIEI LUCRETIA SI MODERNITATEA Aproape nicio altă lucrare poetică și științifică a antichității, chiar dacă vorbim despre operele lui Homer, Euripide, Euclid, Arhimede, Vergiliu și Ovidiu, a transmis zilelor noastre de-a lungul mileniilor aceeași prospețime și actualitate ca și poemul nepăsător al lui Lucretius Cicero și Vergiliu o admirau, părinții bisericii au atacat-o iritați, prevăzând pe bună dreptate un pericol teribil pentru ei înșiși în Lucreția Această poezie a determinat multe trăsături ale viziunii asupra lumii a lui Newton și Lomonosov, l-a încântat pe Herzen, l-a interesat profund pe tânărul Marx și a servit drept stindard al materialismului mecanic pentru L Buchner Traducerea germană a poeziei lui Lucretius Diels a apărut cu o prefață de Einstein Lucreția a fost citită probabil de Bazarov al lui Turgheniev, iar eroii lui A Franța nu s-au despărțit de cartea prețuită nici în cele mai critice momente ale vieții lor Raport suplimentar la Ședința comună a Departamentelor de Științe Fizice și Matematice, Istorie și Filosofie, Literatură și Limbă* ianuarie G I VAVILOV O astfel de eficiență de două mii de ani este cel mai rar caz din istoria culturii, meritând o atenție specială Care este puterea lui Lucretius? În poezia sa - frumoasă, dar, atât după cunoscători, cât și după profan, semnificativ inferior lui Vergiliu, Ovidiu și mulți alții? În viziunea sa despre lume și știința, în care practic își urmează cu fidelitate profesorul Epicur, îndumnezeit de el? Atracția lui Lucretius nu este nici într-unul, nici în celălalt separat Constă, fără îndoială, în uimitor, unic în ceea ce privește eficacitatea, contopirea eternului, în ceea ce privește corectitudinea și amploarea, conținutul filozofic al poeziei cu forma poetică corespunzătoare Lucretius pe bună dreptate repetă în mod repetat despre sine: Pe câmpurile fără drumuri ale lui Pierides merg, pe care nimeni nu a mai pus piciorul (IV, - ) Poemul didactic, condamnat ca un fel de poezie atât în vechime cât și în cele moderne, la Lucrețiu a devenit puternic, răsunând cu voce vie de-a lungul secolelor și mileniilor cu prezentul Fără îndoială că marea idee a atomismului a pătruns la Galileo, Newton și Lomonosov nu prin fragmente împrăștiate din Democrit și Epicur, ci prin hexametrele poemului lui Lucretius Nimeni nu a reușit acest lucru înainte sau după Lucretius, deși mulți au căutat de mult să-i calce pe urme, imitându-l sau încercând să-l contracareze cu influența diferitelor "Pro- și Anti-Lucretius" nereușite În liniile lui Lucretius, eterna doctrină materialistă, deși încă în forma ei inițială, este exprimată cu o persuasivitate și un patos poetic fără precedent O persoană cultă a timpului nostru, un descendent al strămoșilor care a creat o mare știință a naturii, având ocazia să vadă atomii cu ochii, să numere Toate citatele poetice din Lucretius se bazează pe traducerea lui A Petrovsky FIZICA LUCRETIEI ei, distruge, creează și eliberează energia ascunsă în ele - această persoană, citind pe Lucrețiu, găsește adesea nu un primitiv arhaic, ci ceea ce el consideră încă sau până în trecutul recent a considerat baza viziunii sale asupra lumii BAZA FIZICĂ A POEMEI Cu toate acestea, nu trebuie abordat poemul lui Lucretius din punctul de vedere al trăsăturilor specifice și al rezultatelor științelor naturale complexe moderne În Lucretius-Epicur, erorile grosolane și chiar grosolane sunt inevitabile în acest sens Știința lor este doar rezultatul observației și reflecției Arta experimentului era în fazele sale foarte incipiente și "informații neverificate" au fost adăugate observațiilor în număr mare, așa cum am spune acum: de exemplu, informații conform cărora leii se tem în mod neobișnuit de cocoși Pe de altă parte, nu trebuie supraestimate, din punctul de vedere al științei moderne, presupunerile individuale de succes ale lui Lucretius În cartea a IV-a a poeziei, despre problema eredității, citim, de exemplu, următoarele: Astfel, Venus produce copii prin tragere la sorți, iar ea reînvie strămoșii Părul, vocea, chipul din urmașii ei Căci întotdeauna din semințe iau naștere binecunoscutele, la fel ca fețele și trupurile noastre și toate mădularele noastre (IV, - ) Este ca și cum se conturează aici contururile geneticii moderne, până la relațiile statistice mendeliene exprimate prin cuvântul "tragere la sorți" (înde Venus varia producit sorte figuras) Dar, probabil, citim în acest caz din Lucretius mai multe decât știa el și intenționa să spună Semnificația și influența neînduplecată a poemului nu se află în particularitățile și versurile sale întâmplătoare, ci în principal în laitmotivul său - în doctrina "primelor principii", - a atomilor unsprezece S I VAVILOV Creația lui Lucretius nu a păstrat un nume anume Se știe că titlul "De rerum natura" este arbitrar și, de exemplu, ultima traducere italiană din se intitulează "II poema della natura " Despre originea fizică sau formarea lucrurilor") Acest titlu, care poate părea prozaic și greoi, are totuși o importanță deosebită în esență Atrage atenția asupra fizicii poemului ca parte principală Cel mai bun comentariu asupra a ceea ce trebuie înțeles prin originea fizică sau formarea lucrurilor poate fi găsit în primele cuvinte ale lui Aristotel din Fizica : elementele prin asimilarea lor, cunoașterea și știința apar (la urma urmei, suntem apoi încrezători în cunoașterea oricărui lucru, atunci când îi recunoaștem primele cauze, primele principii și îl descompunem până la elemente), atunci este clar că în știința naturii trebuie mai întâi să încercăm să stabilim ce, care se referă la începuturi Calea naturală spre aceasta este de la cele mai cunoscute și mai evidente pentru noi la cele mai evidente și cunoscute de natură; căci nu este același lucru care ne este cunoscut în mod direct, în sine și în sine Prin urmare, este necesar să desfășurăm afaceri în acest fel: de la cele mai puțin evidente prin natură, dar pentru noi mai evidente, până la cele mai evidente și cunoscute din fire Din aceste raționamente ale lui Aristotel, este evident că, în ciuda marilor diferențe de înțelegere a termenului "fizică" în vremea noastră și în rândul anticilor, atât Lucrețiu însuși, cât și cărturarii creațiilor sale, care au adăugat titlul, au înțeles, ca noi, prin fenomene fizice în principal cele mai simple forme materie și mișcare, și nu doctrina naturii în ansamblu Despre L u c e zi O li poema della natura Testul latino și versiunea poetică a lui Pietre Parrella Bologna, Vezi mai jos, p Aristotel Fizică Transl V I Karpova Moscova, , p FIZICA LUCRETIEI mărturisește întregul poem, care începe cu o căutare a primelor principii Acum încordează-ți urechile și mintea ta perspicace Lucretius se întoarce către Memmius, Căci voi argumenta despre esența celor mai înalte ceruri și zei pentru voi și voi explica începutul lucrurilor (I, ; - ) Pe baza acestor principii, deci, "fizic" se explică întreaga complexitate a fenomenelor Fizica este esența poeziei Marx a scris în teza sa de doctorat: "În Lucretius, care, în general, numai dintre toți anticii a înțeles fizica epicureană, vom găsi o expunere mai profundă a acesteia " explicațiile, de altfel, conduc la diverse ipoteze Așa pune el înainte problema importantă a mișcărilor soarelui, lunii și stelelor Descriind diferite fenomene remarcabile de pe suprafața pământului (inundarea Nilului, lacuri cu sulf etc ), el remarcă: Mai sunt si alte lucruri pentru care nu avem unul, ci multe motive Putem da motive, dar numai unul este adevarat (VI, - ) Este clar că Lucretius este interesat în primul rând și mai ales de esența fizică a fenomenelor, și nu de fenomenele în sine în detaliile și concretețea lor Din acest punct de vedere, poemul lui Lucretius constituie prima încercare antică de a explica pe deplin natura pe baza principiilor fizice care ne-au supraviețuit Acesta este și motivul vitalității poemului în vremea noastră Prin analiza logică a observațiilor obișnuite și abstracția corectă, atomiștii antici au reușit să recunoască K Marx şi F Engels Soch , vol I, , p Cu Și VAVILOV unele principii fizice generale ale naturii, care se dovedesc a fi în mare parte adevărate astăzi Aprofundarea și rafinarea în continuare a acestor principii a fost destinată să fie făcută în esență doar de Newton CORPURI, SPAȚIU-VIDAL ȘI TIMP Să trecem la o scurtă analiză a fizicii lui Lucretius Axioma sa inițială este principiul conservării corpurilor: Aici luăm ca bază următoarele: Nimic nu este creat din nimic prin voința divină În niciun caz lucrurile nu se transformă în nimic, dar totul se descompune înapoi în corpuri de bază Într-un cuvânt, nimic nu moare, parcă s-ar fi pierdut cu totul, de vreme ce natura reînvie mereu una din cealaltă Și nu permite să se nască nimic fără moartea celuilalt (I, - ; - ; - ) Care sunt "corpurile" lui Lucretius, cum le definește el? pentru ceea ce este semnul trupului: Împotriviți-vă și feriți-vă și - ( , - ) el scrie și mai târziu adaugă: Corpul nu poate decât să acționeze sau să fie afectat (I, ) Lucretius ia această definiție subtilă, evident, din proprietățile de impenetrabilitate și elasticitate ale obiectelor Coincide într-o oarecare măsură cu faimosul concept al lui Boskovic despre corpurile elementare ca centre de forțe și este greu de dat o definiție diferită a corpului, dacă nu se folosește o definiție mai complexă FIZICA LUCRETIA concepte de masă și energie, care erau încă necunoscute lui Lucretius- Al doilea principiu al lumii conform lui Lucretius este spațiul gol: Dacă spațiul sau locul, pe care noi îl numim gol, nu ar exista deloc, corpurile nu ar putea fi localizate nicăieri Și nu s-ar putea mișca nicăieri și să se miște în același mod (I, - ) Lucretius dă diverse dovezi ale existenței unui vid, a unui "receptacol de corpuri", considerând, contrar tabloului cartezian de mai târziu a lumii, umplerea perfectă a spațiului este de neconceput, ceea ce ar face imposibilă mișcarea Corpurile și spațiul sunt limitate, potrivit lui Lucretius, la principalele principii sau esențe ale lumii: În plus, nu ai putea aduce nimic care nu este un corp și care, în același timp, nu participă la vid și s-ar putea dovedi a fi de o a treia natură (I, - ) se întoarce către Memmius, Căci tot ceea ce putem numi se va dovedi a fi o proprietate a acestor două principii, sau un fenomen, după cum veți vedea (I, - ) O astfel de proprietate sau fenomen al corpurilor și al golului la Lucrețiu, în acord cu Democrit și Epicur, este timpul: La fel, nu există timp în sine, dar obiectele în sine duc la sentimentul a ceea ce s-a întâmplat în veacuri, a ceea ce se întâmplă acum și a ceea ce va urma mai târziu Și este inevitabil să admitem că nimeni nu poate simți Timpul de la sine, în afara mișcării corpurilor și a odihnei (I, - ) Lucretius nu dezvoltă mai departe această afirmație remarcabilă Între timp, este extrem de important pentru întreaga sa fizică S I VAVILOV și filozofie El transformă timpul într-o proprietate a corpurilor, privându-l de orice conținut în afara mișcării Este remarcabil în același timp că, stabilind corpurile și spațiul drept principii de bază ale fenomenelor, Lucrețiu tăce în privința mișcării corpurilor, considerând-o o proprietate necesară și inalienabilă a corpurilor Mișcarea corpurilor în vid este legată, potrivit lui Lucretius, de gravitația lor: Pentru ca totul să apese în jos este un semn al corpului (I, ) Vom reveni la această mișcare a corpurilor sub acțiunea gravitației mai târziu când vom lua în considerare "principiile primordiale" - atomii lui Lucretius, dar acum vom remarca încă o proprietate de bază a lumii lui Lucretius: spațiul este nelimitat, universul este infinit : Nu are margini și nu există sfârșit sau limită Și nu contează în ce parte a universului te afli: oriunde te-ai afla, oriunde, din locul pe care îl ocupi, totul rămâne infinit în toate direcțiile ( , - ) În același timp, materia din spațiu este finită Lucretius pleacă de la poziția în care structura universului se repetă, ca un cristal sau un fagure: natura are grijă ca totalitatea lucrurilor să nu-și pună o limită pentru sine: ea face golul marginea Corpului și forțează corpul să înglobeze golul Alternand astfel forțând totul să fie nesfârșit (Z, - ) La prima vedere, trăsăturile conturate ale tabloului Lucrețian al lumii pot părea să coincidă cu binecunoscuta schemă clasică a lui Newton De fapt, există diferențe foarte semnificative Spațiul absolut al lui Newton nu are nimic de-a face cu corpurile; poate fi infinit gol Spațiul va fi golul lui Lucretius, iar corpurile sunt condiționate reciproc FIZICA LUCRETIEI Conform rândurilor deja citate mai sus, natura "golului face corpul o graniță și forțează corpul să protejeze vidul Pe de altă parte, am văzut că, spre deosebire de timpul absolut independent al lui Newton de timpul materiei, Lucretius "nu are timp în sine" S-ar putea spune, dacă nu ar suna prea modern, că în Lucretius timpul și spațiul sunt determinate de materie - corpuri Oponentul iscusit al fizicii și eticii epicuree, cardinalul Polignac, în "Anti-Lucretius" atacă brusc spațiul gol al lui Lucretius, dar săgețile sale în esență bine îndreptate îl lovesc de fapt pe Newton, și nu pe Lucretius Negând în mod corect posibilitatea oricărei proprietăți "spațiu-nimic", Polignac îi pune o dilemă pentru Lucretius: spațiul său este fie un corp, fie un zeu Se știe că Newton a ales-o pe cea din urmă O altă diferență principală între schema lui Lucretius și schema lui Newton este că gravitația este o proprietate internă de conducere a corpurilor, "semnul" lor și nu rezultatul acțiunii altor corpuri Lucretius va trebui să revină la problema gravitației "PRIMAR" - ATOMI LUI LUCRETIUS Marșul victorios al atomismului în știință și rezultatele sale practice uluitoare din ultima vreme ne fac să privim cu o surprindere deosebită la conjecturile lui Democrit - Epicur - Lucretius despre "principiile primordiale" care alcătuiesc corpul și au multe proprietăți ale atomilor moderni Cum a putut să apară acest gând subtil printre antici, de a cărui validitate până de curând unele școli moderne se îndoiau? Lucretius se desfășoară în fața cititorului poeziei Există o traducere în limba rusă a "Anti-Lucretius": "Against Lucretius Nouă cărți despre Dumnezeu și natură, de cardinalul Melchior Polignac Moscova Această traducere în proză a fost făcută de o persoană necunoscută pentru mine dintr-o traducere în germană, Lucretius S I VAVILOV multe argumente, dintre care o parte semnificativă se găsesc încă la Democrit și Epicur Stelele, oamenii, copacii, boabele de nisip sunt separate, ceea ce este clar din cea mai superficială observație Se schimbă, mor, se nasc, se transformă unul în altul, dar formează un cerc închis, care se repetă Acest lucru rezultă imediat din observația de zi cu zi Lucretius, urmând lui Democrit și Epicur, concluzionează, pe baza acestor fenomene generale ale naturii, despre existența unor corpuri primare, sau pur și simplu principii primare, ale căror combinații variate formează toate lucrurile Corpurile sunt separate, sunt separate unele de altele prin vid, dar dacă ar fi împărțite la infinit, atunci natura ar fi plină de forme infinit diferite; constanța sau repetarea ar fi imposibilă în natură: de ce natura n-a fost în stare să-i facă pe oameni astfel încât să treacă prin mare Sau cu mâinile lor să poată sfâșie munți mari Și să depășească generații de oameni cu o viață lungă, Altfel, pentru că tot ce este capabil să se nască, La nașterea sa, i se dă o cotă exactă de materie? ( , - ) Lucretius modifică mai târziu acest argument: De atunci, în sfârșit, se pun granițe ferme pentru fiecare fel de lucruri pentru creșterea și viața lor, Odată ce s-a stabilit că, în conformitate cu legile naturii, Ele pot da naștere și ceea ce nu pot deloc, De vreme ce nu există se schimbă, dar totul este neschimbat, Deci păsările întotdeauna în penajul lor cu un pestriț Pete pe corp sunt depozitate, inerente fiecărei rase, Atunci toată materia ar trebui să rămână neschimbată În corpul raselor individuale ( , - ) Lucretius explică ideea atomilor finiți de diferite feluri și combinațiile lor, din nou în tradiția atomiștilor antici, prin comparație cu litere și cuvinte: FIZICA LUCRETIEI Chiar și în versurile noastre, după cum puteți vedea, există întotdeauna o multitudine de cuvinte formate din multe litere omogene, Dar atât versurile, cât și cuvintele, așa cum veți recunoaște cu siguranță, diferă unele de altele atât ca înțeles, cât și ca sunet Vedeți cât de puternice sunt literele cu o singură schimbare de ordine În ceea ce privește primele principii, ele au și mai multe mijloace pentru ca din ele să devină diferite lucruri (I, - ) Raționamentul lui Lucretius dat până acum poate fi exprimat astfel: corpurile sunt separate, suferă diverse transformări, dar din nou revin la aceleași forme Dacă corpurile ar consta dintr-un număr infinit de părți infinit de mici sau infinit fracționale, atunci combinațiile posibile ar fi infinit variate, restaurarea formelor anterioare ar fi absolut incredibilă Faptul indispensabilului revenire a formelor anterioare (ereditatea etc ) este cel care mărturisește dimensiunea finită și diversitatea finită a soiurilor originalelor În această condiție, probabilitatea refacerii formelor anterioare devine finită Dacă te gândești la aceste argumente ale lui Lucretius, atunci marea lor persuasivitate va deveni clară Merită o atenție serioasă nu numai din perspectiva istorică Este remarcabil că pentru Newton, care din tinerețe a luat o poziție atomistă, argumentul Epicur-Lucrețiu a avut o importanță fundamentală Deja la bătrânețe, în întrebările de "Optică" Newton scria: "Dacă particulele se uzează sau se sparg în bucăți, atunci natura lucrurilor, în funcție de ele, s-ar schimba Apa și pământul, compuse din particule vechi, uzate și fragmentele lor, nu ar avea acum aceeași natură și structură ca apa și pământul, compuse din particule întregi la început Prin urmare, natura lor trebuie să fie constantă, schimbările lucrurilor corporale trebuie să se manifeste numai în diferite diviziuni și noi combinații și mișcări ale unor astfel de particule constante Sir Isaac Newton Optica Moscova, , p * S I VAVILOV Asemenea lui Democrit, Lucretius încearcă de asemenea să fundamenteze atomismul cu considerații abstracte bazate pe paradoxul lui Zenon al diviziunii infinite Conform învățăturilor eleaticilor, o astfel de împărțire a unui corp de dimensiuni finite ar avea ca rezultat un număr infinit de mici, dar nu egali la zero părți, care în total ar trebui să dea infinit, în contradicție cu estimarea inițială Zenon a concluzionat de aici că diviziunea este imposibilă în general, iar Democrit - despre existența unei limite finite de divizibilitate, adică atomi Lucretius în versuri repetă acest paradox Dacă nu există nimic mai mic, atunci și cel mai mic corp va fi format din părți infinite: O jumătate va avea întotdeauna propria sa jumătate și nicăieri nu va exista o limită a diviziunii Cum vei distinge atunci cel mai mic lucru din univers? Exact, crede-mă, nimic Pentru că, deși universul nu are sfârșit, dar și cele mai mici lucruri vor consta în părți infinite în același mod Bunul simț neagă totuși că mintea noastră poate crede acest lucru și rămâne să recunoașteți inevitabila Existență a ceea ce este complet indivizibil, fiind în esență cel mai mic (I, - ) Din aceste raționamente ale lui Lucretius este clar, în orice caz, cât de mic și-a imaginat începutul: Căci minciunile dincolo de simțurile noastre Întreaga natură a începuturilor (II, - ) Să luăm în considerare alte proprietăți ale principiilor lui Lucretius Sunt "absolut" dense, sau mai degrabă solide (solidi), apropiindu-se în acest sens de particulele elementare ale fizicii moderne Lucretius încearcă să demonstreze acest lucru din însăși definiția corpului: S Lurie Democrit Moscova, , p •FIZICA LUCRETIEI În primul rând, deoarece aici s-a găsit diferența fundamentală dintre două lucruri, după natura lor dublă, Tocmai, corpul și locul în care se întâmplă totul, - Atunci ele există cu siguranță într-un mod cu totul original Căci acolo unde există acel spațiu pe care noi îl numim gol, Corpul nu este acolo și oriunde este un corp, spațiul gol nu poate fi găsit acolo Aceasta înseamnă că corpurile sunt inițial dense și nu există gol în ele ( , - ) Această dovadă nu este lipsită de logică, dar ne face să ne gândim la definiția densității sau, mai precis, a durității Conceptul modern de densitate este aplicabil în egală măsură unui corp complex - de exemplu, un burete, un cristal, o moleculă - și unei particule elementare - de exemplu, un proton sau un neutron Pentru Lucretius, care nu folosește conceptele de masă și greutate, densitate sau "duritate", are un caracter calitativ, specific "Densitatea absolută" este densitatea unui corp fără goluri Cât de mare este este imposibil de spus Din conceptul de densitate absolută a primelor principii, Lucretius concluzionează în continuare despre eternitatea și indestructibilitatea lor: Dacă corpurile inițiale sunt dense, dacă nu există gol în ele, așa cum am învățat, atunci ele trebuie să fie cu siguranță eterne (I, - ) Pe lângă densitatea absolută, primele principii au o "formă", care diferă unele de altele în ea: că nu seamănă deloc cu toții, Nu vă mirați: la urma urmei, din moment ce numărul lor este atât de mare, Încât nu au nici un sfârșit, așa cum am indicat, nici un total, Atunci nu pot, desigur, toate au un Depozit complet omogen și au formă asemănătoare (II, - ) Diferența se referă la dimensiune și formă: S I VAVILOV prin cornul felinarului pătrunde liber Lumină, dar nu ploaie De ce? Căci luminile principale ale corpului sunt mai mici decât cele din care constă umiditatea plină de har (II, - ) și mai departe: miere și lapte umiditate Pe limbă și în gură ne simțim plăcut; Dimpotrivă, pelinul cu amărăciunea lui sau șoricelul sălbatic ne răsucește buzele cu un gust dezgustător Deci este ușor de concluzionat că este format din particule netede și rotunde care pot da o senzație plăcută; Dimpotrivă, ceea ce ni se pare amar și astringent, se formează din particule agățate, strâns împletite (II, - ) Lucretius, însă, limitează cu atenție varietatea formelor Începutul lucrurilor Numai până la anumite limite sunt eterogene ca formă (II, - ) și dă dovadă în acest sens prin faptul că formele limitate ale formațiunilor naturale În același mod, el limitează posibilele combinații între principii, ca și cum ar prevedea chimia modernă: Cu toate acestea, este imposibil să ne gândim că totul poate fi combinat în toate modurile posibile (II, - ) Aceste rezerve sunt necesare pentru a explica constanța și recurența formelor în natură Ele sunt la fel de necesare pentru învățăturile atomiștilor ca și afirmația despre caracterul finit al dimensiunilor primelor principii și arată încă o dată atenția profundă a întregii doctrine FIZICA LUCRETIEI Lucretius atribuie primelor principii numai proprietăți mecanice sub formă de densitate, formă și dimensiune, dar neagă că au culoare și alte calități: Dar nu vă gândiți, uitați că trupurile originare sunt doar complet lipsite de Culoare: și nu există căldură în ele, Așa cum nici căldura rece, nici căldura roșie nu este inerentă în ele; Da, și fără sunet se poartă fără nici un gust Și nici nu emană un miros deosebit (II, - ) Toate aceste calități sunt subiective În realitate, de fapt, există doar proprietățile mecanice indicate ale originalelor ; MISCARE ORIGINALA O proprietate mecanică inseparabilă a primelor principii este mișcarea lor Conform învățăturilor lui Epicur-Lucrețiu, mișcarea este la fel de înnăscută primelor principii ca și corpul și greutatea lor Greutatea și căderea corpurilor sunt cele care determină, după cum se va vedea din cele ce urmează, natura înnăscută și organică a mișcării primelor principii: Dar dacă credeți că Principiul Primordial al lucrurilor este capabil să devină nemișcat și apoi să reînvie mișcarea în ele, vă rătăciți departe de adevăr într-o amăgire profundă La urma urmei, fiind în gol și răsucindu-se de-a lungul lui, Primele Principii ale lucrurilor sunt inevitabil purtate de propria lor greutate Sau de împingerile altora (II, - ) Începutul primordial poate fi comparat în termeni orali cu atomii de lumină - fotonii fizicii moderne, care nu pot fi considerați ca în repaus După această afirmație generală, Lucrețiu, sub formă de probă, cu acuratețe și acuratețe ingenioasă, pictează un tablou S I VAVILOV mișcarea particulelor de praf într-o rază de soare, creând o schiță complet corectă a teoriei mișcării browniene, anticipând Smoluchowski, Einstein și Perrin cu două milenii: Uită-te aici: ori de câte ori pătrunde lumina soarelui În locuințele noastre și întunericul străpunge cu razele sale, Multe trupuri mici în gol, vei vedea, pâlpâind, Zăbând înainte și înapoi în strălucirea strălucitoare a luminii; Parcă în luptă veșnică se duc în bătălii și bătălii În lupte se năpustesc deodată prin detașamente, necunoscând pacea, Fie convergând, fie depărtându-se neîncetat iarăși Din aceasta puteți înțelege pentru voi înșivă cât de neobosit sunt neliniștite originile nervoase ale lucrurilor din golul nemărginit Deci, despre lucrurile mărețe, lucrurile mici ajută la înțelegere, conturând calea pentru înțelegerea lor (II, - ) Reamintind fenomenul în sine, Lucretius trece la interpretarea sa mai profundă: Să știi asta: această rătăcire universală vine de la începuturi Originea lucrurilor se mișcă mai întâi de la sine, În spatele lor, trupuri din cea mai mică combinație a lor, Apropiate, parcă, în forță de principiile primare, Ascunse de ele, primind șocuri, încep să se străduiască, Ei înșiși să se miște apoi forțând corpuri mai mari Astfel, pornind de la începuturi, încetul cu încetul mișcarea Noastră atinge simțurile și ne devine vizibilă și în particulele de praf care se mișcă în lumina soarelui, deși insesizabile sunt șocurile din care provine (ZZ, - ) Fizicianul recunoaște imediat în aceste rânduri poziția principală a teoriei moderne a mișcării browniene Eroarea lui Lucretius, să fie strict și capțios, este doar că mișcarea particulelor de praf într-o rază de soare nu este de fapt pur browniană; este distorsionat de vârtejuri termice, efect radiometric etc Dar nu este nevoie să susținem un asemenea examen școlar al patriarhului atomismului de două mii de ani FIZICA LUCRETIEI Lucretius nu limitează în niciun fel viteza posibilă" în golul inițialelor sale: La început, toate acestea sunt simple și dense Făcându-și drum prin vid, neîntâmpinând obstacole exterioare, fiind una cu părțile lor Și grăbindu-se constant oriunde s-au repezit, În mod clar, trebuie să aibă o viteză absolut incomensurabilă, Se repezi incomparabil mai repede decât strălucirea soarelui (I, - ) Limitarea relativistică modernă a vitezei nu este visată de niciun înțelept, chiar și cum ar fi Epicur și Lucretius Fizica "clasică" a atomiştilor antici, la fel cum a făcut-o mai târziu Newton, se baza doar pe generalizări ale experienţei obişnuite Punctul de plecare pentru limitarea vitezelor posibile în teoria relativității a fost, după cum se știe, doar un experiment foarte complex și subtil, inaccesibil fie lui Lucretius, fie lui Newton Foarte figurat și cu o claritate deplină, Lucretius explică de ce în corpurile mari nu vedem mișcarea elementelor constitutive Este greu de rezistat să cităm în întregime acest loc minunat de pitoresc din poem: Aici nu ar trebui să vă surprindă că, deși toate se regăsesc în mișcarea începutului, Totalitatea lor pentru noi este în repaus complet, - Cu excepția faptului că se mișcă cu propriul său corp, - Căci se află cu mult dincolo de limitele sentimentului nostru Întreaga natură a începuturilor Prin urmare, întrucât sunt inaccesibile vederii Noastre, atunci mișcările lor ne sunt ascunse Chiar și ceea ce putem vedea adesea își ascunde mișcările la distanță departe de noi: Adesea oile cu lână groasă pasc de-a lungul dealului, Mergând încet unde sunt în pășunea groasă Iarba proaspătă chema, sclipind cu rouă de diamant; Cei bine hrăniți sar acolo și se zbârnesc, năpădesc, miei Toate acestea de la distanță ni se par îmbinate, S I VAVILOV Ca și cum o pată albă nemișcată pe o pantă verde De asemenea, când, după ce au fugit, puternicele legiuni se năpustesc repede pe câmp, închipuindu-și o luptă exemplară, Strălucirea armelor lor urcă spre cer și peste tot pământul scânteie de aramă, iar din călcarea infanteriei grele se aude Bubuitul de jur imprejur Scuturați de strigăte, munții le răsună tare și zgomotul se repezi spre constelațiile cerești; Călăreții galopează în jur și, într-un atac rapid, traversează deodată câmpurile, scuturându-i cu o bătaie puternică Dar mare? cu siguranță există un loc pe munți de unde pare a fi un loc, nemișcat sclipind pe câmp ( /, - ) Pentru a-și explica teza, Lucretius, care nu cunoaște încă microscopul, folosește o metodă nu mai puțin convingătoare decât observarea mișcării obiectelor invizibile la microscop Imaginea stării de mișcare a materiei este atât de clară și convingătoare la Lucretius, încât trebuie să ne întrebăm de ce a avut o influență relativ mică asupra câtorva oameni de știință ai naturii din secolele precedente GRAVITATEA ȘI "CLINAMEN" ÎN LUCRETIUS Cea mai complexă și obscură parte a fizicii lui Epicur-Lucretius, referitoare la gravitație și la ciocnirea originalelor Aici vechea doctrină atomistă se află în contradicție decisivă cu ideile de bază ale fizicii newtoniene Potrivit lui Newton, lumea este imaginabilă fără gravitație Legea gravitației "nu este a patra lege a mecanicii, ci aceeași lege particulară a interacțiunilor forțelor, ca, de exemplu, legile lui Coulomb La Lucretius, dimpotrivă, corpul este de neconceput fără gravitație: Căci presiunea în jos este un semn al corpului ( , ) Și însăși mișcarea este rezultatul gravitației Cu toate acestea, căderea corpurilor nu rezultă deloc doar din proprietățile lor; pentru asta ai nevoie de un alt corp - Pământul: FIZICA LUCRETIEI Nu vezi cum făcliile cerului nopții lasă în urma lor o dâră de foc pe bolta cerului, Zburând în acea direcție, unde calea le este indicată de natură? Sau cum cad stelele strălucitoare pe pământ? La fel, soarele de pe înălțimile firmamentului răspândește Căldură peste tot și cu razele lui împroșcă câmpii și pajiști; Aceasta înseamnă că căldura soarelui gravitează spre pământ exact în același mod Oblic, vezi, fulgerul zboară și de sus prin ploaie * Și, izbucnind din nori, încontinuu focuri aleargă ici-colo, iar flăcări cad pe pământ (II, - ) Cu o perspectivă uimitoare din idei pur speculative, Lucretius, urmându-l pe Epicur și înaintea lui Galileo cu milenii, susține că corpurile în vid ar trebui să cadă cu aceeași viteză, indiferent de greutate Lucretius observă corect că corpul se află în apă sau în aer Trebuie să cadă mai repede în conformitate cu propria greutate Doar pentru că esența subtilă a apei sau a aerului nu este capabilă să pună obstacole lucrurilor de același tip, Ci mai degrabă să cedeze celor cu o gravitate mai mare Dimpotrivă, Lucrul nu este niciodată capabil să rețină golul nicăieri și să fie un fel de sprijin, În virtutea naturii sale, cedând constant la orice Prin urmare, totul trebuie, grăbindu-se prin gol fără obstacole Viteză egală de a avea, în ciuda diferenței de greutate (II, - ) Această concluzie este precedată de o altă concluzie corectă despre forțele de flotabilitate "Arhimedene" ale apei și aerului: Și nu vezi cu ce forță iese apa grinzile și buștenii? La urma urmei, cu cât le scufundăm mai adânc De sus pe verticală, apăsând pe ele din ce în ce mai puternic, Cu atât le deplasează mai repede în sus, vărsând, Așa că zboară spre exterior jumătate la fel de mari Dar nu există nicio îndoială, cred că singure Aceste trupuri din vid se reped mereu în jos Așa ar trebui să iasă perfect, iar flacăra este capabilă S I VAVILOV Fiind stors, ridicați-vă în sus în spațiul aerian, deși, în virtutea greutății în sine, se întinde în jos (I, - ) Pentru a înțelege concluziile ulterioare ale lui Epicur și Lucretius despre căderea corpurilor și gravitația, trebuie să ținem cont de opiniile astronomice ale lui Epicur Doctrina lui Epicur se răzvrătește cu hotărâre împotriva afirmației că pământul este sferic și că există antipozi: Ferește-te de un lucru aici și nu crezi afirmația, Memmius, că totul se grăbește către un centru al universului Că, fiind sub pământ, gravitația tinde spre ea de jos și rămâne pe el, întorcându-se cu susul în jos De parcă ar fi avut soare, în timp ce nopțile străluceau Contemplăm; că ne schimbăm reciproc cu ei prin Schimbarea Timpurilor, iar zilele lor corespund nopților noastre (I, - ; - ; - ) Lucretius consideră acest lucru imposibil și nu se zgâriește cu asprime: Dar numai proștii aroganți au voie să demonstreze acest lucru, a căror Minte este întotdeauna înclinată să pervertize adevărul ( , - ) Indignarea extremă a lui Lucretius față de teoria antipodelor provine, aparent, din aspirațiile "copernicane" pur fundamentale Pentru Epicur și Lucretius, ideea existenței centrului universului este inacceptabilă Ideile despre univers sunt încă foarte neclare și inconsistente Pământul pentru Lucretius este, în esență, un semi-spațiu infinit delimitat de un plan, dacă este permis să se utilizeze concepte matematice care sunt complet străine lui Lucretius Fizica sa este destul de de înaltă calitate și complet lipsită de un schelet matematic FIZICA LUCRETIEI În cartea a V-a a poemului, în care Lucretius trece la probleme astronomice specifice, se pot găsi contradicții evidente ale schemei conturate Autorul știe acest lucru și nu-l deranjează De îndată ce se îndepărtează de la principiile fizice la probleme mai speciale și mai speciale, el consideră că este suficient să se limiteze la a sublinia o posibilitate fundamentală de explicație: Probabil că este dificil să decideți care dintre ele acționează în acest sens Rațiunea lumii; dar ce este posibil și ce se întâmplă În lumi diferite ale universului, create pe principii diferite, Explic și expun o serie de motive Mișcarea luminilor poate avea loc în spațiul universului Totuși, dintre aceste motive, unul cu siguranță îi obligă pe Stele să se mute și aici; dar ce - să-l prescrie Cel care examinează totul treptat nu ar trebui să-l prescrie deloc (I, - ) Subliniind două posibile explicații pentru fazele lunii, Lucretius, în conformitate cu aceeași poziție, remarcă, de exemplu: De parcă ar fi imposibil să admitem că ambele sunt posibile, Sau că doctrina nu este deloc mai rea decât aceasta (I, - ) Ideea Pământului ca semi-spațiu infinit delimitat de un plan duce la concluzia că primele principii, conduse de gravitație, trebuie să se miște în vid într-un curent paralel paralel cu aceeași viteză În acest caz, ar fi complet exclusă posibilitatea unei coliziuni între primele principii, necesare formării lucrurilor Această dificultate este rezolvată de Epicur-Lucretius extrem de surprinzător și neașteptat: sunt introduse abateri spontane ale principiilor originale Adresându-se lui Memmius, Lucretius scrie: Mi-aș dori să fii conștient aici la fel Că fiind dusă în gol, într-o direcție de sus în jos, De propria greutate a corpului, cele originare la un moment dat S I VAVILOV Într-un loc necunoscut nouă, ei încep să se abate ușor, așa că este cu greu posibil să o numim o abatere Dacă, ca picăturile de ploaie, ar continua să cadă, Fără să se abate câtuși de puțin pe drum în golul imens, Atunci nu s-ar naște întâlniri sau șocuri la începuturi Și natura nu ar putea produce niciodată nimic (II, - ) Aceasta este o caracteristică a mișcării originalelor În sine, ar putea fi, trecând la fizica modernă, în mod firesc în comparație cu deviația corpurilor în câmpuri de forță, gravitațională sau electromagnetică, cauzată de alte principii Cu toate acestea, gândul și intențiile lui Lucretius merg mult mai departe O abatere neglijabilă - "clinamen" după Epicur-Lucretius - este spontană, arbitrară și este comparată cu limita cu liberul arbitru al omului Lucretius argumentează astfel: Dacă toate mișcările formează un lanț neîntrerupt Și se nasc una din alta într-o anumită ordine, Și dacă nu pot, prin devierea originalului, Să provoace alte mișcări care distrug legile sorții, Pentru ca cauza să nu urmeze cauza din timp imemoriale, Ca și în cazul viețuitoarelor de pe pământ, care nu sunt supuse sorții, Cum și unde, spune-mi, a apărut liberul arbitru, Ce îți permite să mergi acolo unde dorința tuturor vă face semn, Și vă permite să schimbați direcția nu într-un loc cunoscut Și nu la timp stabilit, dar după impulsul minții? Căci nu există nicio îndoială că în toate acestea, voința fiecăruia Servește drept imbold inițial și călăuzește membrii mișcării (II, - ) Pentru a explica aceste fenomene complexe, dar incontestabile, Lucretius spune: Plămânul servește la abaterea începuturilor primare, Și nu la timpul stabilit și într-un loc până acum necunoscut) (Nec regione loci certa pes tempore certo ) (II, - ) Cursivele sunt ale noastre - S V treizeci FIZICA LUCRETIEI Primele principii sunt înzestrate, așadar, cu o proprietate mecanică spontană a dispărut de mică, care, în sistemele complexe compuse dintr-un număr imens de principii prime, poate duce la apariția conștiinței și a liberului arbitru Teza de doctorat de tineret a lui K Marx "Diferența dintre filosofia naturală a lui Democrit și filosofia naturală a lui Epicur" conține o analiză profundă a învățăturilor lui Epicur-Lucrețiu despre abaterea principiilor originale și vine în contradicție cu ceea ce s-a scris despre asta de mii de ani Marx amintește de nesfârșitele duhuri pe acest subiect din timpurile antice și moderne și spune că Cicero l-a mustrat pe Epicur pentru că a deviat fără motiv El citează cuvintele lui Cicero că "nimic mai rușinos nu i se poate întâmpla unui fizician" Cu toate acestea, dintr-un punct de vedere fundamental dialectico-filosofic foarte general, Marx ia partea lui Epicur-Lucretius El pleacă de la tendința clar exprimată a ambelor de a evita, chiar la temelia doctrinei atomilor, necesitatea fierului, fatalismul Obiecndu-l lui Cicero cu privire la cuvintele tocmai citate, Marx scrie: "Dar, în primul rând, rațiunea fizică, așa cum o cere Cicero, ar plasa din nou deviația atomului în sfera determinismului, de care ar trebui să-l protejeze Atunci atomul nu este complet complet până când nu este introdusă în el definiția deflexiunii A întreba despre cauza acestei definiții este același lucru cu a întreba despre cauza care transformă atomul într-un principiu - o întrebare evident lipsită de sens pentru cineva pentru care atomul este cauza tuturor și, prin urmare, nu are nicio cauză în sine asupra reproșurilor Bayle, care l-a acuzat pe Epicur de faptul că în locul principiului spiritualist în atomi s-a inventat o abatere spontană, Marx remarcă: " cu sufletul atomului s-ar dobândi numai cuvântul, în timp ce sufletul real al atomului, conceptul de individualitate abstractă, este reprezentat în abatere " K Marx şi F Engels Soch , Vol I, , p Ibid , p - Ibid , p S I VAVILOV V I Lenin, într-un rezumat al prelegerilor lui Hegel despre istoria filozofiei, argumentând cu Hegel, ia și el de partea lui Epicur, scriind, printre altele: "Epicur despre suflet: atomi mai subțiri (NB), mai rapid (NB) mișcarea lor , conexiune ( NB) lor etc etc cu un trup (Diogenes Laertius, X, § ; - ) - foarte naiv și bun! - iar Hegel se înfurie, certa: "vorbesc", "cuvinte goale", lipsă de gânduri" Fără îndoială, desigur, că tabloul concret al lui Epicur-Lucretius despre căderea sau libera mișcare a începuturilor este eronat În special, celebrul fizician al secolului al XVIII-lea avea dreptate Lesage (autorul unei ipoteze interesante despre natura gravitației), când i-a atacat pe epicurieni în memoria sa "Lucretius Newtonizat": "Dacă primii epicurieni ar avea informații despre cosmografie cel puțin la fel de solide ca și contemporanii lor, pe care nu i-au dorit pentru a asculta, și despre geometrie, cel puțin o parte din cunoștințele care erau atunci comune, foarte probabil ar fi descoperit cu ușurință legea gravitației universale și cauza ei mecanică, îndreptându-se spre centrul pământului Deviațiile spontane nu ar fi necesare pentru a explica coliziunea dintre particule În același timp, dacă introducem ipoteza unei anumite absorbții a principiilor primare în materie, atunci gravitația, de exemplu, a Pământului către Soare, s-ar explica simplu mecanic, atât calitativ, cât și cantitativ "Nu am adăugat atomilor cânți de Lucretius", notează Lesage, "nicio definiție nouă care să vizeze explicarea marilor legi descoperite de contemporani Dimpotrivă, m-am limitat la înlăturarea unei restricții arbitrare (paralelism aproape perfect) din deplasarea lor, prin intermediul V I Lenin Caiete filozofice OGIZ, , p L e s a g e Lucreee Newtonien Histoire de i'Ajademie Royale des sciences "et de belles lettres Ann Berlin, , p FIZICA LUCRETIEI pe care Epicur i-a mutilat atomul lui Democrit (omogenitate în toate direcţiile) " Este mai corect să credem, totuși, că nu a fost o cosmografie eronată, adică ideea unui Pământ plat, care i-a condus pe Epicur și pe Lucrețiu la ideea unei abateri spontane, ci, dimpotrivă, nevoia de a introduce spontaneitatea în doctrina principiilor a presupus o imagine a unui flux paralel al principiilor care se mișcă cu aceeași viteză Trebuie să revenim din nou la laitmotivul poeziei - la o explicație fizică cu ajutorul primelor principii ale tuturor fenomenelor naturale fără excepție Principii absolut solide, căzute în gol și nedeținând nicio proprietăți noi, nu au fost în stare să explice incontestabilul și nereductibil la nimic altceva, chiar și cu interpretarea cea mai generală, faptele conștiinței și liberului arbitru Pentru păstrarea schemei, a fost necesar să se înzestreze primul principiu în acest scop cu niște proprietăți organice spontane inseparabile, care nu seamănă deloc cu conștiința și voința unui organism complex, ci atunci când principiile inițiale sunt combinate în forme speciale de materie organizată , ele pot duce la senzație, conștiință și gândire Cu o astfel de formulare generală a întrebării, nu se poate păstra tăcerea asupra coincidenței izbitoare a conținutului fundamental al ideii Epicur-Lucrețiu de abatere spontană cu așa-numita "relație de incertitudine" a fizicii moderne Esența sa constă în faptul că nu există nicio modalitate de a determina prin orice mijloace simultan cu exactitate absolută poziția și viteza unei particule elementare Această imposibilitate se concretizează prin faptul că produsul dintre coordonatele și impulsul unei particule este o mărime finită, de ordinul constantei cuantice Modificarea mișcării particulelor în fizica modernă are loc, pornind de la anumite limite spațiu-timp, "în afara timpului și într-un loc până atunci necunoscut", ca la Lucretius Conform cunoștințelor noastre actuale, JL e a g e, p , p Lucretius S S I VAVILOV multe fenomene de bază, cum ar fi emisia de lumină de către un atom sau dezintegrarea radioactivă a unui nucleu atomic, apar deci destul de spontan Ar fi o exagerare inacceptabilă și o greșeală grosolană să îi considerăm pe Epicur și Lucrețiu drept precursori ai mecanicii cuantice, dar o oarecare coincidență a ideii antice cu cea modernă nu este complet întâmplătoare Cuantificarea stărilor atomice și a energiei este, fără îndoială, profund înrădăcinată în natura discontinuă a particulelor elementare înseși și în contradicțiile dialectice care stau în însăși conceptul de atom Natura cuantică a particulelor elementare, începuturile fizicii moderne, este probabilă și se poate spera la crearea unei teorii cuantice a acestor particule în viitor Numai din punctul de vedere al unor astfel de perspective se pot vedea în însăși ideea atomilor finiți rudimentele conceptelor cuantice moderne, inclusiv relația de incertitudine Există, totuși, o diferență profundă între învățătura lui Lucretius despre deviația spontană și concluziile unor fizicieni și filosofi moderni înclinați spre idealism, care sunt purtați de forma indeterministă a relației de incertitudine experimentală Pentru epicurieni, "clinamenul" a stat la baza unei doctrine strict materialiste a conștiinței și liberului arbitru Conștiința unui organism complex diferă la fel de mult de abaterile spontane ale principiilor originale, cu cât aceste principii inițiale diferă de organismul în ansamblu: începuturile lucrurilor nu au nici un sentiment Dacă, totuși, creaturile vii sunt capabile să simtă, Doar pentru că sentimentul este inerent în chiar începuturile lor, atunci care sunt începuturile în rasa umană? Cu siguranță, ei sunt capabili să izbucnească în hohote de râs, Și să iriga atât fața, cât și obrajii cu lacrimi abundente, Și să vorbească despre compoziția lucrurilor cu o înțelegere a materiei, Și, în sfârșit, să vorbească despre propriile lor principii? (II - ) FIZICA LUCRETIEI Pentru idealiștii moderni, care încearcă să se bazeze pe relația de incertitudine experimentală, dimpotrivă, aceasta devine baza idealismului și chiar dovada existenței lui Dumnezeu În doctrina "clinamenului", Epicur și Lucretius au legat pentru prima dată conceptul de întâmplare și necesitate, libertate și determinism "Deviația epicureană a atomului", conform lui Marx, "a schimbat în consecință întreaga structură internă a lumii atomilor prin faptul că a realizat contradicția care constă în conceptul de atom " Filosofii și fizicienii cărora le este frică de relația de incertitudine, ca drum spre indeterminism, sau, dimpotrivă, o privesc cu speranță, ca suport al idealismului și misticismului, este la fel de util să recitiți poemul lui Lucretius Prin arhaismul imaginilor și cunoștințelor antice concrete, ei pot citi clar: unii - sfârșitul fricilor lor, alții - sfârșitul speranțelor lor OPTICA LUCRETIEI Doctrina abaterii spontane a principiilor completează principiile de bază ale fizicii lui Lucretius Celelalte patru cărți ale poemului sunt aplicarea bazei fizice la explicarea unor fenomene naturale mai complexe, sufletul, senzațiile, fenomenele astronomice, meteorii, dezvoltarea Pământului, viața, societatea etc Răspândite în aceste patru cântece sunt versuri și strofe legate de conduita fizicii în înțelegerea modernă (teoria imaginilor vizuale - IV, interpretarea corectă a vâscozității lichidelor - III, și urm , magnetismul - VI, și urm etc ) Dar aceste pasaje sunt mai degrabă ilustrative la Lucretius, sunt ipoteze asupra cărora cu greu ar insista Ele sunt în multe feluri pentru un contemporan Comparați, de exemplu, A C h mp ton Libertatea omului K Marx şi F Engels Soch , vol I, , p * S I VAVILOV sună complet arhaic, păstrând doar interesul curiozității istorice Pentru construcția fizicii concrete și a științelor naturale concrete, în general, a existat o lipsă a informațiilor experimentale speciale necesare, care nu erau furnizate de observația obișnuită și care nu puteau fi realizate prin raționament rațional Un exemplu ilustrativ în acest sens este optica lui Lucretius, căreia îi dedică o parte semnificativă din Cantul IV Optica în sensul grecesc al cuvântului era știința vederii Sarcina sa a fost, în primul rând, să explice cel mai misterios pentru omul antic faptul apariției în ochi a unei imagini asemănătoare cu obiectele din jur În continuare, a fost necesar să înțelegem cum se reflectă oglinzile și cum apar culorile Refracția luminii, deși probabil cunoscută din cele mai vechi timpuri, a devenit subiect de studiu și reflecție abia într-o epocă ulterioară (Ptolemeu, secolul al II-lea d Hr ) Omul modern, cunoscând camera fotografică, cinematograful și alte dispozitive optice, nici măcar nu este capabil să-și imagineze dificultățile cu care s-a confruntat filosoful și fizicianul antic când a încercat să înțeleagă imaginea vizuală Dificultatea, pe de o parte, a fost că structura ochiului, acțiunea cristalinului și a altor părți ale globului ocular era necunoscută Pe de altă parte, nimeni nu a obținut încă imagini luminoase în afara ochiului - de exemplu, pe Perete - pe care chiar și un copil le face atât de ușor în vremea noastră, turnând imaginea pe hârtie sau alt ecran cu ajutorul lentilei de ochelari Se pare că au învățat să primească o imagine în afara ochiului abia în secolul al XV-lea în camera obscura (Leonardo da Vinci) Problema reprezentării vizuale, în special acțiunea oglinzilor, a condus în mod destul de firesc la ipoteza "razelor vizuale" care trec de la ochi la obiect și, parcă, simt obiectul Pe această bază, o geometrică matematică mier S I VAVILOV Galileo în istoria opticii, p - în Colecția "Galileo Galilei" FIZICA LUCRETIEI Optica lui Euclid, în ciuda dificultăților evidente în ideea razelor care provin nu de la un obiect, ci de la ochi Epicur și Lucretius nici măcar nu discută această ficțiune convenabilă, dar evident subiectivă a razelor vizuale, iar pentru a explica imaginile vizuale recurg la o reprezentare mai simplă și mai materială a "fantome" care zboară din obiecte: Lucrurile au ceva pe care îl venerăm pentru fantome; Subțire ca pleava, despărțindu-se de suprafața trupurilor, Se înalță în aer, zburând în toate direcțiile (IV, - ) Aceste pelicule subțiri, "replice" de pe suprafața obiectelor, constituie întruchiparea materială a imaginilor obiectelor Ei, potrivit lui Lucretius, explică vise și viziuni Imaginile nu sunt neapărat legate de obiecte: Dar nu te gândi, uite, ca și cum ar zbura doar în jurul Fantomelor lucrurilor diferite care s-au separat de lucrurile Ei pot fi născuți de la sine și se pot ridica pe cer, pe care îl numim spațiu aerian - (IV, - ) Lucretius distinge lumina obiectelor autoluminoase, de exemplu, lumina Soarelui, de "fantomele" care zboară de obiectele iluminate Aparent, Lucretius crede că razele de lumină îi rup pelicula de pe obiect - "fantoma" și o conduc în fața lor Acest lucru poate fi văzut din următoarele rânduri: Lumina, în primul rând, lucruri, constând din corpuri mici, Mai des decât oricare alta, viteza este în mod evident inerentă Lumina soarelui, ca și căldura, se numără printre aceste lucruri, deoarece sunt compuse din particule inițiale mici; Aceasta înseamnă că într-un mod asemănător fantomele pot alerga cu siguranță distanță nemăsurată într-o clipă din ochi, În primul rând, pentru că există un motiv destul de nesemnificativ, Să le împinge din spate, să le ducă departe și să le conducă ((IV, - ; - ) S I VAVILOV Lucretius încearcă de asemenea să dea o explicație pentru reflectarea "fantomelor" în oglinzi, recurgând la frumoasa imagine a unei măști de lut brut care se întoarce pe dos în afară când lovește un stâlp (IV, ) În acest caz, unghiul de reflexie este egal cu unghiul de incidență: Căci natura face ca totul să sară de lucruri Și s-a reflectat înapoi în același unghi în care a căzut (IV, - ) Teoria "fantomelor", în afară de materialitatea sa prea pitorească, conține un sâmbure de adevăr din punctul de vedere al teoriei moderne a luminii Câmpul de undă care se propagă de la un obiect autoluminos sau iluminat ascunde o imagine potențială a obiectului, care nu apare dacă undele cad direct pe ecran, dar poate fi restaurată folosind un sistem optic adecvat În acest sens, "fantomele" zboară cu adevărat din obiectele luminoase Trebuie doar să ai arta să le arăți Ochiul conține doar sistemul necesar pentru manifestarea "fantomei" Creându-și optica, Epicur și Lucretius au urmat singura cale posibilă în vremurile lor Adevărul a fost găsit abia după multe sute de ani, după ce structura ochiului a fost dezvăluită și oamenii au învățat să primească o imagine nu numai în ochi Comparând fizica zilelor noastre cu fizica lui Lucretius și, în același timp, abatendu-ne în mod corespunzător de la detalii, comparând doar cele de bază în cea mai abstractă formă, recunoaștem, fără îndoială, multe în comun și, mai mult, în cele mai importante Amintindu-ne și restabilind acum cuvintele și gândurile vechiului înțelept, om de știință și poet epicurian, noi - oameni care în cele din urmă au văzut și nu numai că i-am ghicit atomii, ci i-am și stăpânit - nu putem decât să ne plecăm capetele cu profundă evlavie în fața amintirii adevăratului clasic al științei, marele materialist și mare poet S L SOBOL PROBLEME DE BIOLOGIE GENERALĂ ÎN POEMIA LUI LUCREŢIU Pentru istoria biologiei și una dintre problemele sale esențiale - problema originii și evoluției lumii organice - ideile dezvoltate de Lucretius în strălucitul său poem sunt, fără îndoială, de cel mai profund interes Creat în secolul I î Hr e un gânditor, om de știință și poet remarcabil care a căutat să înțeleagă lumea din jurul său în mod materialist și să purifice știința naturii de iluziile religioase, mitice și idealiste, este una dintre cele mai importante și de încredere surse pentru a judeca acele generalizări teoretice pe care le-a avut știința naturală antică realizate și, în special, biologia, la sfârșitul istoriei sale Timp de două milenii, interesul pentru poemul nemuritor al lui Lucretius a reînviat în mod repetat Pentru analiza istorică a ideilor biologice ale multor oameni de știință și filozofi din epoca pre-darwiniană și, mai ales, ideile materialiștilor francezi din secolul al XVIII-lea, se dovedește a fi extrem de important să se stabilească faptul că conceptele lor includ individual elemente ale ideilor expuse de Lucretius în poemul său Necesitatea de a înțelege cu atenție biografia S L SOBOL afirmațiile logice ale lui Lucretius este dictată, în cele din urmă, de următoarea considerație După apariția învățăturilor lui Darwin, mulți istorici ai biologiei și filosofiei au făcut în mod repetat * încercări de a-și descoperi predecesorii nu numai în vremurile moderne, ci și în antichitatea antică, deși Zeller în a subliniat că "la o examinare mai atentă această relație dintre vechi și modern nu este atât de profundă Superficialitatea paralelelor dintre teoria lui Darwin și conceptele anticilor a fost remarcată de atunci de mulți autori Cu toate acestea, aceste încercări de a stabili o analogie sau chiar o identitate directă între afirmațiile individuale ale lui Lucretius și diverse prevederi ale științei biologice moderne nu se opresc până în zilele noastre S I Vavilov subliniază în mod destul de corect că "din punctul de vedere al științei moderne, presupunerile individuale de succes ale lui Lucretius nu trebuie supraestimate" Ținând cont în mod specific de ideea dezvoltării evolutive a lumii organice, este necesar să punem serios la îndoială legitimitatea încercărilor de a descoperi această idee la Lucretius sau, mai mult, de a stabili o relație între opiniile sale și învățăturile lui Darwin Asemenea încercări mărturisesc doar absența unei abordări istorice autentice, științifice în rândul autorilor lor, atât față de știința timpurilor antice, cât și față de știința modernă Engels ne-a oferit îndrumări profunde pentru o analiză cu adevărat istorică în celebra sa "Introducere" în "Dialectica naturii": dar numai la descoperirile sporadice și în mare parte ineficiente ale arabilor, studiul modern E Z e e Ueber die griechischen Vorgănger Darwins Abhandl der Kcnigl Akid der Wissenscbqften zu BegChn, Berlin , S S I Vavilov Fizica Lucretius Buletinul Academiei de Științe a URSS, și Nr , p (vezi p din această ediție) BIOLOGIA LUCRETIEI natura, ca toată istoria, are propria ei socoteală din a doua jumătate a secolului al XV-lea " "Conjecturile strălucite ale anticilor", inclusiv Lucretius, ocupă locul lor, destul de definit, în istoria ideilor științifice Nu există niciun motiv să le înțelegem în lumina datelor actuale și a generalizărilor teoretice ale științei biologice din secolele XIX-XX, cu rădăcinile și premisele sale istorice complet diferite, o structură logică fundamental diferită, o bază factuală și metode de cercetare Dimpotrivă, istoricul trebuie să exercite invariabil cea mai mare vigilență pentru ca, în spatele asemănării pur exterioare a cuvintelor și termenilor, să nu treacă cu vederea o diferență profundă în conținutul lor actual și ideologic Necesitatea acestui lucru a fost subliniată în mod remarcabil de V I Lenin în "Rezumatul cărții lui Hegel>, Prelegeri despre istoria filozofiei", subliniind că "istoricitatea strictă în istoria filozofiei trebuie respectată pentru a nu atribui antici o astfel de "dezvoltare" a ideilor lor, pe care o înțelegem, dar de fapt a fost absentă chiar și printre antici Lucrețiu a fost evoluționist, este posibil să discerne elemente ale ideii evoluționiste în unele dintre afirmațiile și observațiile sale ( subliniem din nou că ne referim doar la ideea evoluției lumii organice), aceste întrebări pot fi rezolvate nu prin simpla citare a anumitor pasaje din poemul său - o metodă, din păcate, prea des folosită - ci prin analiza conceptului său general şi stabilirea locului organic ocupat în acest concept de enunţurile şi observaţiile corespunzătoare VIAȚA, ORGANISM Lucretius construiește adesea principalele prevederi ale conceptului său atomist pe analogii, împrumuturi F Engels dialectica naturii Gospolitizdat, , p V I Lenin Caiete filozofice OGIZ, , p S L SOBOL scăldat de el de fenomenele care au loc în lumea organică Cât de convingătoare au fost aceste analogii pentru filozofia și știința lumii antice, în ce măsură imaginea lui atomistă asupra lumii, astfel fundamentată, le părea indubitabilă și legitimă - acestea sunt întrebări la care acum au primit un răspuns exhaustiv în studiile istoricilor de filozofie şi fizică Ne interesează aici în primul rând faptul că, după ce a aplicat această metodă de demonstrare, Lucretius extinde imediat înapoi la organism propozițiile atomiste demonstrate de el în acest fel Cu alte cuvinte, ceea ce din punctul nostru de vedere modern pare a fi doar analogii, în ochii lui Lucretius are caracter de evidență directă: în fenomenele vieții organice, Lucrețiu descoperă mai ușor, cu o evidență incontestabilă pentru el, momente care confirmă universalitatea structurii atomiste atât a viețuitoarelor, cât și a celor neînsuflețite corpuri ale naturii și date care îi permit să rezolve întrebări despre varietatea formelor de atomi ("corpuri de bază", "viței", "semințe", "începuturi", " primordiali"), natura mișcării lor și legile combinației lor Aceasta nu înseamnă, desigur, că Lucretius nu face nicio distincție între corpurile naturii anorganice și cele vii După cum vom vedea mai jos, el subliniază în mod repetat unicitatea calitativă a organismelor și o vede perfect Dar, în același timp, el postulează propoziția că această originalitate calitativă se bazează pe aceleași regularități pe care se bazează originalitatea corpurilor anorganice ale naturii de diferite feluri: Ce altceva vă încurcă și zguduie mintea Și face să se îndoiască că este posibil ca începuturile Fără sentimente să nască ființe înzestrate cu sentimente? Acesta este probabil ceva ce nici pădurea, nici pământul, nici pietrele nu pot da naștere sentimentelor unei ființe vii și în amestec nici măcar nu pot Trebuie totuși să rețineți că nu cred că absolut tot ceea ce dă naștere sentimentelor, trebuie să dea imediat naștere sentimentelor în sine; Este important aici, în primul rând, cât de mici sunt acele principii care dau naștere unei senzații, ce formă sunt, BIOLOGIA LUCRETIEI De asemenea, care sunt pozițiile, mișcările, ordinea lor Nu vom observa acest lucru nici în lemn de foc, nici în bulgări de pământ, Dar dacă au putrezit, descompunându-se ca din ploi, Ei produc viermi, pentru că materia vițelului, Schimbând apoi vechea ordine în condiții noi, Converg astfel încât viețuitoarele trebuie sa se nasca (II, - ) Astfel, originalitatea organismelor, precum și originalitatea oricăror corpuri de natură neînsuflețită, se bazează numai pe faptul că Cum și în ce ordine sunt combinate principiile primordiale ale lucrurilor între ele și ce mișcări au ele? ( , - ) Și dacă primele principii primite de ființele vii sub formă de hrană de pe pământ sau de la alte organisme, natura se transformă prin noile lor combinații în țesuturile și sentimentele acestor viețuitoare, atunci acest lucru se întâmplă Aproximativ la fel ca ea și buștenii uscați, În flacără, împrăștiind totul, îl face să se transforme în foc (II, - ) Poziția de pornire a lui Lucretius este, după cum știți, aceea că "nimic nu poate apărea din nimic" Dacă nu ar fi așa, atunci s-ar naște "tot felul de creaturi fără semințe ["originale"]" În realitate, totul ia naștere din anumite principii: numai acolo se pot forma diverse corpuri ale naturii, unde există "materia" necesară lor, principiile lor inerente Corpuri diferite ale naturii au multe principii comune, identice În diverse combinații și în diverse cantități, aceste principii neschimbate, eterne, formează însăși materia care alcătuiește toate corpurile lumii, atât neînsuflețite, cât și organismele Ambele sunt temporare, trecatoare, muritoare; numai primele principii din care sunt compuse și pe baza cărora sunt nemuritoare sunt nemuritoare S L SOBOL natura se descompune din nou când acestea încetează să mai existe Și din această materie nepieritoare, făcându-și ciclul etern prin corpurile naturii însuflețite și neînsuflețite, iau naștere toate "lucrurile noi": constelațiile, pe care eterul le "satura" cu primele principii și mările, care sunt "umplute" cu izvoare și râurile, și plantele, care hrănește și crește "meșterul pământului", și animalele, cărora același pământ le livrează hrana sub formă de plante și cărora "Venus reînvie din generație în generație" (I, - ), Prima poziție importantă a lui Lucretius pentru noi este, așadar, aceea că organismul cu corpul său muritor este, ca toate celelalte corpuri din lume, un fel de combinație de principii imuabile, nemuritoare Această particularitate, așa cum sa indicat deja, este determinată doar de faptul că cu care Și în ce poziție se vor combina aceleași Principii Primordiale și cum se vor mișca reciproc Aceleași principii formează, la urma urmei, cerul și pământul, soarele, pâraiele, mările, copacii, fructele și animalele Dar amestecurile și mișcările lor sunt diferite în moduri diferite (I, - ) Nu este nevoie să presupunem că primele principii din care ia naștere și constă organismul sunt înzestrate cu aceleași trăsături specifice care sunt caracteristice organismului însuși Nu există particule vii, principii vii care ar fi asemănătoare cu creaturile vii în ansamblu sau care ar avea sentimente și nu pot fi Dacă ar exista, ar fi la fel de muritori ca organismele înseși și din combinațiile lor între ele Numai un amestec de creaturi vii s-ar dovedi Ca și cum totul s-ar fi amestecat și ar fi amestecat Oameni, animale și vite, nimic nu s-au născut din ei ( /, - ) BIOLOGIA LUCRETIEI Organismul ia naștere de la începuturi, "lipsit de sentimente" Viermii vii se nasc în gunoi de grajd și pământ putrezit, descompunându-se în originalul lor sub influența ploilor abundente Originile apei, frunzele, iarba, trec în corpul vitelor, iar originile corpului animalelor trec în corpul unei persoane atunci când acesta mănâncă carnea acestora Astfel, aceleași principii în diferite combinații formează corpurile naturii moarte și diverse organisme Totuși, diversitatea lumii și a organismelor ar rămâne de neînțeles dacă toate principiile ar fi absolut omogene Există multe tipuri diferite de principii primare, care diferă unele de altele prin forma, dimensiunea și calitățile fizice Toate corpurile naturii sunt "un amestec de diverse semințe" Cu cât corpul este mai complex, cu atât conține mai multe "puteri și posibilități", cu atât conține mai multe feluri de principii de un fel complet diferit" (II, - ) Organismele sunt cele mai complexe dintre toate corpurile din natură Sunt construite din sânge, carne, oase, din căldură, din vene, tendoane și umiditate; Toate acestea, de asemenea, nu sunt deloc asemănătoare între ele, Și totul este format de la începuturi după cifre care nu sunt asemănătoare (II, - ) Diversitatea extraordinară a organismelor în sine se explică și prin cea mai mare varietate de combinații de diferite tipuri de principii primare: În tot ceea ce se ascunde în secret sunt semințele multor lucruri și începuturile de felurite feluri (II, - ) Diferențele dintre diferitele rase de animale și alte animale, între diferitele plante și se bazează pe eterogenitatea materiei care le formează: S L SOBOL eterogenitatea materiei este mare în fiecare tip individual de iarbă de câmp (II, - ) O mare varietate de combinații de principii diferite poate fi văzută din faptul că, deși există multe Origini comune în lucruri, totuși ele sunt foarte diferite Ele pot rămâne între ele în întregime; Deci avem dreptul să spunem că o compoziție diferită formează Tribul Umanului, pâinea în vrac și plantațiile groase (II, - ) Lucretius subliniază că toate organismele, chiar și cele mai mici, sunt combinații extrem de complexe ale acestor principii invizibile eterogene și extraterestre "Începuturile se află dincolo de simțurile noastre, fiind cel mai mic dintre tot ceea ce nu mai este accesibil ochiului" Dar din aceste principii invizibile se formează organe și ramuri invizibile, dar foarte complexe ale multor animale și plante: În primul rând, există multe astfel de animale pe care nu le putem vedea în a treia parte Și care sunt interiorul oricăror părți pe care ar trebui să le aibă? Nodul inimii sau ochi? Membrii lor separati, articulații? Ce mici sunt! Și totul separat este începutul, Esența de unde ar trebui să se obțină sufletul sau spiritul? Nu vezi cât de subțiri și mici sunt? În plus, toate plantele care emit un miros ascuțit și înțepător, pelin, de exemplu, amar, sau un panaceu, Sau mirositoare de Cernobîl, sau șoricelul acrișor, - Dacă chiar atingeți ușor pe oricare dintre ele cu degetele, tot va avea un miros urât rămâne pe mâna ta (IV, - °) Din același punct de vedere atomist, Lucretius explică nu numai structura organismului, ci și procesele activității vitale "Impinge și lovi cu piciorul" se mișcă și se ciocnește veșnic-* BIOLOGIA LUCRETIEI primele principii interacționând între ele "dau naștere mișcărilor vieții" (II, - ) Aceste "mișcări ale vieții" apar numai atunci când primele principii formează combinații caracteristice organismelor Apariția unor astfel de combinații trebuie să conducă inevitabil la astfel de mișcări, împingeri și lovituri ale elementelor primare care alcătuiesc organismul, pe care Lucrețiu le numește mișcări ale vieții (genitales motus, vitales motus - II, ; ): Sentimentele nu pot fi în niciun corp, Înainte de a se naște însăși făptura vie, Pentru toată materia, fiind împrăștiată pretutindeni - În văzduh, în râuri, în pământ și în toate generațiile pământești, - Nu se formează încă, fără a converge în ordinea cuvenită, Viața mișcărilor în sine, din care sentimentele atotvăzătoare au fulgerat, privesc vigilent și păstrează toate făpturile vii ( , - ) Lucretius nu mai înțelege nimic sub mișcările vieții, cu excepția mișcărilor principiilor primare care susțin în corp combinația acestor principii primare care îi este caracteristică Efectul unei lovituri foarte puternice, care provoacă moartea, distrugerea corpului, este că apoi la început poziţiile lor sunt distruse Și aici încetează cu desăvârșire mișcările vieții, Până în punctul în care toată materia, zguduită în mădulare, Rupe din trup și din suflet legăturile sufletului viu, Risipindu-l, alungând totul prin găuri (II, - ) Viceversa, cu o lovitură mai puțin ascuțită Mișcările supraviețuitoare ale vieții o pot depăși Și, depășind furtuna violentă care s-a produs din șoc, Totul revine din nou la curgerea de-a lungul fostului canal Și mișcarea morții care pusese stăpânire pe tot trupul S-a împrăștiat și a reaprins sentimentele șterse ( , - ) S L SOBOL În același mod, durerea apare din cauza faptului că "corpurile de bază", pe care un fel de forță le scoate din poziția lor obișnuită, normală "în membre și în carnea vie", "în adâncul cuiburilor lor încep să intra în confuzie " Când se întorc la locurile de odinioară, sentimentul de durere este înlocuit cu un "sentiment plăcut" (II, - ) Cu toate acestea, nu toate primele principii care formează corpul sunt la fel de responsabile pentru ceea ce îi asigură activitatea vitală "Chiar dacă ne este luată o mare parte din trup, încă viața rămâne în mădulare" Ceea ce corpul nu poate pierde fără să plătească pentru el cu viața sa sunt cele mai subtile principii ale "căldurii și aerului" Acest lucru este dovedit direct de faptul că când doar un corp foarte mic de căldură scapă și aerul scapă prin gură, Toată viața pleacă imediat, lăsând și tendințe și oase Puteți înțelege de aici că nu toți sunt capabili să îndeplinească aceeași lucrare a corpului și sunt capabili să ofere viață, Dar, în principal, cei care sunt semințe sunt Vânt și căldură, ei au grijă ca viața să rămână în membri Aceasta înseamnă că atât căldura vitală, cât și vântul sunt prezente în corpul nostru însuși, lăsându-l cu debutul morții (III, - ) Cele mai mici, extraordinar de netede, rotunjite și mobile principii ale căldurii, aerului și vântului, împreună cu corpurile de al patrulea fel, care nu au nume, dar sunt cele mai mici, netede, subțiri și mobile elemente care există în natură, se formează în complexul lor combinație a esenței materiale a ceea ce numim suflet și spirit (minte) Sufletul și spiritul (anima și animus) sunt aceleași "părți separate", organe ale corpului, ca și mâinile și PICIOARELE Sau ochii formează o parte a unei creaturi vii (III, - ) BIOLOGIA LUCRETIEI Spiritul (mintea, mintea) și sufletul sunt strâns legate între ele și "formează o singură entitate" Dar spiritul "domină" asupra întregului corp Este situat "în mijlocul pieptului" (III, - ): Frica și groaza se repezi pe aici, iar Joy tremură dulce De aceea mintea și spiritul sunt aici O parte din restul sufletului, care este împrăștiată în tot corpul, se mișcă prin voința minții și este supusă valului său (III, - ) Partea cea mai subtilă, fără nume, a spiritului excită în noi mișcările simțirii și gândirii Ea trece mai întâi la membri, urmând mișcarea ei "căldură și vânt forță invizibilă", aerul atunci, și apoi orice altceva: Sângele bate, iar înăuntru carnea trece prin Sentiment, până când, în sfârșit, ajunge în măduva oaselor, - Fii o plăcere acea senzație de arsură urâtă (III, - ) Cele mai importante, manifestări de bază ale activității vitale a animalelor și a oamenilor sunt nutriția și creșterea, care asigură conservarea și activitatea normală a individului, și reproducerea, care asigură conservarea genului Dar plantele, cărora Lucretius le opune foarte des animalele ca organisme însuflețite (animantes), sunt și ele caracterizate prin aceleași manifestări de bază ale activității vitale Lucretius interpretează din nou esența nutriției, creșterii și reproducerii pe baza principalelor prevederi ale teoriei sale atomiste Fără hrană, niciun organism nu este capabil să-și susțină existența: fără ploile anuale la un moment dat, pământul vesel nu ar putea da roade, iar rasa viețuitoarelor, după ce a pierdut hrana, Genul să-și înmulțească pe a sa și să ofere viata nu ar putea (I, - ) Lucretius S L SOBOL Această nevoie generală de hrană pentru organisme o descrie în altă parte, după cum urmează: "Dar, veți obiecta, chiar dovezile spun că în curenții de Aer totul crește din pământ și se hrănește cu el, Și dacă vremea nu trimite ploaia la momentul potrivit, Pentru ca sub ploaia din nori copacii se leagănă, aplecându-se, Și dacă soarele nu încălzește totul cu căldură binecuvântată, atunci nici copacii, nici cerealele, nici animalele nu vor putea crește Dreapta Da, și dacă nu ne-am hrăni cu hrană solidă Cu umezeală fragedă, atunci viața, lăsându-ne cu moartea trupului, Ar fi lăsat toți mușchii și toate oasele apoi pe ale noastre ( , - ) Ce explică această nevoie de hrană a organismelor? Noi, spune Lucretius, nu trebuie să fim surprinși că este inerent naturii însăși a tuturor creaturilor Din toate lucrurile, inclusiv din organisme, în moduri diferite curg în mod constant, componentele originii lor pleacă Mai ales multe dintre ele sunt pierdute de animale din cauza mișcărilor lor constante Ele dispar cu suflarea, ies cu sudoare (I V" - ): din interior să fie forțat afară În același timp, corpul începe să se subțieze, iar întreaga sa esență este deja gata să se prăbușească, iar suferința urmează mai departe Este nevoie atunci de hrana pentru a sprijini trupul cu ea, Pentru ca, divergente, reînvie putere în ea În mădulare și vene și închide gura pântecelui nesățios ( I, - ) Și mâncarea se răspândește prin vene, crescând și hrănind Avem tot felul de membri, care sparg chiar în unghii (VI, - ) Astfel, odată cu hrana, se introduc în organism noi principii pentru a le înlocui pe cele pierdute de acesta sau, odată cu creșterea organismului, pentru a crește numărul principiilor corespunzătoare, formând * BIOLOGIA LUCRETIEI acoperind diverse organe ale corpului Din această cauză, alimentele cu care se hrănesc diferite organisme trebuie să fie diferite și același lucru se aplică diferitelor organe și părți ale corpului care au nevoie de diferite tipuri de principii primare în conformitate cu compoziția lor: Și nu există nicio îndoială că ne hrănim și ne hrănim cu Mâncarea care ne este specifică, iar alte creaturi cu alta La urma urmei, dacă în multe lucruri principiile omogene sunt amestecate în multe lucruri într-o combinație diversă, lucruri diferite ar trebui să mănânce și alimente diferite (I, - ) În plus, deoarece mâncarea crește și hrănește corpul nostru, trebuie să presupunem că tot sângele nostru, tendoanele și oasele noastre Din lucruri străine trebuie să fie în mod necesar (I, - ") Prin urmare, din hrana care a intrat în corp, doar principiile potrivite acestora pătrund în membrii (organele) individuale ale corpului "și acolo, combinându-se, dau naștere mișcărilor necesare" Nepotriviți izbucnesc, așa cum părăsesc corpul numeroase principii, care "nu puteau nici să intre în combinație cu nimic, nici să perceapă și să asimileze mișcările vieții în interior" (II, - ) Creșterea organismelor este, de asemenea, legată de nutriție, care se bazează din nou pe aceleași principii ca și creșterea, creșterea oricărui corp al naturii Creșterea este asigurată de existența în natură a unui număr infinit de principii primare de același fel și de faptul că, ca urmare a ciocnirilor lor nesfârșite, principiile primare Totul este distribuit pe locuri după felul lor: Umiditatea curge la umezeală, pământul crește din corpul pământesc Totul crește, foc - din foc și eter - din eter, Până când natura aduce totul la limita creșterii și pune capăt lucrurilor la perfectiune (II, - ) ! S L SOBOL Aceasta este ceea ce vedem în organisme! ploile dispar când sunt aruncate de Sus de părintele-eter pe pământ, pântecele mamei Dar se toarnă cereale în schimb, ramurile copacilor se înverzesc de frunziș, iar copacii cresc, împovărați cu fructe, toată neamul omenesc și animalele se hrănesc cu ele, Și înfloresc în jurul orașului cu o generație tânără, Și pădurea cu frunze dese răsună de cântatul păsărilor; O turmă grasă de oi, odihnită pe o pășune grasă, Zace în beatitudine leneșă și, devenind albe, umezeală lăptoasă Caplete din sfarcurile pline, și deja acolo - un trib tânăr Pe picioare slabe sare într-o pajiște moale, Intoxicând creierul tânăr cu suc de lapte amețitor (I, - ) Această imagine magnifică a unei vieți înfloritoare primește apoi o explicație complet riguroasă în spiritul învățăturilor lui Lucretius: tot ce se dezvolta in jur in crestere vesela Si * ajunge, mergand pas cu pas, la maturitate deplina, Ia mai multe trupuri decat scoate, Daca mancarea trece usor in vene si daca nu a fost distribuita incat sa secrete mult Și s-a împărțit mai repede decât mănâncă la această vârstă (II, - ) Creșterea este, așadar, predominanța (pur cantitativă) a elementelor necesare pentru intrarea ei în corp față de părăsirea continuă, curgând din corp a acelorași principii inițiale Încetarea creșterii se produce atunci când "în venele vieții" se adună câte principii primare, "câte dintre ele, curgând spre exterior, ies" Aceasta este limita creșterii fiecărui tip de organism, când "natura impune un frâu dezvoltării lucrurilor" (II, - ; - ) Această limită apare deoarece BIOLOGIA LUCRETIEI tot ce se poate naste, La naștere, materiei i se dă o pondere exactă ( , - ) Dacă nu ar fi așa, atunci ar fi posibili oameni uriași care să vadeze marea sau mâinile puteau sparge munții mari Și generații de oameni depășesc viața lungă ( , - ) Reproducerea asigură continuarea genului Venus, iubirea, sentimentul de iubire inerent tuturor organismelor, este cea mai importantă manifestare a vieții, căci numai datorită lui devine posibilă curgerea neîncetată a vieții Cu aceasta, Lucretius își începe poemul - cu un apel la dătătoarea de viață, buna Venus, zeița iubirii și a primăverii Ea se umple de viață "și toată marea sinucigașă și pământurile fertile", datorită ei "toate creaturile existente încep să trăiască și lumina, după ce s-a născut, vede soarele", "meșterul pământesc așează un covor de flori magnific" , îmbătată de farmecul iubirii "vitele, sălbatice, prin ea cutreieră pășuni grase și înoată peste râuri", emotionează "în toți să procreeze dorința" (I, - ) Reproducerea se bazează pe aceeași prezență în natură a unui număr infinit de principii primare, identice ca formă și alte proprietăți De aceea, lucrurile individuale sunt de neconceput în natură Dacă admitem existența unui astfel de lucru, atunci rezultă inevitabil că numărul de origini care l-au format este finit în întregul univers infinit Dar atunci apare întrebarea cum acest număr finit de principii s-au adunat la un moment dat în univers pentru a forma acest lucru unic Acest lucru, desigur, este imposibil și, de fapt, trebuie să se întâmple invers: dacă principiile cunoscute există într-un număr limitat, a l sable atunci vor fi risipiti pentru totdeauna, Răspândindu-se în lateral, curenți roz de materie, Așa că nu vor putea niciodată, s-au adunat și s-au adunat, Nici să țină legătura între ei, nici să crească, înmulțindu-se (P, - ) Dar în natura tuturor lucrurilor observăm exact contrariul Chiar și cele mai rare animale, cum ar fi, de exemplu, un elefant, un animal cu foarte puțină fertilitate, se găsesc în cantități uriașe în patria lor: Întreaga India este un zid puternic Multe mii de stâlpi sunt îngrădiți din fildeș, Așa că este imposibil să pătrunzi acolo: așa este puterea Aceste animale de acolo, iar cu noi este doar ocazional posibil să le întâlnim (II, - ) Dar dacă acesta este cazul unui animal care se reproduce la fel de lent ca un elefant, cum rămâne cu alte organisme care se reproduc mai repede? Nu există un singur lucru în natură care să nu fie unul dintre multele "omogene ale aceleiași rase": Uită-te, de exemplu, la făpturile vii, Și vei vedea că așa se nasc animalele de munte, Așa se nasc generații de oameni, și tot așa Tribul tăcut al peștilor solzi și toți indivizii păsărilor înaripate (II, - ) Este această capacitate extraordinară de a reproduce, inerentă tuturor organismelor, acest flux ireprimabil al vieții care creează ceea ce "mișcările mortale ale vieții nu o pot depăși și distruge complet" (II, - ) Organismele, ca toate corpurile din natură, ajunse la maturitate, îmbătrânesc și se prăbușesc, "iar mișcările care creează viață și promovează creșterea nu pot fi păstrate pentru totdeauna de către creaturile lor" (II, - ) De aici și războiul vechi dintre forțele dătătoare de viață și cele mortale ale naturii: BIOLOGIA LUCRETIEI Uneori, forțele dătătoare de viață ale naturii înving, apoi moartea lor învinge Gemetul unei înmormântări interferează cu strigătul plângător al copiilor care au văzut prima oară soarele (II, - ) Această alternanță a vieții și a morții este un proces inevitabil, natural și benefic Viața și moartea sunt două laturi ale aceluiași fenomen - circulația eternă, neîncetată a materiei în univers Toate corpurile din univers sunt muritoare și treptat cad în paragină și sunt distruse După ce a atins apogeul suprem al creșterii sale și a trecut printr-o perioadă de bărbăție, corpul începe să se destrame, viața declină treptat Cu cât organismul sa dovedit a fi mai mare până la sfârșitul creșterii sale, cu atât își pierde mai mult principiile originale Mâncarea, care acum nu este ușoară și doar un flux slab se răspândește prin vene, nu compensează pierderea In plus, fiind supus la socuri continue de la fluxurile originalelor din exterior, se prabuseste si mai repede Așa vine moartea organismului (II, - ) Numai primele principii sunt nemuritoare și, combinându-se de fiecare dată din nou, creează, după legile eterne ale mișcării și coeziunii lor, tot mai multe corpuri individuale de același fel Dacă nu ar fi așa, Lucretius întreabă: Cum și de unde, deci, reînvie Venus animalele Din generație în generație, sau de unde poate pământul artizanal, Din generație în generație, să le hrănească și să le crească, livrându-le hrană? (I, - ) Ea este capabilă să facă asta pentru că natura reînvie mereu unul din celălalt Și nu permite să se nască nimic fără moartea celuilalt (I, - ) Și asta înseamnă doar că de-a lungul existenței sale individuale, fiecare organism, ca oricare altul S L SABLE corpul naturii se topește treptat, parcă, și în cele din urmă dispare complet Dar "totalitatea lucrurilor" stă inviolabilă Datorită faptului că trupurile care pleacă reduc Lucrurile de unde au plecat, în timp ce altele se măresc: Cele - Făcându-le să îmbătrânească, iar acestea - să le înlocuiască în floare, Dar fără întârziere chiar și aici Astfel, întreaga lume este înnoită pentru totdeauna; Făpturile muritoare trăiesc, una alternând cu alta, Un trib începe să crească, altul se stinge, Și generațiile celor vii sunt înlocuite în scurt timp, În mână din mână, ca într-o fugă, lămpile vieții (II, - ) Cu această imagine poetică nemuritoare, se poate completa expunerea ideilor lui Lucretius despre esența vieții și a organismului Nu este nevoie nici să criticăm aceste idei din punctul de vedere al științei moderne, nici să căutăm în ele asemănări și paralele cu una sau alta idei moderne sau cu rudimentele lor Conceptul materialist al vieții și al organismului, creat de Epicur și dezvoltat atât de strălucit de Lucretius, a fost îndreptat cu marginea sa împotriva concepțiilor antice idealiste despre viață Sistemul lui Lucretius este armonios și consistent și nu conține contradicții interne Este cea mai înaltă realizare a materialismului antic și tocmai în acest aspect trebuie să o percepem Pentru vremea sa, a reprezentat un fenomen progresiv remarcabil, reconstruind complet ideile antice despre esența fenomenelor vieții pe noi principii SPECIE, EREDITATE, VARIABILITATE Diversitatea vieții se exprimă în coexistența simultană pe Pământ a unui număr enorm de organisme - plante și animale - care diferă prin structura și comportamentul lor Acest fapt Lucretius caută să înțeleagă și să analizeze BIOLOGIA LUCRETIEI zirovat din nou în lumina teoriei atomiste generale Are această diversitate vreo limită? Ce determină posibilul și imposibilul în ea? Care sunt elementele constitutive ale acestei diversitati (specii)? Cât de fermi sunt ei și ce forțe îi mențin neclintiți? Care sunt relațiile dintre organisme, ca elemente constitutive ale diversității (specii), și mediul lor? Ce explică oportunitatea în structura și viața organismelor? Aceasta este gama de întrebări legate de prezența unei varietăți de viață în natură, la care Lucrețiu încearcă să răspundă în poemul său Însuși faptul diversității se explică prin faptul că "totul este creat din semințe [originale] ale unora" "Totul din toate" nu poate apărea, "pentru că lucrurile separate au puteri speciale" (I, - ) Acest lucru duce la formarea diferitelor lucruri Dar nu toate tipurile diferite de principii pot fi combinate indiferent între ele Dacă nu ar fi așa, atunci orice combinație ar fi posibilă și, dimpotrivă, odată ce combinațiile apărute ar avea șanse mici de a se repeta continuu, reproducând combinații similare: atunci ai întâlni monștri peste tot, Și jumătate de fiare erau peste tot, jumătate de oameni erau găsiți și, de asemenea, ramuri lungi creșteau uneori dintr-un trup viu; Mulți membri ai mării de pe pământ ar fi fost animale, Da, iar himerele ar fi atunci, aruncând flăcări din gură, Natura a început să crească pe pământul purtător de tot Dar este evident că acest lucru nu se întâmplă niciodată, iar lucrurile, Doar din semințe cunoscute și dintr-o mamă cunoscută și Toate răsărind, cresc, păstrând toate semnele genului (II, - ) Această limitare de bază, pe care "natura lucrurilor" o introduce în diversitate, se realizează destul de natural Aceste legi ne sunt deja cunoscute: combinațiile de principii pot apărea doar selectiv și doar selectiv organismul percepe din alimente acele principii care sunt potrivite pentru membri S L SOBOL corpul lui; toate primele principii, care "n-au putut nici să intre în combinație cu nimic, nici să perceapă și să asimileze mișcările vieții din interior", "sunt izbucnite înapoi în pământ de către natură" Aceste legi, după cum subliniază Lucretius, se aplică nu numai ființelor vii Întreaga varietate de lucruri din univers, atât vii, cât și nevii, este în egală măsură limitată de posibilitatea apariției numai a unor astfel de combinații în care principiile naturii corespunzătoare sunt strâns legate între ele (II, - ) Această idee își găsește expresia mai profundă și mai profundă în cartea a V-a a poemului Certându-se cu Empedocle, Lucretius insistă în mod deosebit aici că tot felul de monștri precum centauri, pricepere și himere, în care părți eterogene ale animalelor complet diferite, care sunt departe unele de altele prin natura, sunt conectate într-un singur corp, nu ar putea apărea niciodată, ar putea nu exista Cum se pot combina cu adevărat un cal și un om sub forma unui centaur, deoarece aceste două organisme parcurg întregul cerc al dezvoltării lor în perioade complet diferite? La vârsta de trei ani, o persoană este încă un bebeluș, în timp ce "calul zelos" este în plină floare; când o persoană ajunge la "tinerețea înfloritoare", la cai, puterea începe de la bătrânețe Și membrele decrepite slăbesc odată cu scăparea vieții (V, - ) Similar Abilități de neconceput, ale căror corpuri sunt jumătate de pește Câini înflăcărați se înfășoară și alte creaturi, Membrii cărora, după cum vedem, trăiesc în discordie între ele, Și le este cu neputință să înflorească împreună, Nici să crească uniform, nici să-și piardă puterea la bătrânețe; Nu ard cu aceeași pasiune, nu se aseamănă ca temperament și alimente diferite sunt utile organismului lor Deci turmele cu barbă se îngrașă adesea din cucută și servește omului drept otravă mortală (V, - ) BIOLOGIA LUCRETIEI Himera "cu un corp triplu și unic", "un leu cu cap, un dragon și o capră în mijloc", este de neconceput, expirând "foc îngrozitor din trup" cu "gura căscată" (V, -) ), pentru că trupul unui leu este, de asemenea, supus efectului distrugător al focului, ca și corpul oricărui alt animal Aceste acuzații nu au un temei real Imagini fantastice ale unor astfel de "creaturi cu un corp amestecat" ar putea apărea numai în capul oamenilor sub influența acelor "fantome" subtile - imagini reflectate de lucruri reale separate - care hoinăresc mereu în aer și se împletesc complicat unele cu altele (IV, ) - ) În natura reală, însă, astfel de ființe nu ar fi putut apărea nici în timpul tinereții Pământului, nici mai târziu, Căci și ceea ce acum răsare din belșug din pământ, Diferite tipuri de iarbă și cereale și creștere densă, - Cu toate acestea, nu poate apărea în niciun fel în împletirea reciprocă: Totul crește în felul său și toate lucrurile respectă cu strictețe legile naturii și își păstrează diferențele (T, - ) Această capacitate de a păstra diferențele lor ne permite să distingem clar un tip de organism de altul, deoarece toate creaturile au "proprietățile lor distinctive" (I, ): Deci, deși adesea turmele pasc într-o singură poiană Și oi cu lână groasă și un trib de cai curajoși, Și tauri cu coarne abrupte sub același acoperiș ceresc, Și își potolesc setea în același râu, Totuși, ei trăiesc altfel; și proprietățile părinților și moravurile Toate le păstrează prin moștenire în rase separate (II, - ) Diferențele de specii ale organismelor sunt exprimate atât în structura lor externă și internă, cât și în nutriția, gustul, obiceiurile și comportamentul lor: S L SOBOL păsările mereu în penajul lor sunt pestrițe Petele de pe corp sunt depozitate, inerente fiecărei rase (I - ) Deoarece ele [organismele] sunt diferite ca aspect și ca rase Aceasta înseamnă că sunt formate din semințe la fel de diferite Prin urmare ar trebui să difere Toate golurile, căile (ceea ce numim pori) În membrele de pretutindeni, în gură și în palat, desigur (IV, - ) Ființe vii diferite au nevoie de lucruri diferite pentru a-și susține viața Din cauza diferenței de esență și a diferențelor de structură Au țesuturi de bază și figuri ale rudimentelor lor primare (VI, - ) De departe, chiar și o albină este atrasă de mirosul de miere, Korshunov - carii face semn, în urma copitelor despicate Câinii miros unde să alerge după fiara adăpostită Mirosul este astfel dat diferitelor creaturi (IV, - ) agilitatea feroce este inerentă familiei Leului, iar înșelăciunea este inerentă vulpei și agilitate la căprioare Trecută de la părinți și de frica tatălui lor tremură și toate celelalte proprietăți similare sunt înnăscute în fiecare și trăiesc din copilărie în corp și în caracter (III, - ) Motivul diferențelor de specii își are rădăcinile în faptul că când se creează lucruri, până la urmă, Principiile Primordiale trebuie să introducă cu siguranță o esență ascunsă, ascunsă, astfel încât nimic să nu fie un obstacol sau o piedică pentru ca Toate creaturile să aibă propriile lor proprietăți originale (I, - ) BIOLOGIA LUCRETIEI În același mod, o altă trăsătură importantă a speciei - păstrarea constantă a genului prin reproducere, în care apar întotdeauna indivizi, similar altor indivizi din aceeași specie - este explicată, după cum știm deja (vezi mai sus - în secțiunea despre reproducerea organismelor), prin prezența în natură a unui număr infinit de principii de același fel Tocmai am văzut că, vorbind despre diferitele caractere caracteristice unei specii, Lucretius se referă în mod constant la transmiterea acestor caractere prin moștenire de la o generație la alta Ereditatea este tocmai mecanismul care asigură, după Lucretius, stabilitate, imuabilitate absolută a speciei Ereditatea este o proprietate comună a tuturor organismelor, căci toate lucrurile cresc treptat "din semințe [primare] cunoscute, așa cum ar trebui, păstrându-și mereu felul", totul crește din materia sa și trăiește prin ea (I, - ) Imuabilitatea trăsăturilor ereditare se bazează pe faptul că în corpul raselor individuale toată materia "ar trebui să rămână neschimbată" Și acest lucru este de înțeles, pentru că fiecare fel de lucruri "pune granițe ferme" pentru creștere și viață și "se stabilește că, în conformitate cu legile naturii, pot da naștere și ceea ce nu pot deloc" Toate acestea ar fi imposibile dacă principiile s-ar putea schimba Apoi Ne-ar fi complet neclar ce se poate întâmpla, ce nu, ce putere finală este dată fiecărui lucru și ce limită i se pune Și nu puteau fi repetate de atâtea ori în rasele individuale Proprietăți naturale, temperament și mod de viață, precum și mișcările strămoșilor (I, - ) Părerile lui Lucretius cu privire la legile eredității au fost puternic influențate de ideile dezvoltate de autorul celebrelor cărți "Despre sămânța și natura copilului" din colecția hipocratică La fel ca și autorul acestor cărți, Lucretius și-a imaginat că sămânța fertilă (semnul, spre deosebire de semina, care în folosirea obișnuită a lui Lucretius înseamnă la fel ca primordia - S L SOBOL origine, semințe) atât la bărbat, cât și la femeie, "coace" în diferitele membre ale corpului (IV, ), apoi "își lasă locul" și, luptă prin articulații și prin membre, părăsește corpul, În anumite locuri se acumulează în vene și imediat aici excită părțile genitale ale oamenilor (IV, - ) Infertilitatea sau fertilitatea este determinată de natura semințelor fertile Deci, cu infertilitatea părinților, fie Sămânța lor este prea groasă, fie este excesiv de fluidă și lichidă Lichid (pentru că nu se poate agăța de locul potrivit) curge imediat înapoi și pleacă fără să fi conceput; Sămânța este mai densă, mai dens a erupt din ele decât ar trebui, sau nu este capabilă să zboare suficient de repede, Sau nu poate pătrunde uniform acolo unde trebuie, Sau, după ce a pătruns, interferează cu greu cu sămânța femelă Este extrem de important aici, cu amestecarea reciprocă a semințelor, astfel încât în combinație să se îmbine fructuos: Sămânță lichidă cu sămânță groasă, groasă cu sămânță lichidă (IV, - ; - ) Unul sau altul caracter al seminței fertile depinde, după Lucrețiu, în mod semnificativ de faptul că ce fel de mâncare mâncăm, Căci dintr-un aliment semințele din corpul nostru se îngroașă, Dimpotrivă, din celălalt devin mai subțiri și se ofilesc (IV, - ) În conformitate cu toate datele discutate mai sus, avem toate motivele să concluzionăm că "sămânța fecundă" este un complex complex de principii primare, sau semințe, acel "rudiment", care, contopindu-se în timpul fertilizării cu cele corespunzătoare BIOLOGIA LUCRETIEI "germenul", "sămânța fecundă" existentă a mamei, dă un făt viabil Astfel, diferența esențială dintre autorul cărților "Despre spermă și natura copilului" și Lucretius constă în faptul că conceptul atomistic al lui Lucretius este complet străin de primul, conform căruia proprietățile ereditare stabilite în rudimentele, în sămânța fertilă a părinților, sunt determinate de principiile inițiale cuprinse în ele cu "esențele lor ascunse, ascunse" și combinațiile acestor inițiale, caracteristice tipului dat de organisme Acest lucru distinge fundamental ideile lui Lucretius de toate teoriile corpusculare ulterioare (până în vremea noastră) ale eredității, care se caracterizează prin recunoașterea unor particule materiale speciale ale substanței ereditare În cartea a IV-a a poeziei găsim un pasaj celebru în care unii scriitori moderni văd o anticipare a legilor eredității stabilite de Darwin și Mendel Acest loc este într-adevăr de mare interes, deoarece indică faptul că informațiile și observațiile anticilor în domeniul fenomenelor de ereditate, sau mai exact, distribuția caracteristicilor ereditare ale părinților și strămoșilor anteriori în descendenți, au fost suficient de detaliate S-a stabilit însă că întregul pasaj din Cartea a IV-a are multe în comun cu cartea deja amintită a culegerii hipocratice Despre sămânță și că, prin urmare, Lucrețiu nu a fost original în ideile pe care le prezintă aici Cât priveşte interpretarea atomistă, obişnuită pentru Lucreţiu, a fenomenelor de moştenire a semnelor pe care le descrie, atunci, după cum tocmai am văzut, "principiile originare" (atomii) lui Lucretius au foarte puţine în comun ca şi cu reprezentarea Walte g Mau Lucrez și Darwin - Die Naturwissenschaften H , S ; R C M cL e an Lucretius Anticiparea Mendelismului (Natura, , mai, nr , p ) Hipocrate Cărți alese Transl ed V P Karpova M -L , , p - Vezi și articolul introductiv al lui V P Karpov la traducerea sa a cărții lui Aristotel "Despre originea animalelor" M -L , S L SOBOL despre "sămânța" lui Hipocrate, deci, bineînțeles, cu "gemulele" lui Darwin și, mai mult, cu genele geneticii moderne Dar este complet naiv să citim din Lucretius, așa cum face McLean, "principiul trăsăturilor recesive (și, desigur, dominante)" Lucretius subliniază că asemănarea copiilor cu tatăl sau mama lor este determinată de a căror sămânță - tată sau mamă - a prevalat atunci când sămânța lor a fost amestecată la concepție, adică "puterea feminină va prevala asupra bărbaților" sau invers Copiii care arată trăsăturile ambilor părinți se nasc atunci când nici sămânța tatălui, nici sămânța mamei nu pot "nici să învingă și nici să fie învinși" Uneori copiii sunt "asemănători la față cu bunicii și adesea seamănă cu străbunicii" Acest lucru se explică prin faptul că adesea părinții (părinții) în propriul trup ascund o multitudine de origini într-un amestec divers, din generație în generație de la părinți la părinți prin moștenire (IV, - ) Ideea că principiile transmise de părinți copiilor pot, în funcție de caz, să formeze combinații variate, posibilitatea fiecăreia dintre ele a fost acceptată de Lucrețiu, întrucât în toate cazurile vorbim de combinații de principii corespunzătoare între ele - o astfel de ideea ar fi trebuit să vină de la Lucretius cu o nevoie inevitabilă: Astfel, Venus produce copii prin tragere la sorți, iar ea reînvie strămoșii Părul, vocea, chipul din urmașii ei Căci întotdeauna din semințe iau naștere binecunoscutele, la fel ca fețele și trupurile noastre și toate mădularele noastre (IV, - ) Este ușor de observat că toate aceste raționamente ale lui Lucretius se bazează în întregime pe ideile sale atomiste generale și au doar unele și, în plus, doar exterioare, asemănări cu așa-numitele "legi" ale lui Mendel BIOLOGIA LUCRETIEI În fine, Lucretius introduce în înțelegerea fenomenului eredității un moment pur cantitativ, pe care, fără îndoială, l-a împrumutat în întregime din cartea indicată a colecției hipocratice: Mai mult: așa cum sămânța paternă este capabilă să dea naștere femeilor, tot așa și carnea mamei este capabilă să producă descendenți masculini Căci copiii depind mereu de sămânța dublă, Și tot ce se naște seamănă mai mult cu cel al celor doi părinți și se poate vedea dacă urmașul este mascul sau femelă (IV, - ) Poziția considerată a lui Lucretius că "Venus produce copii prin sorți" este în deplină concordanță cu recunoașterea lui a prezenței diferențelor individuale în toate tipurile de organisme: uitați-vă la oameni, uitați-vă la Tribul tăcut al peștilor solzi, la turme, la animale și la turmele de păsări pestrițe Uită-te la orice individ separat din fiecare rasă, vei fi convins că toate vor diferi ca figură (II, - ) Aceste diferențe individuale permit copiilor să-și recunoască mamele și, dimpotrivă, mamelor să-și recunoască puii, "și ei pot, după cum vezi, și se disting mereu unul pe altul nu mai rău decât oamenii" (II, - ) Cu toate acestea, Lucretius nu trebuie înțeles în acest fel, de parcă ar crede că acesta este "scopul", "scopul" diferențelor individuale - ele sunt doar rezultatul inevitabil al jocului de noroc atunci când diverse combinații, combinații de patern și se nasc principiile materne Acest lucru este dovedit cel puțin de faptul că este imposibil să se găsească "complet asemănătoare, astfel încât să nu existe măcar unele diferențe minore în ele" (II, - ) în "toate felurile de scoici" și în boabe individuale de pâine de "toate felurile de cereale" Lucretius S L SOBOL Recunoașterea de către Lucretius a existenței unor schimbări individuale în organism, la prima vedere, pare să contrazică afirmația sa * că speciile de plante și animale sunt absolut neschimbate De fapt, nu este cazul, iar conceptul său general atomist este cel care impune adoptarea ambelor prevederi Diferențele individuale afectează doar caracterele cele mai nesemnificative, nesemnificative, care nu joacă niciun rol în caracterizarea trăsăturilor fundamentale ale speciei Ele sunt, după cum am văzut, doar rezultatul uneia dintre numeroasele combinații posibile de principii inițiale caracteristice unui anumit tip de organism Dimpotrivă, punctul de vedere, în sistemul lui Lucretius, apare ca singurul rezultat posibil al unei combinații complexe a unui grup dat de elemente cu proprietăți diferite, care s-au dovedit a fi potrivite unele pentru altele și, prin urmare, ar putea forma această combinație Cea mai mică încălcare a acestei combinații duce la dezintegrarea ei, moartea, dar în niciun caz la vreo transformare, orice transformare a acestei specii în alta Aceasta este o lege universală a naturii, care acționează în mod egal în lumea corpurilor vii și neînsuflețite: La urma urmei, dacă ceva, schimbându-se, iese din fețele lui, Aceasta este prin urmare moarte pentru ceea ce a fost înainte ( , - ) Astfel, pentru Lucretius, transformarea unui lucru în altul este de neconceput Doar unul din două lucruri este posibil: fie creșterea și reproducerea organismului ca urmare a intrării în corpul său sub formă de hrană a principiilor primare suplimentare care îi sunt caracteristice în general, fie moartea organismului și a apariția unui alt "lucru" din principiile primare care l-au constituit: Deci, de ce să nu admitem mai degrabă că există corpuri cu o asemenea natură, Că, după ce au generat foc cumva, sunt la fel de capabile, - Cu îndepărtarea câtorva dintre ele, cu adăugarea câtorva, Dacă structura și mișcarea lor au avut schimbat, - a compune aer, Și că tot așa iese unul din celălalt? ( , - ) BIOLOGIA LUCRETIEI Ideea lui Lucretius despre imuabilitatea speciilor și stabilitatea lor ereditară găsește o confirmare indirectă în faptul că, cu excepția a două cazuri îndoielnice - ne vom opri acum asupra lor - nu există date în poem care să indice că Lucretius a împărtășit o opinie destul de răspândită în antichitate despre transmiterea ereditară a trăsăturilor dobândite de părinți de-a lungul vieții Într-adevăr, întrucât organismul este un sistem complet, integral, care a apărut la începutul timpului (pentru mai multe detalii, vezi mai târziu, în capitolul ), și întrucât anumite fluctuații în acest sistem (diferențe individuale) pot apărea doar ca urmare a unei "tragerea la sorți", care este "produsă de Venus", formând diverse combinații posibile de principii inițiale care sunt moștenite din generație în generație, atunci nicio influență a mediului extern nu este capabilă să schimbe corpul Acest lucru pare să fie contrazis de cuvintele lui Lucretius că atunci când oamenii au început să "cultiveze un câmp dulce", ei au observat atunci că pe el, din îngrijirea solului de Plante sălbatice, fructele erau mai fragede și mai dulci (V, - ) Cu greu este însă posibil să credem că Lucretius are aici în vedere schimbarea naturii ereditare a plantei sub influența "îngrijirii solului" Acest lucru ar fi prea evident contrar ideii sale despre imuabilitatea primelor principii și "esențele ascunse, ascunse" ale acestora Mai degrabă, ar trebui să presupunem că în acești brazi ai lui Lucretius avem o simplă descriere a unui fapt bine cunoscut fermierilor din vremea lui Nu găsim o analiză și o explicație a acestui fapt în poem și, dacă încercăm să ne imaginăm cum ar putea Lucrețiu să abordeze explicația sa, atunci un răspuns poate fi găsit, ni se pare, în versetele citate mai sus, în care Lucrețiu afirmă că natura diferită a semințelor masculine depinde de "ce fel de hrană mâncăm" Cu alte cuvinte, nu vorbim de natură ereditară, S L SOBOL ci despre diverse feluri de stări, despre calitățile temporare, schimbătoare ale organismului și ale părților sale, care sunt cel mai puternic influențate de diferite condiții La fel de neclar este și locul din cartea a VI-a, unde Lucrețiu vorbește despre popoarele sudice, "înnegrite complet de căldura arzătoare" (VI, ) Este posibil să se afirme pe baza acestei fraze că Lucretius și-a imaginat că întunecarea pielii cauzată de acțiunea soarelui este fixată ereditar și că popoarele cu pielea întunecată s-au format ca urmare a acumulării treptate a acestei ereditare dobândite? trăsătură? Nu găsim date pentru o astfel de afirmație în Lucretius Dimpotrivă, rândurile care preced această frază, în care Lucretius spune că schimbările climatice abrupte Dăunător pentru cei care au plecat departe de patria și de casa lor, întrucât acum se află în cu totul alte condiții (VI, - ) confirmă ideea sa de bază despre imuabilitatea speciilor care pot exista cu succes numai în condițiile în care au apărut O schimbare a acestor condiții are întotdeauna un efect dăunător asupra organismului și, cu cât este mai ascuțită, cu atât duce mai repede organismul la moarte Cât de departe era Lucretius de ideea dezvoltării evolutive a organismelor va deveni și mai clar atunci când se ia în considerare ideile sale despre originea vieții pe Pământ ORIGINEA ORGANISMULUI, ISTORIA VIEȚII, FUNCȚIONALITATEA Diversitatea lumii organice este rezultatul inevitabil al unui proces infinit de lung de dezvoltare evolutivă a speciilor de animale și plante Ne-am obișnuit atât de mult de pe vremea lui Darwin cu această idee, încât ne străduim involuntar chiar și printre oamenii de știință BIOLOGIA LUCRETIEI iar filozofii lumii antice să o descopere cel puțin într-o formă rudimentară, încă nedezvoltată * Dar uităm în același timp că în forma sa rudimentară ideea evoluției organice ca proces istoric al apariției unor forme noi calitativ a organismelor prin transformarea unor forme anterioare, cu care primele sunt legate prin legături relație directă, a apărut abia în secolul al XVIII-lea și a primit designul final în secolul al XIX-lea în lucrările lui Lamarck și Darwin Cel mai mult pe care avem dreptul să-l căutăm chiar și la cei mai remarcabili și avansați gânditori ai antichității este dorința de a clarifica ideea originii diversității vieții din elementele religioase și mitologice și de a o interpreta din punct de vedere a învățăturii atomiste, care a fost culmea materialismului antic Aceasta este ceea ce găsim la Lucretius Întreaga totalitate a lucrurilor din lume a luat naștere, ca urmare a unui fel de evoluție cosmică, din ciocniri și combinații ale primelor principii Dar, bineînțeles, primele principii doar "involuntar" au fost plasate atât de "deschis" "în acea ordine ordonată" pe care o vedem în univers Ei "nu au convenit dinainte asupra mișcărilor lor" (I, - ), dar într-o mulțime, multe diferite Din vremuri nesfârșite, fiind supuse la șocuri constante, Asuprite și de greutatea lor, sunt purtate pentru totdeauna, Combinându-se unul cu celălalt în toate modurile posibile și testând totul, Ce pot produce din ciocnirile lor Și nu poate fi surprins că ei au ajuns în astfel de poziții între ei și într-o astfel de mișcare prin care lumea prezentă este menținută în continuă reînnoire (K, - ) Această reînnoire se rezumă doar la menținerea ordinii stabilite: marea este mereu reînnoită de apele râurilor, pământul, încălzit de soare, "produce din nou roade", "iar viețuitoarele, născându-se, înfloresc din nou" și "orice declin" din nou S L SOBOL și este din nou completat în detrimentul infinitelor "rezerve de materie" (I, - ) "Totul curge în mod constant", compensând pierderea inevitabilă (V, - ) Dar totalitatea lucrurilor rezultate în forma sa actuală Și, odată adusă într-o stare de mișcări necesare, De mulți ani nenumărați a fost păstrat atât de ( , - ) și acum toți sunt în aceeași mișcare Eternă a rudimentelor trupului, în care se aflau înainte Ei vor continua să se deplaseze în aceeași ordine Ceea ce s-a născut întotdeauna până acum se va naște În aceleași condiții și va trăi și crește constant, și se va întări Atât cât oricine este destinat de legile naturii (II, - ) Lumea și tot ce este în ea este neschimbătoare și nu se poate schimba, pentru că Nicio forță nu poate perturba totalitatea lucrurilor, Căci nu există nimic în care o parte a materiei s-ar putea ascunde de univers și de unde o nouă forță ar putea pătrunde brusc în univers, să schimbe întreaga natură a lucrurilor și să tulbure ordinea mișcărilor (II, - ) Organismele, ca tot ce este în natură, au apărut după ce, trecând prin tot felul de combinații și mișcări diferite, principiile inițiale au convergit, în cele din urmă, astfel încât totalitatea lor a format "rudimentele marilor lucruri": "marea, pământul și cerul și tribul ființelor vii" Fiecare ciocnire și combinație individuală este rezultatul întâmplării, dar natura este infinită în timp și spațiu, iar numărul de principii primare de același fel este infinit, în timp ce doar numărul de forme diferite de principii primare este limitat Aceasta determină că astfel de întâlniri aleatoare trebuie să fi avut loc frecvent (V, - ) și că numărul BIOLOGIA LUCRETIEI Formele posibile care au apărut, deși uriașe, sunt limitate ca număr: Căci dacă cineva își întoarce privirea înapoi spre trecut, cu mintea aruncată peste toată imensitatea veacurilor și se gândește cât de variate au fost materialele întregii mișcări, este ușor să ne convingem că semințele din care suntem alcătuiți acum , au preluat adesea ordinea în care rămân și astăzi (Sh, - + ) Prin urmare, compoziția lumii este destul de naturală, toate formele posibile ar fi trebuit să fi apărut deja Aceste forme pot fi repetate la nesfârșit atât pe Pământ, cât și în alte puncte din spațiu, dar pot fi repetate doar: trebuie să recunoști dincolo de granițele acestei lumi Existența altor acumulări de materie asemănătoare cu aceasta, pe care eterul le ține în brațele lacomilor Dacă, în plus, numărul semințelor este atât de abundent, Încât nici toată viața nu ar fi de ajuns pentru a le număra, Dacă natura este invariabil în stare să doboare semințele lucrurilor Împreună pretutindeni, adunându-le în aceeași ordine, Pe măsură ce sunt unite aici, rămâne de recunoscut inevitabil, Că în univers mai există Și mai sunt și alte pământuri, Da, și oameni, triburi, și tot felul de animale (II, - ) Astfel, însăși natura lucrurilor determină o astfel de ordine, care este strict regulată și nu permite nicio modificare Dimpotrivă, dacă lucrurile ar apărea din nimic, ar fi S-ar naște tot felul de creaturi fără semințe (I ) Și pe copaci, fructele nu ar avea un aspect stabil, Dar totul s-ar schimba arbitrar pe fiecare copac (V, - ) C * l SABLE Lumea noastră așa cum o cunoaștem trebuie să fi avut în mod natural un început Lucretius ajunge la această concluzie pe baza faptului că, deoarece totul în univers "constă în întregime dintr-un corp muritor născut, atunci natura lumii ar trebui venerată ca atare" și "dacă membrii și părțile uriașe ale lumii, având pierit, ridicați din nou, este clar că a existat odată un timp inițial atât pentru cer, cât și pentru pământ, și că distrugerea îi așteaptă" (V, - ) El crede că "natura recentă a lumii a avut încă un început nu din vechime" El încearcă chiar să stabilească aproximativ data apariției acestei lumi: concluzia tocmai dată despre tinerețea lumii a fost făcută de el pe baza faptului că "înainte de războiul teban și de căderea Troiei, alți poeți au făcut-o nu cânta de alte evenimente" (V, - ) Pe Pământul tânăr, organismele au apărut într-o anumită ordine prin generare spontană Plantele au venit pe primul loc La început, tot felul de iarbă și verdeață proaspătă Peste tot pământul acoperea din belșug dealurile și câmpiile: Pajiștile s-au înverzit, sclipind cu o acoperire înflorită, Acolo, în aer liber, diferite specii de copaci li s-a dat loc să concureze creșterea lor nestăpânită (U, - ) După pământ tânăr cu iarbă și tufișuri la început Tot copleșit [ea] a dat naștere și la multe animale muritoare, în diferite moduri și în diferite condiții care au apărut (V, - ) Această ordine - mai întâi plantele, apoi animalele - este destul de de înțeles: este dictată de simpla considerație că dacă animalele ar fi apărut mai devreme, ar fi fost lipsite de hrană Nicio altă idee nu se vede aici Îl putem găsi cu ușurință în aproape toate cosmogoniile antice, dintre care cea mai cunoscută este cea descrisă în primele capitole ale cărții I a Bibliei BIOLOGIA LUCRETIEI Toate animalele au apărut în același timp Lucretius numește păsările, "diverse rase dintre care" "în primul rând" au eclozat din ouă; "imediat pământul a creat primele generații de muritori" (adică, oamenii) și "la vremea hotărâtă a aruncat tot felul de animale, pe înălțimile zgomotoase muntoase"; acesta din urmă s-a produs "simultan" cu apariția păsărilor (V, - ; - ) Toate speciile, atât plantele cât și animalele, au apărut complet independent unele de altele, în limbajul creaționilor din secolele al XVIII-lea și al XIX-lea, prin acte separate de creație Totuși, diferența esențială dintre creaționiști și Lucretius este că el exclude complet divinul sau orice alt "creator" al acestor acte și orice "plan de creație" - apariția speciilor s-a produs în mod natural, pe baza legilor naturii Cum și-a imaginat Lucrețiu acest mod natural? El respinge învățăturile lui Anaximandru conform cărora oamenii au originea în mare și aveau la început o formă asemănătoare peștelui: "făpturile pământești nu puteau ieși din bazinele sărate" (V, ) În mod similar, "animalele nu pot cădea din cer în niciun fel" (V, ) Astfel de reprezentări sunt inacceptabile pentru că necesită posibilitatea unei apariții aleatorii, neregulate, a "totul din tot" sau, dimpotrivă, "totul din nimic" Dacă acest lucru este permis, atunci totul va deveni imediat inconsecvent: s-ar ridica oameni din mări, de pe pământ, pești solzi și păsări, din cer ar sparge animale mari și mici, iar rase de animale sălbatice ar apărea pe câmpuri și pustii, nimeni nu știe Cum (I, - ) Calea reală a apariției primare a organismelor este generarea spontană, adică apariția lor nu prin reproducere sexuală sau asexuată, ci direct din principiile inițiale, care, în condiții adecvate, pot produce de fiecare dată aceleași combinații, aceleași combinații care sunt deja caracteristic unei specii date cunoscute, anterior L SOBOL organismele existente La începutul lumii, astfel de combinații de principii au apărut pentru prima dată, dar în unele cazuri se pot repeta în prezent Generația spontană a fost admisă de mulți autori antici, în special de Aristotel Lucretius îi oferă o interpretare consistentă din punctul de vedere al teoriei sale atomiste și o ridică la legea de bază a originii lumii organice Lucretius nu-și închipuie deloc că, prin generarea spontană, se nasc în toată complexitatea lor indivizi adulți gata făcut, dintr-o specie sau alta El știe perfect că toate lucrurile "cresc treptat din semințe cunoscute", că pruncii nu se transformă imediat în tineri și că copacii nu răsare brusc din pământ (I, - ) El, după cum am văzut deja, este, de asemenea, conștient de complexitatea enormă a structurii anatomice chiar și a celor mai mici animale, dintre care o treime este deja invizibilă pentru noi Atât în reproducerea sexuală, cât și în generarea spontană, apar doar rudimentele organismelor, care apoi, în procesul de creștere bazat pe nutriție, se dezvoltă treptat, trecând succesiv prin toate etapele duratei de viață atribuite lor de natură Nicăieri în poemul său Lucretius nu se oprește asupra modului în care decurge procesul de dezvoltare Dar, judecând după tot ceea ce știm deja despre părerile sale asupra organismului, suntem îndreptățiți să concluzionam că el nu și-a imaginat deloc dezvoltarea ca pe un proces de creștere cantitativă Într-adevăr, din aceleași principii inițiale ale mediului care intră în organism cu alimente, se formează noi combinații în el, dând țesuturile și organele caracteristice acestui organism Pentru Lucretius, în orice caz, este clar că procesul de dezvoltare este un proces de transformare continuă în corpul unor combinații de principii primare în altele Dacă nu ar fi așa, dacă dezvoltarea ar fi doar o creștere sau o creștere pur cantitativă de la începutul unui organism miniatural gata de la bun început, asemănător în toate cu un organism adult, crescut, BIOLOGIA LUCRETIEI așa cum și-au imaginat preformiștii secolului al XVIII-lea, Ar fi vizibil atunci, ca în bulgări de pământ zdrobit Diferite feluri de iarbă și cereale, și frunze Într-o formă mică în pământ sunt împrăștiate în secret peste tot (I, - ) Astfel, Lucretius crede că atunci când viața a apărut pentru prima dată pe Pământ, organismele au apărut prin generare spontană în acele locuri în care s-au creat condițiile necesare pentru formarea rudimentelor din combinații ale inițialelor corespunzătoare Aceste începuturi au fost diferite de la început Păsările au eclozat din ouă, la fel cum cicadele se târăsc acum din tecile lor rotunde și alungite, iar pruncii umani s-au dezvoltat în pântece care au crescut din pământ și au primit hrană din acesta prin rădăcini speciale prin care erau atașați de pământ Dintre fiare, Lucretius spune doar că pământul le-a "vărsat" la timpul stabilit, dar noi, după cum se vede din textele citate mai sus, avem dreptul să credem că Lucretie nu a vrut prin aceasta să spună că pământul a vărsat animale adulte complet formate Probabil și în acest caz și-a imaginat apariția la început a ceva asemănător acelor pântece în care s-au dezvoltat primii oameni (V, - ; § - ) Plantele au acoperit suprafața Pământului în același mod; Cum membrele cu pene sunt mai întâi acoperite cu puf, păr, miriște Corpuri cvadruped și păsări (I, - ) Se poate presupune că Lucretius și-a imaginat începuturile plantelor primare sub forma a ceva foarte apropiat de semințele și fructele plantelor moderne Vedem că Lucretius, în dorința sa de a înțelege originea primară a organismelor și de a o explica într-un mod "natural-științific", apelează la analogii cu modul în care Cu l sable Formarea diferitelor animale în natură în prezent conduce: păsările se dezvoltă din ouăle depuse de femele, embrionii de mamifere se dezvoltă în uterul mamei Prin urmare, ar trebui să ne gândim că la început formațiunile corespunzătoare au apărut direct din Pământ - ouă și uter Prin urmare, cursul de dezvoltare ulterioară a tinerilor făpturi care au apărut în acest fel - Lucretius îl descrie numai pentru o persoană - este reprodus prin analogie cu ceea ce se întâmplă acum: copiii se nasc neputincioși, mama lor îi hrănește cu laptele ei, dar în în zilele originii vieții, Pământul era mama, iar bebelușii care și-au desăvârșit dezvoltarea în pântecele primare și au ieșit din ele au primit hrană de la mama pământ, în al cărui corp se deschideau vene speciale, turnând "suc uniform cu lapte": Mâncarea a fost dată de pământ, căldura a înlocuit hainele pentru Copii și un pat - iarbă, din belșug cu așternut moale Lumea pe atunci încă tânără nu dădea nici geruri crunte, Nici căldură exorbitantă, nici vânturi violente: Totul crește treptat și treptat se maturizează (I, - ) Ideea Pământului ca mamă a tot ceea ce "născut", a tuturor organismelor, nu este deloc o simplă imagine poetică în Lucretius Am văzut deja de mai multe ori ce importanță, ce rol important atribuie Pământului în alimentația organismelor Și iată că repetă: De aceea, rămâne de recunoscut că Mama Pământ poartă cu merite numele, căci totul s-a născut din pământ Multe mai multe și acum animale ies din ea, întruchipate de umezeala ploilor și de căldura soarelui fierbinte (I, - ) În tinerețe, capacitatea ei de producție era incomparabil mai mare decât acum BIOLOGIA LUCRETIEI Nu este surprinzător că creaturile erau mai mari atunci și mai multe dintre ele au fost generate, de pământul tânăr și de eterul hrănit (I, - ) Și în altă parte: pământul era atât de epuizat încât abia produce doar animale mici, iar înainte a dat pe toți și a născut animale uriașe (II, - ) Acest lucru s-a întâmplat pentru că A devenit stearpă, obosită, ca o soție, de-a lungul anilor (V, ) Alte versuri care spun că Timpul schimbă natura întregului univers: dintr-o stare totul trece în alta, nimic nu rămâne de neclintit: totul este trecător, Natura transformă totul și forțează totul să se schimbe, (V, - ) nu trebuie înțeles ca o recunoaștere a unui proces evolutiv, contrar întregii viziuni despre lume a lui Lucretius, așa cum am stabilit deja Este vorba doar despre vârstă aplicat pământului ca unul dintre indivizii universului (V, - ) După cum tocmai am văzut, Lucretius crede că în prezent doar animalele "mici" apar prin generare spontană Acest lucru este de înțeles, deoarece metoda de reproducere a animalelor mari a fost destul de bine cunoscută încă din cele mai vechi timpuri și se putea vorbi de generare spontană doar în cazurile în care nu au existat observații asupra procesului sexual sau a stadiilor de dezvoltare ale diferitelor specii, în principal animale nevertebrate La Lucretius găsim un indiciu direct doar de spontan S L SOBOL început în "viermi" din gunoi de grajd și pământ putrezit ( - , - , - ) sau din cadavre în descompunere (III, - ) Este interesant de observat că în ceea ce privește "viermii" nu și-a imaginat deloc că aceștia apar în formă finită, fără a trece prin vreo etapă de dezvoltare Un indiciu direct în acest sens îl găsim în cartea a III-a a poemului său, unde ridiculizează credința că după moartea unei persoane, sufletul său zboară din trup Din cadavrul împuțit, spune el, viermii se târăsc în număr mare De unde le-a venit sufletul? Este cu adevărat necesar să recunoaștem că o mulțime de suflete se adună în jurul cadavrului și vânează pentru fiecare Prin sămânța acestor viermi, pentru ei înșiși locuințe ale sistemului, Sau le sunt introduse într-un corp complet terminat? (PI, - ; cursive ale noastre - S S ) Se poate presupune că un indiciu de generare spontană, într-o formă nu în totalitate clară, este dat și cu privire la "cicadele" în locul cărții a V-a, unde se spune că la începutul lumii primele păsări au clocit din ouă în primăvara La fel cum cicadele înseși se târăsc acum vara din funiile rotunde, dorind să prindă viață și să găsească hrană (I, - ) Dacă sub cicadele Lucretius se poate însemna cu adevărat * cicadele cântece obișnuite, iar sub "încărcări" (folliculi teretes, de fapt - pungi rotunjite sau netede) - pielea unei nimfe, pe care o părăsește în procesul de transformare într-o insectă adultă, atunci este posibil ca Lucretius, care nu cunoștea toate etapele de dezvoltare ale cicadelor, să fi crezut cu adevărat că cicadele se dezvoltă din "ouă" care apar spontan în pământ, îmbrăcate într-o cutie de piele Trebuie să ne întoarcem acum la acel pasaj din Cartea a V-a care este cel mai des citat pentru a dovedi că Lucretius a împrumutat de la Empedocle teoria sa despre originea organului BIOLOGIA LUCRETIEI În ciuda faptului că o astfel de afirmație se află într-o contradicție de neînțeles cu critica aspră a lui Empedocle, pe care o găsim chiar în versurile următoare despre imposibilitatea apariției unor monștri precum Centauri, Îndemânare și Himere (și această contradicție este de obicei remarcată de susținătorii aceleiași teorii a "împrumutului", vezi , de exemplu, în S Lurie), - este ciudat că până acum, se pare, nu s-a acordat nicio atenție faptului că Lucrețiu în versurile din întrebarea se ocupă exclusiv de nebunii umani, și nu de monștri (trebuie doar să aveți în vedere că "cuvintele latine portentum și monstrum, folosite de Lucretius, au același înțeles - atât "monstru", "monstru", cât și "ciudățenie") : Atunci pământul a încercat să creeze mulți monștri Cu o înfățișare neobișnuită și cu un fizic ciudat: Femei-soți care nu erau implicați în niciun sex și nici în celălalt, Sau ciudați fără picioare, sau complet fără brațe, dimpotrivă, Sau muți fără gură și orbi fără ochi , dând naștere Chiar și celor care au strâns toate mădularele trupului, Ca să nu poată nici să facă nimic, nici să se miște, Ca să evite necazurile sau să obțină ceea ce aveau nevoie Ea i-a creat pe toți ceilalți, atât monștri, cât și monștri - Degeaba: natura a interzis dezvoltarea lor Au fost incapabili să realizeze o viață înfloritoare, nici să obțină mâncare, nici să se contopească în brațele iubirii (JZ, - ) Este destul de clar că toți "monstrii" hotărât enumerați aici de Lucretius sunt deformări umane (și, poate, deformări ale animalelor domestice), care, spre deosebire de monștrii în general de neconceput, natura, conform conceptului general al lui Lucretius deja bine cunoscute nouă, destul de capabile să producă, deoarece, ca și abaterile individuale, se numără printre combinațiile admisibile, posibile pentru o specie dată, dar combinații nereușite S Lurie predecesorii lui Darwin în antichitate - Arhiva istoriei științei și tehnologiei Academia de Științe a URSS, c , , p urm S L SOBOL original Posibilitatea lor a fost dovedită, fără îndoială, de faptul că, după toate probabilitățile, toate sau, în orice caz, majoritatea acestor tipuri de deformări au fost întâlnite în practică și erau bine cunoscute medicilor greci și romani, începând de la Parmenide și același Empedocle, care , după cum se știe, aparține unei discuții speciale a problemei cauzelor deformărilor Astfel, nu se poate argumenta că Lucretius a împrumutat acest pasaj din poemul său de la Empedocle sau l-a parafrazat Dimpotrivă, a reacționat clar critic la aceasta și, după ce a admis, împreună cu Empedocle, posibilitatea apariției ciudaților la începutul lumii, a reconstruit radical această idee: la urma urmei, în Empedocle, monștri și ciudați, deoarece se poate judeca acest lucru pe baza fragmentelor extrem de slabe cunoscute de noi, alcătuite complet unul din etapele de formare a lumii organice Nu este deloc cazul cu Lucretius, conform căruia ciudații au apărut împreună cu indivizi normali, dar, fiind complet neviabile, fiind exemple tipice de combinații nereușite de principii inițiale, aceștia s-au stins Acest lucru este confirmat în continuare de următoarele versete: Multe, aparent, trebuie combinate cu diverse condiții, Pentru a forja stâncile, asigurând reproducerea lor În primul rând, au nevoie de hrană și apoi de modalitățile prin care semințele de la membrii relaxați ar putea să se reverse în corp; Și pentru ca femelele să poată intra în combinație cu bărbații, au nevoie de membri potriviți pentru plăcerile reciproce (V, - ) Lăsând deoparte aici întrebarea cu privire la măsura în care Democrit și Aristotel erau conștienți de ideea dispariției celor neadaptați și a supraviețuirii organismelor adaptate și dacă binecunoscutul pasaj din Fizica lui Aristotel (II, , p b) îi aparține lui Darwin în introducerea istorică la Originea speciei, Empedocle, Democrit sau însuși Aristotel, care a pus-o în gura adversarului său imaginar - trebuie să admitem că în Lucrețiu acționăm BIOLOGIA LUCRETIEI Dezvăluim o idee foarte clară a luptei pentru existență și a stingerii nepotrivitului ca rezultat direct al acesteia Lucretius spune că odată cu dispariția multor organisme din cauza neviabilității lor, fie din cauza prezenței unor defecte fundamentale în structură, fie din cauza lipsei capacității de reproducere, fie a ambelor, multe specii de animale au fost nevoite să moară, incapabile pentru a rezista luptei cu adversarii lor Drept urmare, au supraviețuit doar acele specii care s-au dovedit a fi posesorii abilităților care le permit să-și mențină existența în siguranță: Multe animale au trebuit apoi să piară de generații întregi, Dacă prin reproducere nu puteau să facă un nou urmaș Cei care, vezi tu, acum respiră aer dătător de viață, Din tinerețea lor timpurie ocrotesc și veghează mereu asupra seminției lor, Sau păstrând curajul, sau viclenia, sau agilitatea (Vt M -S ) Alte animale care s-au dovedit utile omului și înmânate de acesta au supraviețuit sub protecția sa Cei care au fost complet lipsiți de aceste calități prin natură, Deci ei nu puteau nici să trăiască singuri, nici să ne fie de folos măcar puțin, ca să le permitem să se hrănească sub protecția noastră, păzindu-le în siguranță neamul - Aceste rase au fost date altora ca pradă și sacrificiu, În legături de lanțuri fatidice erau strâns înlănțuite, până când, în cele din urmă, natura lor i-a condus la distrugere completă (I, - Acest pasaj al poemului, absolut uimitor prin profunzimea, subtilitatea și corectitudinea sa, trebuie cu siguranță recunoscut ca fiind una dintre cele mai timpurii afirmații ale luptei pentru existență și stingerea nepotrivitului Vom vedea mai târziu, când discutăm problema oportunității în lumea organică, că fenomenul de adaptabilitate a organismului la condițiile de mediu a fost Lucretius S L SOBOL bine cunoscut lui Lucretius Dar deja aici suntem obligați să aruncăm o privire mai atentă la versurile poeziei tocmai schițate pentru a afla în ce măsură avem dreptul să vedem în aceste cuvinte ale lui Lucretius o anticipare a teoriei darwiniste a selecției naturale, o afirmație care se găseşte destul de des în lucrările de istoria biologiei şi filosofiei În primul rând, trebuie menționat că lupta pentru existență nu este deloc un proces biologic permanent în Lucretius El o introduce în povestea sa despre ceea ce s-a întâmplat chiar la începutul apariției organismelor Toate tipurile de organisme au apărut atunci, după cum știm deja, imediat, fiecare cu toate caracteristicile și proprietățile sale În același timp, împreună cu combinații reușite și nereușite de principii inițiale au apărut sub formă de organisme-monstri, organisme care nu au născut descendenți și, în cele din urmă, organisme care nu corespundeau condițiilor mediului în care au apărut Primele două grupe au dispărut, s-au stins din cauza neviabilității lor, în timp ce al treilea grup a fost distrus de rivalii săi mai de succes, servindu-le drept hrană Lucretius, în plus, nicăieri nu indică că nici pe vremea lui există specii mai slabe în lupta vieții, care servesc drept hrană celor mai puternici (pe care, desigur, el știe foarte bine), și că ele se sting tocmai din acest motiv El nu poate insista asupra acesteia din urmă, deoarece aceasta ar contrazice teoria sa mecanică atomistă a structurii și vieții organismului În cele din urmă, din moment ce, după cum am văzut, speciile, conform conceptului lui Lucretius, au rămas neschimbate din timpuri imemoriale, deoarece, datorită numărului limitat de forme diferite de principii primare, lucrurile nu pot apărea una pe alta "superioare" - doar și invers - nu pot deveni din ce în ce mai "respingătoare" - Vezi, de exemplu, H F Osborn De la greci la Darwin, , p ț W May, op c , p ; S Lurie, op cit , p - ; G Șart oh Duet internațional la Istoria Științei, voi I Baltimore, p ; Istoria Filosofiei, ed Academia de Științe a URSS, vol I M , , p ; V Luikevici De la Heraclit la Darwin, vol I M -L , , p ; F A Lange Istoria materialismului, vol I, , p BIOLOGIA LUCRETIEI selectiv" (II, - ), nu poate fi pusă în discuție, așa cum este destul de clar, nicio selecție în sensul darwinian Aici putem vorbi doar despre distrugerea întregii specii date, deoarece este o combinație nereușită a primelor principii, iar acest lucru s-a întâmplat, după ideea lui Lucretius, la vremea copilăriei Pământului, când aceea s-a stabilit starea neschimbătoare a lucrurilor în natură, pe care o observăm în prezent Lucretius se opune hotărât înțelegerii teleologice a structurii și activității vitale a organismului El știe că există o relație între organism și mediu pe care o numim fitness Asa de apele schimbării și cerul Dăunător pentru cei care au plecat departe de patria și casa lor, Ca acum a căzut în cu totul alte condiții (VI, - ) în timp ce un nou-născut este complet neajutorat Între timp, animalele cresc atât mari cât și mici și animale; Nu au nevoie de zornăituri și nici nu au nevoie să fie mângâiați cu blândețe de o asistentă în copilărie cu bolboroseala întreruptă; Și nu au nevoie de haine de diferite anotimpuri; În cele din urmă, nu au nevoie de arme sau de ziduri înalte, Pentru a-și proteja bogăția: toți sunt din abundență Totul este produs de pământ și natura se pregătește cu pricepere (V, - ) Dar această adaptabilitate, așa cum am văzut deja, este rezultatul faptului că, în condiții adecvate, doar combinațiile reușite ale principiilor inițiale, adică, în special, corespunzătoare condițiilor de mediu, ar putea fi păstrate, deoarece nici un copac nu poate trăi în aer, și nu pot fi niciodată nori în mare, nici pește nu poate fi găsit pe pământul arabil S L SOBOL Desemnate cu precizie unde ce să fie și unde să se dezvolte (III, - ) Este ridicol să crezi că lumea este atât de convenabilă pentru oameni pentru că este creată special de voința divină pentru om (II, - ) Lumea este rezultatul unei combinații aleatorii de principii și nu totul în ea este cu adevărat convenabil și util pentru o persoană; dimpotrivă, o multitudine de forţe şi elemente ale naturii se opune omului, care, iarăşi, fără să-l aibă în vedere, îi sunt ostile şi dăunătoare O astfel de lume ar fi putut fi creată de zei special pentru om? (V, - ) De un interes mai deosebit pentru biolog sunt versetele - din cartea a IV-a, în care Lucretius dovedește incorectitudinea afirmației conform căreia aranjarea oportună a diferitelor organe ale corpului - ochi, picioare, coapse, picioare, brațe și mâini etc - se explică prin faptul că sunt concepute pentru a îndeplini anumite funcţii Lucretius atomistul respinge complet doctrina idealistă a scopurilor finale Utilitatea organelor corpului este doar un rezultat secundar după apariția organului: Nimic nu se naște în corp pentru ca noi să-l folosim, Ceea ce se naște își creează propriul folos Înainte de apariția ochilor, nu era deloc vedere Înainte de naștere, nu a existat niciun discurs, dar, fără îndoială, a apărut mult mai devreme decât cuvântul (/i, - ) Lucretius, așadar, rămâne consecvent până la capăt - iar oportunitatea ar trebui înțeleasă doar ca un rezultat accidental al jocului etern al primelor principii A apărut în organisme imediat odată cu apariția lor, dar nu este intenționat, nu este rezultatul unui plan prestabilit Soluția științifică la problema originii oportunității a fost dată pentru prima dată de Darwin cu teoria selecției naturale, arătând că oportunitatea a apărut istoric ca urmare a faptului că niciodată BIOLOGIA LUCRETIEI procesul de dispariție a neadaptatului și conservarea organismelor adaptate condițiilor de mediu, care nu se oprește în natură Doctrina lui Lucretius asupra oportunității, fiind un succes incontestabil al materialismului antic, subliniază în același timp din nou cât de departe era Lucrețiu chiar și de o idee aproximativă a procesului evolutiv din lumea organică Cu toate acestea, sistemul de vederi asupra organismului dezvoltat de Lucretius a fost, după cum am remarcat în mod repetat, cea mai înaltă realizare a biologiei antice și a jucat un rol progresiv remarcabil în istoria științei biologice În natura în continuă dezvoltare, în continuă reînnoire, organismele - plante, animale și om - ocupă un loc destul de definit, strict natural Odată ce speciile de organisme care au apărut să rămână neschimbate din când în când, fiecare specie să apară independent, independent de cealaltă, dar însăși apariția speciilor este un proces natural datorat legilor generale cunoscute care funcționează constant în natură Organismul este același corp al naturii, același "lucru" ca orice corp neînsuflețit Este specific, dar orice corp neînsuflețit este la fel de specific Originalitatea, specificitatea organismelor și non-organismelor sunt determinate de aceleași legi, conform cărora atomii, principiile materiale cu proprietățile lor inerente, atunci când sunt combinate, formează întreaga varietate de "lucruri" din univers Ciocnirile și combinațiile de principii apar întâmplător Dar nu toate combinațiile dintre ele sunt posibile Această posibilitate este determinată atât de natura primelor principii, cât și de natura condițiilor de mediu Într-un univers care există pentru totdeauna, toate combinațiile posibile ar fi trebuit să apară deja, toate imposibile ar fi trebuit să piară - unele pentru că erau o combinație de principii inițiale care nu corespundeau unele cu altele, altele pentru că s-au dovedit a fi neconforme cu condițiile a mediului Părerile lui Lucretius, exprimate în această formă cea mai generalizată, ne permit să distingem destul de clar S L SOBOL ele conțin contururile unor idei mărețe care, într-o formă complet nouă, cu un conținut complet diferit și pe o bază complet diferită, au fost propuse în secolul al XIX-lea de Charles Darwin Nu putem stabili o legătură directă între conceptele lui Lucretius și Darwin Dar complexul drum istoric ne conduce oare de la primul la al doilea prin materialiştii francezi ai secolului al XVIII-lea, care din nou i-au dezvăluit şi repovestit pe Epicur şi Lucreţiu în felul lor, şi prin primii evoluţionişti din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea? , Buffon și Erasmus Darwin, în ale căror concepte se pot găsi elemente individuale ale vederilor lui Lucretius? immUlUlUimuimu^UlUlUJUJUlUIUlUlUlUlUiUOUlUJUlUlUOUlUlU V I SVETLOV VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI Lucreția în natură este îndrăzneață M V Lomonosov Știința marxist-leninistă este rezultatul dezvoltării socio-istorice mondiale, rezultatul, concluzia și, în același timp, dezvoltarea naturală ulterioară a acelor rezerve de cunoștințe pe care omenirea le-a acumulat de-a lungul întregii istorii de secole a existenței sale În mod firesc, în această privință, studiul a tot ceea ce a avansat, progresiv, care a fost creat de gândirea umană în trecut, inclusiv a filozofiei, capătă o semnificație serioasă Departe de ultimul loc în construcția acelei clădiri magnifice, pe care o numim filozofie materialistă, este ocupat de poetul și filozoful roman antic Lucretius Viziunea asupra lumii a lui Lucretius a fost cea mai înaltă etapă în dezvoltarea filozofiei materialiste în societatea antică A fost în același timp punctul de plecare pentru dezvoltarea materialismului în Renaștere și în timpurile moderne Numai aceasta ar trebui să ne trezească interesul pentru studierea ei Despre importanța acordată filozofiei lui Lucretius de către fondatorii materialismului dialectic, sunt martori V I SVETLOV Există, de exemplu, cea mai veche lucrare a lui Marx, teza sa de doctorat, în care el îl consideră pe Lucretius marele iluminator al lumii antice, ca un materialist, dialectician și ateu remarcabil Poemul său "Despre natura lucrurilor" ("De rerum natura") este în adevăratul sens o enciclopedie a societății romane, arată ce succese a obținut lumea antică nu numai în filosofie, ci și în alte ramuri ale cunoașterii (știința naturii, medicină, psihologie, istorie etc ) d ) Poemul arată că Lucretius nu a fost doar o persoană extrem de educată a vremii sale, ci și un astfel de gânditor care a reușit să depășească cu mult starea științei în vremea lui, a reușit să dea o explicație corectă a unei serii de fenomene naturale și de viață socială , care a fost confirmat științific doar multe secole mai târziu Forma poetică de prezentare, limbajul maiestuos, îndrăzneț, pasional și noblețea gândurilor autorului - toate acestea conferă un farmec incitant poeziei lui Lucretius "Despre natura lucrurilor" Se poate spune, desigur, că alți poeți romani antici (Virgil, Ovidiu) au scris poate într-un limbaj mai colorat, mai artistic decât Lucretius Cu toate acestea, nu trebuie uitat că principiile abstracte, filozofice, sunt mult mai greu de exprimat în limbajul artistic decât alte aspecte ale vieții oamenilor Trebuie amintit că Lucretius a trebuit să exprime în versuri probleme filozofice complexe care necesită o interpretare clară, precisă și o desemnare terminologică Asta, desigur, l-a legat Dar cine poate nega lui Lucretius figurativitatea și strălucirea limbajului, inspirația și entuziasmul înalt cu care este pătruns întregul său poem? Cine îi poate nega înțelegerea măreției și frumuseții naturii? El vede asta în zgomotul valurilor fluviului mării și într-un tunete care face o persoană să tremure, și într-o erupție vulcanică, și în cântecul păsărilor și în foșnetul liniștit al frunzelor copacilor Filosofia lui Lucretius conține multe prevederi naive și ar fi foarte ușor din punctul de vedere al științei moderne VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI să dea o astfel de critică a opiniilor sale care ar supăra nu numai multe dintre prevederile sale individuale, ci, poate, conceptul său filozofic de bază Dar o astfel de abordare antiistorică este străină de istoria marxist-leninistă a filosofiei Sarcina este de a arăta cum, prin greșelile și erorile cauzate de condițiile timpului său, și-a făcut drum o gândire avansată, progresistă, care a influențat dezvoltarea ulterioară a filosofiei materialiste O latură foarte remarcabilă, puternică a operei lui Lucretius constă în faptul că el caută să demonstreze fiecare dintre ideile sale, fiecare dintre propunerile sale fundamentale cu multe exemple, multe fapte, abordând fiecare idee versatil, din puncte de vedere diferite, ținând cont de toate eventualele obiecții ale inamicului și, parcă, străduința îi avertizează și distruge în timp util Se știe că niciun sistem filozofic nu a provocat atâtea născociri false, calomnioase, precum filosofia lui Epicur și Lucrețiu Reprezentanții idealismului și ai bisericii i-au declarat predicatori ai plăcerilor senzuale nestăpânite și nelimitate, susținători ai egoismului extrem, lipsiți de orice ideal social Astfel de opinii se regăsesc și printre reprezentanții filosofiei moderne, burgheze, inclusiv cei din patria lui Lucretius, Italia În această țară, ca și într-un număr de alte țări în care spiritul de ostilitate față de doctrinele materialiste încă domnește, a două mii de date de la moartea lui Lucretius cu greu va fi celebrată Această împrejurare ar trebui să servească și drept unul dintre temeiurile țării noastre, Academia de Științe a URSS, capabilă de o abordare obiectivă a gândirii științifice din trecut, capabilă să aprecieze înalt toți oamenii de seamă, progresiști ai trecutului, indiferent de naționalitatea lor, de remarcat cu vrednicie la două mii de ani de la moartea lui Lucretius, s-a oferit o acoperire corectă și imparțială a operei sale științifice și poetice V I SVETLOV * * * Lucretius s-a născut în jurul anului și a murit în anul î Hr , trăind doar aproximativ de ani Aproape nu s-au păstrat informații despre viața și opera sa, s-a păstrat doar lucrarea "Despre natura lucrurilor" Adevărat, există o scurtă trecere în revistă a vieții lui Lucretius de către Ieronim (vezi mai jos, p ) În adăugările sale la istoria bisericii, Eusebiu Ieronim scrie că Lucretius a căzut în nebunie dintr-o poțiune de dragoste, a scris mai multe cărți între accese de nebunie, editate ulterior de Cicero și s-a sinucis în al -lea an Această scurtă notă istorică, făcută de un dușman înverșunat al materialismului, nu poate fi luată în serios din cauza afirmației ridicole despre nebunia lui Lucretius ca urmare a băutării unei băuturi de dragoste, din cauza naturii sale evident tendențioase și a dorinței de a discredita pe materialist și ateul Lucretius în toate felurile posibile și, în cele din urmă, din acele motive pentru care a fost scrisă nu de un contemporan al lui Lucretius, ci de un om care a trăit cu câteva secole mai târziu decât el - în secolul al IV-lea d Hr e Niciunul dintre contemporanii lui Lucretius nu a furnizat datele citate de Ieronim, ceea ce pune, de asemenea, mari îndoieli asupra autenticității mesajului lui Ieronim Lucretius a trăit într-o atmosferă de ciocniri sociale acute, când Republica Romană a fost zguduită de războaie civile și era în ajunul căderii sale Pe vremea lui, au existat: activitățile de reacție ale liderului aristocrației sclavagiste Sulla, conspirația și răscoala maselor deposedate din Roma sub conducerea lui Catilina, dictatura lui Iulius Cezar, răscoala sclavilor în Sicilia, în sudul Italiei și puternica răscoală a sclavilor condusă de Spartacus, care a măturat toată Italia Datele nașterii și morții lui Lucretius date de Ieronim și Donatus (secolul al IV-lea d Hr ) nu se potrivesc exact Prin urmare, este de încredere doar faptul că Lucretius s-a născut la începutul secolului I î Hr e și a murit la mijlocul acestui secol VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI Evenimentele sociale s-au schimbat în timpul lui Lucretius cu o viteză uimitoare Roma era ca o pulbere Atmosfera publică a devenit atât de tensionată încât era posibil în orice moment să ne așteptăm la o amploare și mai mare a războiului civil, care să submineze complet puterea lui Ri/ma Toate acestea, desigur, nu puteau decât să afecteze părerile lui Lucretius El atacă cu îndrăzneală în poemul său împotriva cruzimilor și crimelor proprietarilor de sclavi El condamnă căderea moravurilor publice a romanilor, condamnă luptele și numeroasele războaie care au fost purtate de romani și i-a împiedicat să-și continue munca cu calm Lucretius scrie în poemul său Lăcomia de bani, în sfârșit, și sete oarbă de onoruri Oamenii nefericiți sunt forțați să treacă dincolo de lege Și sunt transformați în complici și slujitori ai crimelor Cu sângele concetățenilor își înfrânează averile și își înmulțesc cu lăcomie averea, strângând crimă pentru crimă (III, - ; - ) Critica ascuțită a lui Lucretius față de obiceiurile proprietarilor de sclavi romani nu ne oferă în niciun caz motive să-l considerăm ca un rebel politic și cu atât mai mult ca un susținător al clasei sclavilor În poemul său, nu vom găsi nicăieri că el sprijină revoltele sclavilor, că stă de partea lor, că este inspiratorul lor ideologic Lucretius, un reprezentant al clasei deținătoare de sclavi, îl avea ca prieten pe Memmius, un originar din cercurile aristocratice deținătoare de sclavi și, în mod firesc, nu putea încuraja "conflictele crunte", adică revoltele sclavilor, războiul civil Îi pasă de integritatea și stabilitatea republicii romane de sclavi, a cerut respectarea strictă a legilor statului și a avertizat că conflictele subminează fundamentele fundamentale ale societății romane de sclavi V I SVETLOV Ne este greu să spunem cu deplină certitudine "cărei grupări de sclavi aparținea Lucretius, ce poziție socială a ocupat în Roma Dar există anumite motive de a crede că el a aparținut unui grup de călăreți, care inițial a fost o moșie militară, iar apoi s-a transformat în fermieri de impozite financiare, cămătări, proprietari de pământ, negustori, proprietari de ateliere etc Spre deosebire de aristocrația de sclavi , acesta era un grup mai progresist, luptat împotriva nobilimii romane Desigur, materialismul militant și ateismul lui Lucretius ar putea exprima interesele acestui grup avansat de proprietari de sclavi Există o versiune conform căreia Lucretius însuși era departe de activitatea socială activă, de lupta politică Acest lucru nu este în întregime adevărat Este adevărat că se opune urmăririi puterii și onorurilor, chemărilor de a se abține de la participarea la treburile publice, deoarece încalcă liniștea sufletească Dar, împreună cu aceasta, el se ridică cu îndrăzneală în poemul său împotriva declinului moralei publice a Romei, se opune cu hotărâre și hotărâre principalului pilon ideologic al societății sclavagiste romane - religia Nu trebuie să uităm că a făcut acest lucru într-o perioadă în care religia la Roma era o instituție de stat, când întreaga viață a Romei era plină de formule și ceremonii religioase, când fiecare fenomen natural, fiecare eveniment social era asociat de romani cu o divinitate , a fost considerată ca voința zeilor Prin urmare, discursul îndrăzneț al lui Lucrețiu împotriva religiei a fost, într-o anumită măsură, o acțiune politică Lupta sa împotriva ignoranței și a cererii de iluminare a poporului este și o acțiune publică și, în ultimă instanță, politică Toate acestea sugerează că nu avem dreptul să-l considerăm pe Lucretius ca pe o persoană pasivă și antisocială În această problemă ne putem alătura pe deplin cu M Blanchet, care în "Etude sur Lucrece" scrie: "Teoria științifică pentru el (Lucretius -V S ) este aproape o bătălie Pentru a asigura triumful adevărului și împrăștierea VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI prejudecăți care blochează drumul, nu se teme de neplăcerile disputei și nici de pericolele care amenință orice curaj filozofic * * * Care a fost scopul lui Lucretius când a scris poezia "Despre natura lucrurilor"? El vede scopul principal al poemului în explicarea începuturilor tuturor lucrurilor, dezvăluind adevărata esență a naturii, legile ei și, prin urmare, eliberează o persoană de opresiunea religiei, de puterea superstiției: Predau cunoștințe mari, încercând Scoateți spiritul uman din capcanele strânse ale superstiției (Z, - ) scrie el în poezia sa Pentru Lucretius, este absolut incontestabil și evident că, indiferent de conștiința umană, există o lume obiectivă, materială, natură Tot ceea ce se întâmplă în lume este dezvoltarea materiei eterne existente, după propriile legi, independentă de zei din materie, totul crește singur și trăiește prin ea, (I, ) spune Lucretius Omul și conștiința sa fac parte din natură și au apărut doar într-un anumit stadiu al dezvoltării ei În ce constă natura, materia, care sunt părțile ei constitutive, care este structura ei? Lucretius nu este deloc mulțumit de punctele de vedere ale lui Thales, Anaximenes, Anaximandru și Heraclit, care considerau una dintre formele specifice ale existenței materiei (apa, aerul, focul, pământul) drept bază a lumii Din condensare și rarefacție V I SVETLOV foc, - zice Lucretie, opunându-se lui Heraclit, -: nu vor iesi lucruri noi, ci va ramane acelasi foc La fel, Lucretius nu este mulțumit de punctul de vedere al lui Empedocle, care credea că toate cele patru elemente numite sunt începutul lumii Din amestecul lor, spune autorul poeziei, nici animalele, nici plantele, nici alte trupuri nu pot ieși la ființă, ci doar aerul amestecat cu pământ, foc și apă, foc amestecat cu pământ, aer și apă etc Lucretius critică, de asemenea, opiniile filozofului grec Anaxagoras, care credea că baza lumii sunt cele mai mici particule - "homeomeria", care diferă de lucrurile obișnuite doar prin dimensiunea, dimensiunea lor Călăuzit de formula sa, că asemenea, vine de la asemănător, Anaxagoras credea că sângele provine din cele mai mici picături de sânge, os din cele mai mici oase, aur din grăunte mici de aur etc Dar dacă temeliile lucrurilor, spune Lucretius, ar fi la fel ca lucrurile în sine, atunci ei ar trebui să piară odată cu distrugerea și distrugerea lucrurilor Cu toate acestea, acest lucru nu se întâmplă Prin urmare, fundamentul lucrurilor nu poate fi identificat cu lucrurile în sine Lucretius respinge și punctul de vedere al idealiștilor, care cred că corpurile materiale apar dintr-un început imaterial, dintr-un "nimic" pur Care este baza lumii, potrivit lui Lucretius? Considerându-se elev și adept al lui Epicur, Lucretius, urmându-l, susține că lumea, natura, este formată din corpuri generice primare invizibile ochiului simplu, pe care le numește "semințe ale lucrurilor", "rudimente", "elemente ale lucrurilor" ", etc (Astfel, nu vom găsi termenul "atom" în sine în Lucretius ) Toate corpurile iau naștere din aceste corpuri primare, iar pe ele, după moartea lor, se descompun Corpurile originare sunt eterne, neschimbate, lipsite de culoare, miros, căldură, frig, sunet, lipsite de senzații și, deci, de viață organică Sunt absolut solide, indivizibile, nu au gol și sunt în mișcare continuă, perpetuă Despre corpurile primare VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI poate fi judecat prin analogie cu particulele de praf vizibile în razele soarelui Ca și particulele de praf, ele se mișcă întotdeauna în direcții diferite Marx consideră învățătura atomistă a lui Epicur și Lucretius ca fiind strălucitoare, pur și simplu pentru că au ajuns la ea în ciuda absenței complete a datelor experimentale la vremea lor În ceea ce privește definirea calităților externe ale atomului, scrie Marx, este dată de Epicur și Lucrețiu în mod nesatisfăcător Ele dau o diferență pur matematică între atomi unul față de celălalt, spunând că corpurile primare diferă între ele doar prin forma lor externă, dimensiunea sau dimensiunea și greutatea lor Totuși, în această afirmație a lui Epicur și Lucretius, Engels vede și un moment pozitiv, în sensul că ei, deși primitiv, se apropiau deja de recunoașterea greutății atomice și a volumului atomic Lucretius recunoaște originalitatea calitativă a lucrurilor, obiectelor și vede motivul pentru aceasta într-o combinație diferită de corpuri primare, eterogene din ele, în aranjarea lor diferită unul față de celălalt Așa cum o varietate infinită de cuvinte și expresii este alcătuită din litere diferite, tot astfel întreaga varietate infinită de lucruri din lume este alcătuită din corpuri primare Este caracteristic în același timp că, după Lucrețiu, nu orice combinație de corpuri primare este posibilă, ci doar unele, acceptabile, supuse unor legi Altfel, jumătate animale, jumătate oameni ar trăi pe Pământ, copacii ar crește din corpurile animalelor etc Astfel, Lucretius a înțeles deja că anumite substanțe sunt combinate cu unele, dar nu cu altele, anticipând prin aceasta, deși într-o formă extrem de naivă, unele prevederi ale chimiei moderne În acest sens, este important de subliniat că, potrivit lui Lucretius, totul în natură se desfășoară conform legilor necesare inerente naturii materiei însăși, în timp ce Platon înaintea lui: K Marx şi F Engels Soch , , vol XIV, p V I SVETLOV iar Aristotel considera legea ca pe un produs al divinitatii, ca pe vointa lui Dumnezeu Ca una dintre legile naturii, acceptată de Lucretius, este afirmația sa remarcabilă despre indestructibilitatea materiei Tot ceea ce piere, spune Lucretius, piere doar în aparență Moartea unui lucru înseamnă doar dezintegrarea vechii combinații de corpuri primare, dar aceste corpuri în sine sunt necreate și indestructibile Dacă tot ce a fost distrus s-ar transforma în nimic, atunci stocul de materie ar fi în cele din urmă epuizat și nimic nu ar putea apărea Cu toate acestea, vedem că în natură din ce în ce mai multe lucruri noi par să înlocuiască vechile peșteri pe moarte De unde vin ei? "Din o nouă combinație de corpuri primare existente veșnic", răspunde Lucretius A doua bază a naturii Lucretius a considerat golul Materia, constând din corpuri primare și vid - acestea sunt cele două principii ale lumii, dintre care fiecare nu poate exista fără celălalt Întregul univers este o combinație, un amestec al acestor două principii Fără prezența golului, mișcarea corpurilor ar fi imposibilă, lucruri noi nu ar putea apărea În acest caz, materia "ar fi strânsă peste tot" (I, ) Doctrina corpurilor primare și a vidului este strâns legată la Lucretius de conceptul de mișcare În el vom întâlni o afirmație clar exprimată despre legătura inseparabilă dintre materie și mișcare, că legea principală a materiei este mișcarea ei constantă, care are ca sursă nu primul impuls dat de Dumnezeu, cum este cazul lui Aristotel, ci capacitatea internă a materiei în sine Chiar și în cele mai solide corpuri, - spune Lucretius, - de exemplu, în fier, particulele nu rămân niciodată nemișcate Lucretius vede sursa mișcării corpurilor primare în gravitație și în ciocnire cu alte corpuri, ca urmare a abaterii de la calea dreaptă, ca urmare a căreia corpurile aderă unele la altele și formării lucrurilor Abaterea corpurilor este arbitrară, nu este asociată cu un loc anume VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI sau timpul este aleatoriu Marx apreciază foarte mult această recunoaștere a hazardului de către Lucretius, deoarece duce la o negare a fatalismului, a sorții, a inevitabilității destinului Într-o scurtă analiză a învățăturii atomiste a lui Lucretius, trebuie subliniat că, în ciuda caracterului metafizic al punctului principal al acestei învățături (recunoașterea imuabilității și indivizibilității atomilor), ea conține totuși multe poziții dialectice strălucite; unele dintre ele ar trebui oprite Lucretius a văzut că lumea era plină de contradicții Le-a văzut și în relația dintre atomi Potrivit lui Lucretius, lumea se formează și se destramă din nou ca urmare a ciocnirii și luptei constante a corpurilor primare între ele Lucretius, în plus, este inerent recunoașterii diversității calitative a materiei El este străin de luarea în considerare a lumii și ca ceva plictisitor, monoton Fiecare lucru are propriile sale corpuri germinative speciale, propriile sale semințe speciale, aranjate într-un anumit fel în el Altfel, oamenii s-ar ridica din mări, iar vite mari și mici ar cădea din cer, spune Lucretius Marele materialist roman recunoaște și schimbarea veșnică a lucrurilor din natură Unul se naște din celălalt, unul îl înlocuiește pe celălalt El scrie: deci lumea întreagă este pentru totdeauna reînnoită; Creaturi mortale trăiesc, una alternând cu altele, un trib începe să crească, altul se stinge Și generațiile celor vii sunt înlocuite în scurt timp, În mână din mână dând, ca într-o fugă, lămpile vieții (II, - ) Singurul principiu nemuritor din natură este moartea, spune Lucretius Dar, părăsind un corp ca urmare a decăderii, semințele lucrurilor formează altul De aceea, strigătul de înmormântare este însoțit constant de primul strigăt al unui nou-născut Lucretius V I SVETLOV Multe propoziții dialectice remarcabile sunt, de asemenea, conținute în învățătura lui Lucretius despre formarea și dezvoltarea universului El stabilește că la un moment dat în univers domnea haosul și dezordinea Apoi, ca urmare a abaterii corpurilor primare de la calea directă și a ciocnirii lor între ele, corpuri asemănătoare ca formă și figură s-au interconectat și astfel s-au format primele corpuri Au apărut cerul, pământul, mările, focul, aerul, diverse stele și planete Mai departe Universul a început să sufere schimbări constante: Dintr-o stare totul trece în alta, Nimic nu rămâne de nezdruncinat: totul este trecător, Totul este transformat de natură și face ca totul să se schimbe Aici unul se decade și lâncește, slăbind de-a lungul anilor, În același loc crește altul, ieșind din nesemnificație în strălucire Astfel, timpul schimbă natura întregului univers și pământul trece într-o stare din alta: Ceea ce a dat ea nu va da, ci dă, ceea ce nu era acolo înainte (I, - ) Îmbrățișând totul, universul este etern și infinit, dar părțile sale individuale sunt într-o stare de schimbare constantă și continuă Unele lumi tocmai ies la iveală, altele înfloresc, altele încep să scadă, pătrimi au devenit morminte goale, cincimi s-au prăbușit complet, s-au transformat în corpurile primare care le-au alcătuit și acum smulse unele de altele Această afirmație a lui Lucrețiu aduce o lovitură puternică cosmologiei lui Aristotel, care considera corpurile cerești ca fiind eterne și neschimbate De asemenea, respinge afirmația lui Socrate și Platon, care au vorbit despre unitatea și omogenitatea lumii sub auspiciile lui Dumnezeu Teoria formării și distrugerii lumilor lui Lucretius are în comun cu ea, într-o anumită măsură, teoria Canto-Laplace Dar, într-un anumit punct, Kant este fără îndoială inferior lui Lucretius, deși a trăit multe secole după el Kant a susținut că, deși lumile au fost create * independent, fără intervenția lui Dumnezeu, dar arta acestui lucru VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI auto-dezvoltarea a investit în natură, dar Dumnezeu Nu vom găsi o asemenea inconsecvență și concesiune față de religie în Lucretius Plină de strălucire și grandoare dialectică este acea parte a poemului care este dedicată descrierii dezvoltării vieții pe Pământ Viața diversă existentă pe Pământ nu a apărut imediat, spune Lucretius, ci treptat La început, Pământul a fost acoperit cu plante, apoi a apărut lumea animală pe el De remarcată este afirmația lui Lucretius că condiția pentru apariția vieții organice este căldura și umiditatea, adică un astfel de mediu în care organismele ar putea exista și se pot dezvolta În cele din urmă, a apărut rasa umană Omul, potrivit lui Lucretius, s-a născut și din pământ (vezi Cartea a V-a, Sf și urm ) În primul rând, pe Pământ au avut loc o serie de combinații nereușite de corpuri primare, din care au apărut organisme neadaptate la viață: soții-soți, neimplicați în niciun sex, monștri fără picioare, fără brațe, fără gură, fără ochi Aceste generații au pierit din cauza incapacității lor, până când, în sfârșit, au apărut organismele care există acum pe Pământ, cele mai adaptate în proprietățile lor fizice la viață și posedând, în plus, șiretenie sau curaj, dexteritate sau agilitate, prin care s-au păstrat și urmasii lor de la moarte Înfățișarea lor nu a fost predeterminată de sus, de Dumnezeu, ci este rezultatul unei legături accidentale, reușite, a unor corpuri simple Vedem că Lucretius abordează într-o oarecare măsură teoria selecției naturale, spre deosebire de viziunea teleologică a apariției organismelor conform concepțiilor școlilor religios-filosofice A I Herzen notează în mod corect că aici Lucretius abordează în esență recunoașterea animalelor fosile care acum au degenerat De mare interes este învățătura lui Lucretius despre suflet și cunoașterea umană Omul și sufletul său, spune el, nu sunt înstrăinați de natură, ci fac parte din natură, au ieșit din ea ! V I SVETLOV Existența unui organism viu este posibilă numai dacă sufletul și corpul sunt indisolubil legate între ele Unitatea sufletului și trupului este evidențiată și de faptul că sufletul se naște, crește și decrepește odată cu trupul Un copil, încă slab la trup, este slab la minte La o persoană grav bolnavă, gândirea devine greșită Cu cât corpul este mai puternic, cu atât spiritul uman este mai sănătos Când corpul începe să îmbătrânească, atunci facultățile mentale încep să se stingă Toate acestea indică faptul că Lucretius a recunoscut subordonarea spiritului față de materie Mai mult, el a identificat spiritul cu materia, a crezut că "esența spiritului este corporală" (V, - ), că este alcătuită din particule germinale minuscule speciale, precum corpul uman Desigur, materializând sufletul uman, identificându-l cu atomi speciali, neînțelegând că conștiința umană este o funcție a unei substanțe atât de organizate precum creierul, Lucretius abordează această problemă oarecum vulgar Dar nu trebuie să uităm că Lucretius a vorbit despre asta acum două mii de ani, când psihologia, ca știință în adevăratul sens al cuvântului, nu exista De aceea, Lenin a reacționat la afirmația epicurienă că sufletul este o combinație de atomi într-un mod complet diferit de Hegel Dacă Hegel consideră această afirmație "cuvinte goale", atunci Lenin a obiectat categoric la un astfel de punct de vedere "Nu", spune el, "acestea sunt presupuneri și indicii ingenioase ale căii către știință și nu către cler " Lenin apreciază afirmația menționată a lui Epicur și Lucrețiu pentru că se apropie de recunoașterea subordonării conștiinței față de materie Lucretius distinge strict între spiritul (animus) și sufletul (anima) existente în corpul uman El crede că spiritul, identificat de el cu mintea, este stăpânul sufletului, parcă "sufletul sufletului", iar sufletul, identificat în esență de Lucrețiu cu simțurile umane, este executorul vointa spiritului Duhul este stăpânitorul sufletului și prin el stăpânitorul trupului, Lenin Caiete filosofice, OGIZ, , p VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI pe care ea o pune în mișcare Spiritul este situat în partea de mijloc a pieptului, în timp ce sufletul este turnat în tot corpul Spre deosebire de toate cauzele lucrurilor și părți ale corpului uman, spiritul și sufletul constau din cele mai fine, mai rotunde, netede și mobile cele mai mici corpuri Dovada acestui lucru este apariția și mișcarea rapidă a gândurilor În legătură cu stabilirea esenței materiale a sufletului, Lucrețiu analizează problema morții și a nemuririi, care la vremea lui era, poate, una dintre cele mai importante întrebări ale filosofiei El declară ferm și persistent că nu poate fi vorba de vreo nemurire a unei persoane, de vreo viață veșnică de altă lume a sufletului său Sufletul unui om este muritor la fel ca trupul lui Prin urmare, nu are absolut niciun motiv să se teamă de ceea ce i se va întâmpla după moarte Moartea unei persoane înseamnă dezintegrarea nu numai a corpului său, ci și a spiritului și a sufletului său în cele mai mici particule inițiale Odată cu ea, nu numai starea noastră corporală, ci și cea mentală încetează Ca argument împotriva nemuririi sufletului, Lucretius citează și argumentul că sufletul nu-și poate aminti nimic despre timpul petrecut înainte de a intra în corp Prin urmare, această dată nu a existat pentru ea Credința în nemurirea sufletului este cauzată de faptul că o persoană nu vrea moartea, el vrea ca cel puțin una dintre particulele sale să trăiască pentru totdeauna - sufletul Lucretius face apel la calm în fața morții El îi consolează pe toți cei care se tem de moarte cu faptul că persoana decedată nu va experimenta nicio angoasă, nicio suferință Nimeni nu regretă că a fost treaz când adoarme; dimpotrivă, el vrea să dureze pentru totdeauna (III, ) Deci de ce să-ți fie frică de moarte? Ea este același vis senin, doar etern "Moartea nu este nimic!" - aceasta este concluzia la care ajunge Lucretius În legătură cu clarificarea problemei naturii sufletului uman, Lucretius oferă o analiză detaliată a proprietăților sale cognitive Spre deosebire de idealiști, pentru el singurul obiect al cunoașterii este lumea materială, natura Pentru V I SVETLOV Este absolut incontestabil și evident că lumea este cognoscibilă, că o persoană realizează cunoștințe corecte și adevărate despre lume Dar dacă cineva crede că această cunoaștere este de neconceput Nu vreau să încep o dispută cu cei care aprobă, Căci își pune capul acolo unde ar trebui să fie picioarele lui (IV, - ) Cum cunoaște o persoană lumea? Singura sursă sigură de cunoaștere sunt sentimentele umane, senzațiile și percepțiile umane Sentimentele nu ne înșală Ele sunt criteriul adevărului Nu putem fi înșelați de rațiune decât atunci când se desprinde de simțuri sau generalizează incorect evidența simțurilor Însuși procesul de cunoaștere senzorială îi apare lui Lucretius destul de primitiv În opinia sa, percepția senzorială constă în faptul că corpurile mici sunt separate de suprafața obiectelor - imagini ale lucrurilor, pe care le numește fantome sau imagini din cauza subtilității lor Sunt purtate în aer în toate direcțiile și, pătrunzând în ochi, provoacă imagini vizuale; pătrunzând în urechi, provoacă senzații auditive; pătrunzând în nas, provoacă simțul mirosului etc Rațiunea, gândirea în Lucrețiu nu este deloc redusă la ceva de rată a treia, așa cum încearcă să înfățișeze istoricii idealiști ai filosofiei De la impresiile senzoriale, a chemat să se ajungă la generalizarea lor, la gândire (la spirit) și la stabilirea pe această bază a unor concluzii sau la descoperirea anumitor tipare în natură Dar Lucretius a subliniat constant că prevederile minții sunt de încredere numai atunci când se bazează pe date senzoriale, trimise de la acestea El a scris: nu numai că fiecare minte va cădea atunci, dar viața însăși va pieri odată cu ea, dacă nu îndrăznești să ai încredere în sentimentele tale (IV, - ) VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI Astfel, Lucretius în teoria cunoașterii este un materialist mult mai consistent decât Democrit, care nu avea încredere în simțuri, considera întunecată cunoștințele obținute cu ajutorul lor Lucretius nu a abordat cunoașterea ca pe un fel de act instantaneu, în urma căruia cercetătorul are o idee completă, exhaustivă a obiectului studiat Pentru el, cunoașterea este un proces dureros și îndelungat El însuși se luptă mult și uneori în zadar să explice cutare sau cutare fenomen al naturii, propune unele ipoteze și respinge altele El arată un exemplu de gânditor creativ care nu se odihnește pe lauri, în căutarea constantă a unei explicații nouă, mai perfectă, profundă a unui fenomen natural Este nevoie de o abordare critică a oricărei noi descoperiri sau concluzii științifice Lucretius aparține pe bună dreptate unuia dintre locurile proeminente din istoria concepțiilor psihologice Dintre materialiștii lumii antice, problema psiho-fizică a fost rezolvată de el cu cel mai mare succes El, așa cum sa indicat mai sus, a stabilit o interacțiune strânsă între factorii fizici și psihici Remarcabilă este învățătura lui Lucretius despre "pragul senzației", prin care înțelegea iritația minimă care poate provoca senzație Depășirea acestei excitații minime poate duce la o lipsă de senzație de la lucrul sau obiectul care ne afectează Lucretius scrie: Căci uneori nu simțim nici măcar un fir de praf care s-a blocat Pentru corp, nici o cretă din ceea ce uneori ne împroșcă membrii; De asemenea, dacă este ceață noaptea sau o plasă subțire de pânze de păianjen, când se întâlnesc, se înfășoară în jurul nostru, atunci nu le vom observa în mers Și este imposibil să distingem în vreun fel atingerea corpului fiecărui picior al unui țânțar și urmele altor insecte În felul acesta, multe lucruri trebuie stârnite aici la noi, Înaintea seminţelor în trupul sufletului, care se amestecă în mădulare Inițial, vor putea simți șocul corporal (III, - ) V I SVETLOV Unul dintre cele mai puternice aspecte ale materialismului lui Lucretius constă în orientarea pronunțată ateistă a filozofiei sale, în lupta acesteia cu religia și superstiția El a distrus miturile despre zeii greci și romani Ateismul său a devenit o armă puternică în lupta filozofilor atei cu religia creștină De aceea, pentru bisericești, Lucrețiu este sinonim cu un ateu, un dușman al bisericii Marele filozof roman simte un dezgust clar pentru religie și superstiție, căci ele distrag o persoană de la explicarea corectă a fenomenelor naturii și sunt chiar sursa celor mai crude crime Ca exemplu, el expune sacrificiul fiicei sale Ifigenia de către Agamemnon în ziua căsătoriei ei Lucretius dezvăluie motivele credințelor religioase destul de profund pentru timpul său El îi vede în ignoranță, în ignoranța fenomenelor naturii, în incapacitatea de a-și explica adevăratele fundamente Lipsa de cunoaștere este sursa credințelor religioase și a fricii false asociate cu aceasta Lucretius scrie în poemul său: Nimic nu este creat din nimic prin voința divină Și pentru că numai frica tuturor muritorilor îmbrățișează, că ei văd o mulțime de fenomene pe pământ și adesea în cer, ale căror motive nu le pot vedea și înțeleg în niciun fel, Și ei cred că toate acestea se fac prin porunca lui Dumnezeu Dacă totuși știm că nimic nu poate să ia naștere din nimic, atunci vom vedea mult mai limpede obiectul misiunilor Noastre: și de unde vin lucrurile, Și cum totul se întâmplă fără ajutor de sus (I, - ) Lucretius încearcă chiar să considere religia ca o reflectare a relațiilor pământești Imaginea iadului desenată de credincioși este ștearsă, în opinia sa, din viața pământească O serie de alte povești mitologice sunt, de asemenea, o reflectare a evenimentelor reale care s-au întâmplat oamenilor VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI Recunoaște Lucretius însuși faptul existenței zeilor?* Acest voiros trebuie răspuns afirmativ Lucretius spune că zeii există Ei trăiesc în spații interlume, nu se amestecă deloc în viața oamenilor, nu le pasă de treburile lumii, nu sunt nici creatorii, nici conducătorii ei și, prin urmare, frica oamenilor de zei este complet zadarnică Despre ce fel de intervenție a zeilor în treburile lumii putem vorbi, spune Lucretius, din moment ce lumea este imperfectă? Ar putea zeii perfecți să creeze o lume imperfectă? Există prea multă durere în lume, vicii, prea multe fenomene care dăunează oamenilor pentru a putea spune că a fost creat de zei Dacă zeii stăpânesc lumea, atunci ei nu pot acționa nedrept, și totuși fulgerele ucide adesea oameni nevinovați și îi lasă pe vinovați în viață Toate acestea sugerează că natura, fără nicio intervenție a zeilor, prin propriile forțe, după propriile sale legi, aranjează totul, creează și distruge Zeii, pe de altă parte, sunt într-o stare de odihnă completă, pasivitate completă și numai aceasta servește ca ideal pentru oameni După cum putem vedea, zeii inactivi din Lucretius joacă un rol destul de mizerabil: ei sunt un anexă de prisos, moartă a filozofiei sale, nu sunt conectați în interior cu aceasta în niciun fel și reprezintă doar un anumit tribut adus vremurilor Dacă adăugăm la aceasta că, potrivit lui Lucretius, zeii sunt la fel de corporali ca oamenii, atunci devine destul de evident că el a distrus de fapt religia și zeii Dar cititorul poeziei lui Lucretius are dreptul de a pune această întrebare: dacă Lucretius este ateu, dacă nu crede în zei și îi respinge, atunci de ce și-a dedicat poemul zeiței iubirii - Venus și și-a început poemul cu un imn către această zeiță? Acest lucru se explică prin faptul că apelul la zei în cutare sau cutare lucrare era un dispozitiv formal aproape obligatoriu, o decorare artistică obligatorie a poeziei Mai mult, pentru Lucretius, acest lucru a servit aparent ca un mijloc pentru o oarecare acoperire a opiniilor sale ateiste, astfel încât să nu fie acuzat de totală lipsă de Dumnezeu Nu întâmplător îi dedică și poemul V I SVETLOV Venus, pe care o consideră simbolul unei naturi veșnic tinere, veșnic reînnoitoare * * * Mari sunt meritele lui Lucretius în domeniul concepțiilor socio-istorice În poemul său, el, aproape pentru prima dată în lumea antică, a încercat să facă o imagine completă a procesului istoric Este foarte simptomatic faptul că în trecerea în revistă a activității umane din trecut, el atribuie un loc de cinste muncii, producției, consideră că dezvoltarea activității de muncă a oamenilor și îmbunătățirea instrumentelor de muncă au avut o mare importanță în dezvoltarea progresivă a omenirii Inițial, scrie el, oamenii trăiau într-o stare de sălbăticie, ca o turmă de animale și, în esență, nu se deosebeau de alte animale În deplin acord cu datele antropologiei și arheologiei moderne, Lucrețiu spune că, la început, oamenii și-au folosit propriile mâini, picioare, unghii, dinții ca unelte, iar apoi pietrele și bastoanele au devenit unelte Obiecte gata făcute din natură serveau drept hrană oamenilor sălbatici: ghinde, fructe de pădure, etc Ei băteau animalele cu bețe și pietre și își mâncau carnea crudă Au fugit de fiarele puternice Oamenii sălbatici nu știau să folosească focul De asemenea, nu învățaseră încă să facă haine și mergeau goi, ascunzându-se de frig în frunzișul copacilor La vremea aceea, oamenilor nu le păsa de binele comun și habar nu aveau despre el Fiecare s-a gândit doar la sine și a luat pradă numai pentru el Egoismul și dreptul celor puternici au prevalat A fost un război al tuturor împotriva tuturor Așadar, învățătura lui Lucretius despre starea inițială sălbatică, semi-animală a oamenilor rupe vechiul mit conform căruia oamenii au trăit mai întâi într-o epocă de aur fericită, nu au cunoscut nicio dificultăți și dezastre El a înlocuit-o cu epoca primitivă a sălbăticiei originare și a luptei aprige a omului pentru existență Lucretius arată în continuare cum a avut loc trecerea de la sălbăticia primitivă la cultura umană De mare valoare VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI în progresul rasei umane, el atribuie acestor trei descoperiri precum folosirea focului, construcția de locuințe și folosirea pieilor de animale ca îmbrăcăminte Gânditorul roman distruge vechea legendă mitologică conform căreia focul - acest dar al raiului - Prometeu ar fi furat de la zei și l-a predat oamenilor Oamenii au învățat să facă foc în cel mai prozaic mod natural, observând copacii care iau foc de la un fulger sau de la frecarea unii de alții ca urmare a unui vânt puternic Mai întâi, omul a folosit focul pentru a-și încălzi corpul și a se proteja de animalele sălbatice, iar apoi a învățat, cu ajutorul focului, să-și gătească singur mâncarea și să facă unelte metalice Odată cu descoperirea fierului și utilizarea acestuia, oamenii au inventat războaiele și datorită acestuia au trecut de la folosirea hainelor din piei de animale la fabricarea hainelor din țesături Privind cum boabele cădeau din copaci în pământ, ghindele s-au transformat în plante, oamenii au învățat cum să planteze semințe în pământ și apoi să le prelucreze pentru a obține o recoltă mai bună Cele trei descoperiri menționate mai sus au făcut viața omului mai prosperă și oarecum mai puțin dependentă de natură Acest lucru a contribuit la formarea familiei - primul germen al vieții sociale, potrivit lui Lucretius Soțul și soția au început să trăiască ca o singură gospodărie, formând o familie Odată cu apariția familiilor, oamenii au început să stabilească relații de bună vecinătate, încercând să nu se facă rău unii altora Pentru a se conserva și a elimina lupta tuturor împotriva tuturor, care i-a făcut pe toți să tremure constant pentru viața lor, familiile au început să încheie acorduri între ele Conform acestor acorduri nescrise, nevoile egoiste ale fiecăruia erau limitate în interesul societății și, în cele din urmă, în interesul siguranței indivizilor Fără aceasta, rasa umană ar fi încetat, oamenii s-ar fi distrus unii pe alții Acordurile nescrise între familii uneau oamenii în clanuri și triburi Odată cu extinderea tot mai mare a legăturilor reciproce, oamenii au trecut la încheierea de acorduri între clanuri individuale V I SVETLOV și triburile Aceasta a dus la apariția dreptului public și a legalității inițiale Înainte de a trece la modul în care Lucretius a pus problema puterii de stat, nu este lipsit de interes să facem o paralelă între teoria contractului social a lui Rousseau și înțelegerea contractului social de către Lucretius Nu există nicio îndoială, desigur, că părerile lui Lucretius cu privire la această problemă au servit drept una dintre sursele teoriei lui Rousseau Dar ar fi o greșeală să identificăm părerile ambilor Pentru Rousseau, contractul este ceva ca un act juridic conștient al naturii, realizat ca urmare a unei lungi reflecții preliminare a oamenilor Lucretius vede însă în ea un acord factual semi-instinctiv între oameni care se află într-o stare sălbatică sau semisălbatică, care nu cunosc sau cu greu cunosc vorbirea umană Puterea de stat, potrivit lui Lucretius, nu a apărut imediat, ci doar atunci când oamenii au început să intre în relații contractuale, iar scopul ei a fost să monitorizeze cu strictețe punerea în aplicare a contractului La început, regii erau în fruntea statului Ei au pus mâna pe terenuri publice și au început să conducă despotic poporul, împărțind pământ și animale la discreția lor Așa a apărut proprietatea privată ("bogăție", în definiția lui Lucretius) Odată cu apariția puterii regale și a bogăției, au început ceartă și vrăjmășie în rândul poporului Toată lumea aspira să devină un om bogat și un conducător Acest lucru a dus la răsturnarea și uciderea regilor Puterea lor a fost înlocuită de un guvern ales de popor Epuizați de conflictele interne, oamenii s-au supus legilor pe care le elaboraseră Astfel, în societate a fost înrădăcinată o formă democratică de guvernare, cu care Lucretius simpatizează în mod clar mai mult decât cu puterea regală despotică Poezia conține ceva material despre viața ideologică a societății Odată cu îmbunătățirea activității de muncă a oamenilor, odată cu dezvoltarea culturii materiale, a început să se dezvolte VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI si cultura spirituala O persoană este angajată în ea în timpul orelor libere Mergând să se odihnească în sânul naturii, oamenii au învățat să cânte, imitând cântecul păsărilor, apoi au început să facă țevi din stuf Așa a apărut muzica A apărut și arta arhitecturală și a început să se îmbunătățească S-au inventat literele A apărut pictura, sculptura, poezia Cel mai interesant material este cuprins în Lucretius în domeniul originii și dezvoltării limbajului Apariția familiei și a societății a necesitat crearea unui mijloc de comunicare între oameni Au devenit limbajul uman La început a fost un limbaj semnelor, când oamenii se explicau prin mișcarea corpului și expresiile faciale Ulterior, au început să se explice cu ajutorul diferitelor sunete primitive, imitând animalele în acest sens Odată cu întărirea comunicării între membrii societății, limba a început să se îmbunătățească Pentru a se înțelege unii pe alții, oamenii au dezvoltat un singur sunet și apoi un sistem verbal Mai târziu, au apărut fraze întregi și, într-un stadiu și mai târziu al dezvoltării sociale, oamenii au început să folosească cuvinte de natură abstractă Doctrina lui Lucretius despre originea naturală a limbajului a distrus legenda că a fost dată omului de către Dumnezeu Lucretius rupe și o altă legendă: ca și cum limba a fost inventată de o singură persoană, remarcabilă din punct de vedere spiritual Rezumând tot ceea ce a spus Lucrețiu despre istoria dezvoltării societății umane, se poate spune pe bună dreptate că și aici a fost departe de a fi un om obișnuit Desigur, dacă abordăm tabloul formării și dezvoltării societății desenat de Lucretius cu standarde științifice moderne, atunci vom găsi în ea multe defecte, erori și chiar lucruri anecdotice Dar acesta nu ar trebui să fie principalul lucru pentru noi atunci când analizăm lucrările unui filozof care a trăit acum două mii de ani Este important ca Lucretius a descoperit o serie de presupuneri istorice, adesea atât de înțelepte și strălucitoare încât au fost confirmate în dezvoltarea ulterioară a istoricului și filosofiei V I , SVETLOV Științe Deci, de exemplu, partea finală a cărții a V-a a poeziei nu poate decât să stârnească admirație profundă în cititor Lucretius scrie aici: Construcții navale, prelucrarea câmpului, drumuri și ziduri, Îmbrăcăminte, arme, drepturi, precum și toate celelalte Vieți de comoditate și tot ceea ce poate aduce plăcere: Pictură, cântece, poezii, sculptură iscusită de statui - Toate acestea au fost subliniate oamenilor de nevoie și o minte curios Aceasta i-a învățat (V, - ; cursive ale noastre - V S ) Astfel, nu voința divină, ci motivele expuse în societate, și mai ales nevoia oamenilor, nevoile lor, este forța motrice a istoriei umane, care, alături de rațiunea umană, contribuie la mișcarea continuă a societății înainte O încercare de abordare istorică a istoriei umane a avut loc chiar înainte de Lucretius Meritul acestuia din urmă constă în faptul că a căutat să descopere arcurile motrice care împing societatea către o mișcare progresistă Și Lucretius a început să bâjbească corect aceste izvoare, văzându-le nu în "degetul lui Dumnezeu" și nu în capriciul monarhului, ci în nevoile și nevoile umane, în dezvoltarea experienței umane și a culturii materiale Acest lucru nu înseamnă, desigur, că ar trebui să-l considerăm pe Lucretius aproape fondatorul înțelegerii materialiste a istoriei El vede sursa prosperității și dezvoltării societății umane și în prietenia dintre oameni, în absența contradicțiilor sociale, în mintea umană Toate acestea indică faptul că Lucretius are opinii idealiste asupra societății ♦ ♦ * În rândul istoricilor burghezi ai filosofiei este destul de răspândită părerea că filosofia romană nu a creat nimic propriu, original, ea strălucea, parcă, cu lumina reflectată a filosofiei grecești antice De fapt, filosofia romană VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI Phia, împrumutând mult de la greci, avea și ea trăsături deosebite Printre acestea se numără și dorința de a considera filosofia ca știință aplicată Pentru ei, ea nu a existat singură Cunoașterea doar de dragul cunoașterii nu i-a interesat pe mulți filozofi romani Ei au căutat să creeze un sistem filozofic care să servească drept bază pentru comportamentul uman și în acest sens să poată fi aplicat practic vieții De aceea, etica, morala în filosofia vechilor romani joacă un rol important, atât de mare încât au încercat să subordoneze toate celelalte aspecte ale științei filozofice întrebărilor legate de comportamentul uman Acesta a fost sistemul filozofic al lui Lucretius Fizica, doctrina atomistă, ocupă un loc foarte mare și foarte serios în sistemul lui Lucretius, poate chiar mai mult decât cel al predecesorului său Epicur Dar chiar și la Lucretius, fizica, doctrina atomistă, joacă totuși un rol subordonat în raport cu opiniile sale etice Lucretius vede scopul unei persoane de a evita suferința și de a obține plăcerea Dar plăcerea poate merge atât în beneficiul unei persoane, cât și să-i facă rău Pentru a înțelege acest lucru, trebuie să apelați la ajutorul rațiunii, științei, înțelepciunii Știința învață că o persoană ar trebui să se străduiască numai pentru o astfel de plăcere, care îi aduce beneficii, și să evite plăcerea care provoacă rău Scopul final al plăcerii este acela de a atinge pacea senină, equanimitatea, absența oricărei tulburări, orice frică, suferință și griji Aceasta este adevărata fericire a omului Prin urmare, trebuie evitate toate acele plăceri care nu aduc pace cu ele O astfel de pace în viața oamenilor este tulburată de frica de moarte și de frica de zei Dar doctrina atomistă vine în ajutorul oamenilor și demonstrează că zeii nu se amestecă în viața oamenilor, nu au puteri miraculoase și toate vorbele despre viața de apoi sunt o păcăleală În consecință, angajându-se în filozofie, cunoașterea omului despre natură și legile ei, eliberarea de ignoranță este una dintre principalele condiții pentru fericirea și liniștea umană W V I SVETLOV Dușmanii materialismului au pervertit în mod deliberat concepțiile morale ale lui Lucretius Ei au declarat că el, la fel ca Epicur, ar fi fost un apologe al plăcerii care ia naștere în pântecele omului, că ar fi fost un susținător al beției, al lăcomiei, al desfrânării, un susținător al satisfacției animale brute a pasiunilor A fost acuzat că este un apărător al distracției, al unei vieți luxoase, al leneviei, al urmăririi unei puteri despotice nelimitate asupra altor oameni Toate acestea sunt o calomnie la adresa lui Lucretius Pentru fiară și pentru om în starea primitivă, plăcerea, conform lui Lucretius, a constat într-adevăr în lăcomie și în urmărirea neîngrădită a impulsurilor naturale Dar omul nu este o fiară și, prin urmare, trebuie să cedeze doar uneori nevoii de a se bucura, pentru ca această nevoie să nu-l ocupe neîncetat și să-i distragă atenția de la treburile lui Lucretius era un adversar al ascezei, crezând că cei care își pun drept scop respingerea completă a pasiunilor și plăcerilor ocupă un loc imens în el, interferează cu viața, obligă o persoană să se concentreze în totalitate asupra depășirii lor Pentru o persoană care recunoaște un drept mic, limitat la bucurie, pasiunile nu sunt îngrozitoare, le cunoaște, le cunoaște locul și, prin urmare, îi este mai ușor să obțină o măsură înțeleaptă a plăcerilor Lucretius chiar crede că absența completă a dorințelor este cea mai înaltă fericire, adică în această chestiune aproape că se aliniază cu stoicii Cum se poate spune că Lucretius a predicat depravarea și libertatea instinctelor animale? În istorie, "puritatea moravurilor discipolilor epicurieni", spune A I Herzen, "a devenit un proverb" La Lucreţiu, spune acelaşi Herzen, o măsură înţeleaptă se manifestă în raport cu plăcerile Lucretius, ca și Epicur, împarte plăcerea în trei feluri Unele dintre ele sunt naturale și necesare (de exemplu, nevoia de hrană), altele sunt naturale, dar nu necesare (de exemplu, A I Herzen Opere complete, ed Lemke, vol IV, "p Ibid , p VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI gust în delicatese), altele nu sunt nici naturale, nici necesare (de exemplu, vanitatea, dorința de a deveni celebru, căutarea puterii, a bogăției etc ) Un om înțelept ar trebui să se mulțumească doar cu primul fel de plăcere Pâinea și apa sunt destul de suficiente pentru ca o persoană inteligentă să discute o viață fericită cu zeii înșiși O rochie grosolană protejează de frig nu mai rău decât hainele brodate cu aur Satisfacerea acestor nevoi minime este foarte usoara Prin urmare, fericirea este realizabilă pentru toată lumea Nevoile de al doilea fel sunt complet opționale Dacă sunt acolo, este bine; dacă nu sunt, nu este o problemă În ceea ce privește nevoile de al treilea fel, epicurienii, inclusiv Lucretius, le resping cu tărie În urma profesorului său Epicur, Lucretius a recunoscut necesitatea vieții sexuale ca o nevoie firească, ca o sursă de continuare a rasei umane, dar nicăieri nu savurează aceste relații ca pe un voluptuar Dimpotrivă, el se opune cel mai hotărât atât desfrânării, cât și pasiunii amoroase El îi îndeamnă pe oameni să nu-și direcționeze energiile spre a iubi plăcerile, ci să facă alte lucruri, mai importante, inclusiv cunoașterea lumii și a legilor ei Etica lui Lucretius, împreună cu o serie de idei pozitive, poartă și trăsăturile negative ale erei sociale în care a trăit După cum știți, în cele mai înalte cercuri romane de sclavi la acea vreme exista sațietate, dezamăgire în viață Lucretius a fost martor la pasiunile violente care au zguduit Roma în ajunul căderii Republicii Romane Acest lucru i-a afectat și filosofia Este revoltat de viciile stăpânilor romani de sclavi și cheamă să se retragă din viața publică în sânul naturii, în liniștea satului Pe baza faptului că Pământul este decrepit, el încetează să creadă într-un viitor mai bun pentru omenire, în posibilitatea de a progresa în continuare în dezvoltarea umană, iar acesta este un minus imens al părerilor sale filozofice Un oarecare pesimism este amestecat cu Lucretius și cu gândul la nesemnificația morții, până la afirmația că moartea nu urmează Lucretius V I SVETLOV a-ți fie frică De ce să trăiești, spune Lucretius? La urma urmei, lumea nu ne creează nicio plăcere nouă, pentru că totul a fost încercat Indiferent de câte secole ai trăi, moartea încă te așteaptă Sub pământ vei dormi nu mai puțin decât cineva care a murit cu mulți ani în urmă În toate acestea, se aude, parcă, dezamăgire, parcă splina Romei antice, mergând spre declinul ei, spre distrugerea ei Poate că asta ar trebui să explice sinuciderea lui Lucretius la vârsta de de ani, dacă referința istorică a lui Ieronim este de încredere în această parte Nu putem accepta atitudinea negativă față de patrie, față de familie, propovăduită de Lucrețiu Începându-și poezia cu un imn pasional la viață, la finalul poeziei vorbește despre moarte și, parcă, își pierde inima Aceste două puncte contradictorii pătrund în esență întregul sistem filozofic al lui Lucretius El, parcă, oscilează între aceste două principii, aplecându-se mai întâi spre unul, apoi spre celălalt, considerând mai întâi pe unul, apoi pe celălalt drept cel mai înalt bine al omului Și totuși, în ciuda unui număr de trăsături pesimiste, notele optimiste din Lucretius prevalează cu siguranță Filosofia lui este, în primul rând, un imn la viață, un imn la dezvoltarea eternă a naturii, la mișcarea ei progresivă înainte Și pentru aceasta apreciem foarte mult filosofia lui Lucretius, respingând tot ce este mort și superficial, care era dictat de condițiile timpului său * * * Au trecut două mii de ani de la apariția poemului nemuritor al lui Lucretius "Despre natura lucrurilor" În ciuda acestei perioade foarte lungi, o serie de principii și prevederi ale acesteia continuă să trăiască de secole, fără a-și pierde valoarea și astăzi Niciun sistem filozofic al lumii antice nu a fost supus unor atacuri atât de înverșunate precum filosofia materialistă și atee a lui Epicur și Lucrețiu Și totuși s-a înălțat iar și iar, ca un Phoenix din cenușă, devenind una dintre cărămizile acelei clădiri maiestuoase pe care o numim filo- VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI stiinta sofica Chiar și adversarii lor au fost forțați să se plece în fața lui Epicur și Lucretius Printre acestea se numără: Cicero, Seneca, Marcus Aurelius, Fericitul Augustin și alții Destul de des, scriitorii creștini au recurs la argumentul lui Lucretius pentru a critica religia păgână Care a fost soarta ulterioară a ideilor filozofice și științifice ale lui Lucretius? Ce influență au avut aceste opinii asupra dezvoltării ulterioare a gândirii filosofice și științifice naturale? După o victorie aparent completă asupra filozofiei lui Epicur și Lucretius în Evul Mediu și uitarea aproape completă a acestei filosofii, ea începe din nou să revină în Renaștere Giordano Bruno ( - ) a fost admiratorul ei înfocat În Franța, Pierre Gassendi ( - ) a adoptat pe deplin și punctul de vedere al lui Epicur și Lucrețiu asupra chestiunii structurii atomice a materiei Dar, după ce a reînviat părerile lui Lucretius, Gassendi a vrut să le împace cu conștiința sa catolică, care, desigur, a fost complet în zadar "Aceasta echivalează cu o încercare", spune Marx, "de a arunca o haină monahală creștină peste corpul vesel înflorit al grecei Laisa " Învățătura atomistă a lui Lucretius a fost acceptată de Robert Boyle ( - ), Newton ( - ), materialiștii francezi Dalton, Avogadro și mulți alți fizicieni, chimiști și filozofi, care, după ce au respins viziunea primitivă a lui Lucretius în materie de teoria atomică, a adus-o la un grad înalt de perfecțiune Dezvoltarea ulterioară a filozofiei materialiste a fost, de asemenea, foarte influențată de învățătura lui Lucretius despre percepția senzorială ca principală sursă de cunoaștere Bacon, Hobbes, Locke, materialiştii francezi ai secolului al XVIII-lea etc , erau admiratori ai senzaţionalismului lui Lucretius, acesta din urmă a folosit şi doctrina lui Lucretius despre plăcere şi neplăcere, precum şi concepţiile sale ateiste K Marx şi F Engels Soch , vol , , p * V I SVETLOV Nu ar fi exagerat să spunem că filosofia materialistă și atee a timpurilor moderne s-a dezvoltat în mare măsură sub influența filozofiei lui Epicur și Lucrețiu, iar aceasta a fost, parcă, o reacție la entuziasmul din Evul Mediu pentru filozofie lui Aristotel Utilitarismul lui Bentham, John Stuart Mill și alții a împrumutat, de asemenea, foarte mult din principiile etice-filosofice ale lui Lucretius S-a spus deja mai sus că ideea contractului social al lui Lucretius și-a primit expresia detaliată în teoria contractului social a lui Rousseau O atenție deosebită trebuie acordată atitudinii față de Epicur și Lucrețiu a idealistului german Hegel În Prelegerile sale despre istoria filosofiei, Hegel apare ca un idealist militant, ca un dușman jurat al filozofiei epicuree, ca un om care nu se ferește de niciun mijloc în lupta împotriva ei El trece peste virtuțile acestei filozofii și, în puținele pe care le spune despre ea, o perversează De aceea, Lenin, citind lucrarea sus-menționată a lui Hegel, este indignat de el Hegel a ascuns, spune Lenin, principalul principiu materialist al filozofiei epicureene, că lucrurile există independent de conștiința umană Ca răspuns la remarcile lui Hegel că este imposibil să existe o teorie a cunoașterii mai slabă decât cea a lui Epicur, Lenin remarcă: "Totul va fi slab dacă este distorsionat și jefuit " Hegel îi acuză în continuare pe epicurieni că nu au arătat rostul lumii, înțelepciunea creatorului, în filosofia lor Lenin răspunde la aceasta: "Este păcat de Dumnezeu! ticălos idealist"!! Remarcile citate de Lenin despre filozofia epicurea vorbesc despre cât de mult o ținea el însuși la mare stimă El a văzut-o ca pe o abordare a materialismului dialectic, așa cum Lenin Caiete filosofice, OGIZ, , p Ibid , p Ibid , p VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI un mijloc serios de combatere nu numai a religiei antice, ci și a celei moderne Evaluarea lui Lenin asupra filosofiei epicureene coincide în mare măsură cu evaluarea înaltă dată lui Epicur și Lucretius de către reprezentanții filozofiei materialiste și ai științelor naturale din Rusia (Lomonosov, Radișciov, Herzen, Mendeleev și alții) Marele naturalist, poet și filosof rus M V Lomonosov a studiat cu cea mai mare atenție poemul lui Lucretius și chiar a tradus, în versuri prescurtate, rimate, un fragment din această poezie În articolul "Despre calitățile unui poet, raționament", Lomonosov scrie: "Lucrețiu este îndrăzneț în natură " După cum putem vedea, Lomonosov îl apreciază în primul rând pe Lucretius pentru aceste calități Un alt reprezentant al filozofiei materialiste din Rusia, A N Radishchev, a avut o atitudine pozitivă față de Epicur și Lucretius În lucrarea sa "Despre om, despre mortalitatea și nemurirea lui", Radișciov împărtășește afirmațiile lui Epicur și Lucretius despre corporalitatea și mortalitatea sufletului, că schimbările în corpul uman provoacă anumite schimbări în sufletul său În mod caracteristic, chiar și idealistul Chaadaev i-a tratat pe Epicur și pe Lucrețiu cu simpatie Fizica lor, a spus el, nu este mai mică decât opiniile asupra naturii timpului lor, iar teoria lor atomistă, în lumina realizărilor ulterioare în știința naturii, nu pare la fel de ridicolă pe cât a fost găsită inițial În ceea ce privește moralitatea epicureenilor, Chaadaev este, de asemenea, înclinat să vorbească despre ea foarte pozitiv El spune că moralitatea lor nu este la fel de dură și arogantă ca cea a stoicilor, nici la fel de vagă, vagă și impotentă ca Lenin Caiete filozofice OGIZ, , p urm Opere ale lui M V Lomonosov, vol II Sankt Petersburg, Academia de Științe, , p Vezi articolul intitulat din carte: P N Berkov Lomonosov și controversa literară a timpului său - , p V I SVETLOV moralitatea platonicianilor Moralitatea epicurienilor este cordială, umană, caracterizată de bunăvoință față de oameni, remarcată prin bun simț - într-un cuvânt, este umană O trecere în revistă strălucitoare a concepțiilor filozofice ale lui Lucretius este oferită de A I Herzen în Scrisorile sale despre studiul naturii Îl apreciază pe Lucretius pentru maturitatea gândirii filozofice naturale, care a anticipat viitoarele descoperiri științifice Îl apreciază pentru dragostea lui pentru natură, pentru materialism Atitudinea entuziastă a lui Herzen față de Lucretius și-a găsit un loc în jurnalul său În partea din jurnal din iunie , scrie: "Citesc De rerum natura al lui Lucretius Ce aspect adult și în multe privințe sănătos (desigur, trebuie să ierți erorile metafizice, fizice etc ) Da, lumea antică știa mai bine decât a noastră să iubească și să aprecieze cosmosul, totul măreț, natura " D I Mendeleev a recunoscut, de asemenea, marele merit istoric al filozofiei epicuree El a spus că învățătura atomistă a lui Epicur și Lucretius a avut o mare influență asupra dezvoltării ulterioare a teoriei atomice În același timp, Mendeleev, într-una dintre notele la Fundamentele chimiei, subliniază că în prezent, viziunea atomilor a devenit departe de ceea ce era în antichitate Materialismul și concepțiile științifice naturale ale lui Lucretius în lumina stării actuale a științei sunt o etapă trecută Dar la fel cum societatea socialistă modernă nu ar fi putut apărea fără societatea de sclavi, tot așa fără realizările filosofiei materialiste antice, materialismul dialectic modern, care este rezultatul întregii dezvoltări anterioare a filosofiei, inclusiv filosofia Romei antice, ar putea nu au fost create Meritul istoric al lui Lucretius constă în faptul că și-a propus să ofere o explicație științifico-materialistă și dialectică P Ya Chaadaev Lucrări, vol II Scrisori filozofice, p - A I Herzen Poli col cit , vol III, p D I Mendeleev Fundamentele de chimie, , p VIZIUNEA LUMEA A LUCRETIEI cunoașterea universului, a naturii, a căutat să elibereze mințile contemporanilor săi de prejudecățile religioase și superstițioase în raport cu natura, a încercat, deși uneori naiv, să dezvăluie legile ei de bază Apreciem în Lucrețiu un om care a căutat cu ardoare și pasiune adevărul și l-a găsit în materialitatea lumii, în teoria atomică, în recunoașterea dialecticii, în ateism, în anticiparea unui număr de astfel de descoperiri științifice naturale și socio-sociale individuale ipoteze istorice care au fost confirmate și dovedite abia secole mai târziu Îl apreciem pe Lucretius și pentru faptul că a căutat să-și ducă părerile nu într-un cerc restrâns de aleși, ci în cercurile largi ale populației romane, în rândul poporului De aceea își îmbracă învățătura într-o formă poetică accesibilă poporului, evitând o prezentare abstractă, uscată și complexă a vederilor sale Așa cum unui copil i se dă un leac vindecător, dar amar într-un vas uns pe margini cu miere, așa, eu, spune Lucrețiu, expun cele mai complexe adevăruri filozofice într-o formă poetică, clară și accesibilă oamenilor, în ordine pentru a facilita asimilarea lor şi a oamenilor încurajează-l să se angajeze în filozofie cu interes şi zel Această orientare democratică a poemului lui Lucreţiu conţine o altă diferenţă fundamentală a lui faţă de idealistul Platon, care, după cum ştiţi, considera ca filozofia să fie lotul câtorva aleşi, oameni din cercurile aristocratice Este foarte simptomatic că oamenii s-au îndreptat și spre ideile filozofiei epicuriene Oamenii sunt alături de ei - spunea Cicero despre epicurieni Potrivit lui Diogenes Laertes, numărul adepților filozofiei epicuriene era atât de mare încât orașe întregi nu le puteau găzdui Filosofia marxist-leninistă îl prețuiește foarte mult pe cel mai consistent materialist și ateu al antichității, Lucra Tuse IV, , rânduri; De fin I, , Diogenes LaertiusX, V I SVETLOV ție Lupta sa pasională, curajoasă și curajoasă împotriva idealismului servește ca un mare exemplu și pentru vremea noastră Prin urmare, ne putem adresa pe bună dreptate la Lucretius cu următoarele cuvinte, împrumutate din propriul său poem: Tată! Tu ai înțeles esența lucrurilor iar noi, glorioase, din scriptura ta, ca albinele, prin pajiști cu flori Peste tot adunând miere, absorbim cuvinte de aur Da, aur, veșnic vrednic de viață nemuritoare! (II, - ) JHTgJEJHIHJBJHEEJHlHIBJHrSJHEJBjHJHERHrBJHrigJaHEEra S Da LURYE Democrit, Epicur și Lucretius Există atât de multe asemănări între învățăturile lui Lucretius, expuse în lucrarea sa De rerum natura, și învățăturile lui Democrit, atât în premise generale de bază, cât și în particular, încât ar fi mai potrivit să punem întrebarea că Lucrețiu nu o repetă opiniile lui Democrit decât să spunem aceea în care Lucretius se întoarce în cele din urmă la Democrit Întrucât Lucretius a fost un adept credincios al lui Epicur, ar trebui să ne întoarcem la vechea și de multe ori discutată întrebare despre dependența lui Epicur de Democrit Cu greu ar fi potrivit să punem aici această veche întrebare Sarcina noastră este mult mai modestă: n-am dori decât să aflăm influența directă a lui Democrit asupra lui Lucretius, adică ceea ce Lucrețiu îi datorează lui Democrit pe lângă împrumutul de la Marele Abderit, făcut de el prin școala epicureană La această întrebare ar fi foarte ușor de răspuns dacă toată moștenirea lui Epicur ar fi ajuns până la noi Ar fi suficient să scoatem din cărțile lui Lucrețiu tot ceea ce nu are prototipuri în Epicur și apoi, chiar dacă pasajele corespunzătoare ale lui Democrit nu ar fi ajuns la noi, nu ar fi dificil să identificăm materialul din acest rest S Da LURYE teorii dietetice apropiate de Democrit Dar, din nefericire, doar trei dintre scrisorile sale mici au ajuns la noi de la Epicur, prezentând foarte pe scurt conținutul cărții sale mari "Despre natură", o colecție de zicale morale ale lui Epicur (Kupm So£at) și din alte lucrări numai citate şi câteva pasaje în ger Papirusuri Kulan Nu avem dreptul să afirmăm categoric că Lucretius a împrumutat în mod direct anumite puncte de vedere ale filozofilor pre-epicurieni, chiar și în acele cazuri în care acest sau altul vers al poemului său este o traducere literală din acești filozofi Deci, de exemplu, art - din Cartea a V-a sunt o traducere aproape exactă a frazelor corespunzătoare în phrgm - Empedocles; şi totuşi nu suntem siguri că aceste versuri nu au fost deja citate din Epicur şi doar împrumutate de acolo de Lucreţiu Dacă totuși vrem să vorbim despre atitudinea lui Lucretius față de Democrit ca scriitor individual, și nu Lucrețiu ca epicurian, atunci va trebui să comparăm nu pozițiile individuale ale științelor naturale, ci atitudinea generală a lui Lucretius și Epicur față de Democrit, deoarece rezultă din atitudinea lor de bază Pentru a face acest lucru, în primul rând, este necesar să răspundem la întrebarea: ce l-a ghidat pe Epicur, făcând schimbări în învățăturile lui Democrit Oamenii de știință de mai târziu, adepți ai școlii platonice ostile lui Epicur, au dat răspunsuri foarte primitive la această întrebare Deci, în scrierile lui Cicero și Plutarh, citim că Epicur era extrem de ambițios, încrezător în sine și invidios Potrivit acestora, Epicur era slab versat în problemele de științe naturale, dar dorea cu orice preț să-și arate originalitatea și să-și denigreze predecesorul "În științele naturii, cu care se laudă cel mai mult este un complet străin El repetă cuvintele lui Democrit, schimbându-se doar foarte puțin, dar, după părerea mea, fiecare dintre corecțiile sale este o deteriorare Deci, tot ce este bun în el este luat în întregime de la Democrit și tot ceea ce schimbă, el strica " Deci caracterizați Democrit, Epicur și Lucretius Cicero îl numește pe Epicur Plutarh declară în același stil, spunând că Epicur și-a copiat literal afirmațiile de la Democrit și toate obiecțiile se referă la fleacuri fără valoare Aceiași cărturari de mai târziu nu se obosesc să demonstreze că Epicur a fost un elev extrem de ingrat al lui Democrit, că în conversațiile și scrierile sale l-ar fi denunțat în toate felurile posibile pe Democrit și l-a numit Lerocrit (= Boltosud) În ceea ce privește aceste atacuri, Krönert, în cartea sa Kolotes und Menedemos, a arătat de mult că sunt preluate din Scrisoarea către Prietenii lui Mitilene, care este o falsificare peripatetică târzie, cu scopul de a denigra pe Epicur acuzați-l pe Epicur de invidie, defăimări etc În acest caz, cum să explic modificările aduse învățăturilor lui Epicur și care au părut distorsiuni oamenilor de știință din antichitatea târzie? Această întrebare a fost ridicată și rezolvată deja în de Karl Marx în teza sa de doctorat: "Diferența dintre filosofia naturală a lui Democrit și filosofia naturală a lui Epicur" Disertația lui Marx a fost scrisă pe vremea când Marx era străin de materialism și mărturisea principiile hegeliene idealiste Din punctul de vedere al acestor principii a abordat ambii gânditori Neștiind încă că "Scrisoarea către Prietenii lui Mytilene" este o falsificare deliberată, Marx a respins atacurile lui Plutarh și Cicero ca o vorbărie goală Marx a pornit de la premisa a priori că motivul tuturor modificărilor aduse de Epicur în învățăturile lui Democrit ar fi trebuit să fie principala idee filozofică a lui Epicur, vă prezint Ciceros De fin I, , , Plu'tarch Contra Epicuri beatitudinem , p A Ciceros De nat deor I, , ; Dio g- L, X, Vezi articolul meu "Zur Leukipp-Frage" din "Symbolae Osloenses", fale XV-XVI Oslo, , p - S Da LURYE care este direct opusul premiselor de bază ale lui Democrit Scopul lui Epicur a fost să găsească acele principii care pot duce o persoană la o viață mai fericită La baza oricărui fenomen natural, inclusiv a comportamentului uman, conform lui Democrit, stă ahaussi - prin cauzalitate, determinată în întregime de legile naturii și nepermițând niciunui fenomen al naturii să primească cel puțin într-un fel nu forma predeterminată de acestea legi Din punctul de vedere al lui Democrit, această dispoziție ar fi trebuit să se aplice pe deplin și unei persoane: nu i se poate permite unei persoane să facă acțiuni arbitrare conform liberului său arbitru Toate acțiunile umane sunt condiționate cauzal și predeterminate: dacă o persoană a acționat într-un anumit fel, atunci nu ar putea face altfel, oricât și-ar dori: , totul fără excepție: ce a fost înaintea noastră, ce se întâmplă acum și în viitor " Deci, toți suntem automate, făcând doar ceea ce era predeterminat deja cu un timp infinit în urmă Epicur credea că cheia fericirii umane este conștiința libertății interioare - conștiința că poate alege liber una sau alta cale în viață Între timp, o concluzie directă din învățăturile lui Democrit a fost afirmația că o persoană va acționa întotdeauna ca un automat, ca o jucărie a legilor naturale și nu în virtutea unor principii impuse în mod voluntar asupra sa Plutarh Strom : Dt^ohrsto? extі^etag "Мѵ)О£|хіаѵ ар/ѵ)ѵ ехіѵ а * Sext Adv matematica VII, ; Aetius IV, , (Dox ) Sene c Nat quest V, ; Themist, În Aristot Fiz , S Da LURYE lupta este văzută ca o singură luptă între două persoane Prin urmare, conceptul de rezultanta a două forțe este străin pentru Democrit și el vorbește întotdeauna despre victoria uneia sau alteia forțe Astfel de analogii îi conferă lui Democrit o mare plăcere artistică în sine și el tinde să uite că acestea sunt doar analogii Când cele mai diverse corpuri sunt formate din atomi de câteva tipuri, aceste corpuri nu au nimic în aparență nici cu acești atomi, nici între ele Democrit compară acest proces cu apariția unei varietăți de cuvinte din câteva litere diferite Și cuvintele formate din litere nu au nimic în comun nici cu aceste litere, nici între ele ("Din aceleași litere", spune Democrit, "tu poate compune un text de tragedie și un text de comedie) De o importanță decisivă atât în cazul alcătuirii corpurilor din atomi, cât și în alcătuirea cuvintelor din litere este fie forma elementelor (literele A și N au o formă diferită), fie poziția (N și Z), fie ordinea ( AN și NA) Sau un alt exemplu: Democrit compară mișcarea atomilor în diverse direcții cu mișcarea particulelor de praf (£u le plaisir sublimes, Pour la premiere fois, d'entendre Ies trois rimes Sonner par ta voix d'or leur fanfare de fer Da M BOROVSKY libertate mai mare în utilizarea acestor mijloace pentru acele părți ale poemului care nu poartă o încărcătură semnificativă în structura sa logică de ansamblu și astfel, ca și frontonul și metopele clădirii în stil clasic, dau spațiu pentru ornamentație artistică II Printre aceste părți, împreună cu introduceri în cărți individuale, se află sfârșitul cărții VI, care conține o descriere a ciumei ateniene Cu greu poate fi pus la îndoială că această imagine sumbră, dar maiestuoasă a puterii irezistibile a forțelor naturii ostile omului, este concepută și realizată ca concluzie a întregului poem Adevărat, s-a sugerat că, conform planului lui Lucretius, o astfel de concluzie a poemului ar fi trebuit să fie o descriere a locuințelor zeilor, pe care el promite să o dea în cartea V (v ) Dar Lucrețiu își exprimă intenția de a prezenta această temă lungă predică, adică, evident, nu ca un final artistic, ci ca o parte independentă a poemului, poate chiar ca o carte separată Pe de altă parte, deși ordinea în care cărțile individuale ale poeziei au apărut în procesul de creare probabil nu coincide cu ordinea în care apar în tradiția manuscriselor, aceasta, desigur, nu poate servi ca un bază pentru schimbarea locurilor lor în compoziția de ansamblu a operei, reprezentând, în ciuda absenței ediției finale a autorului, un tot armonios Un interes deosebit este luarea în considerare a părții finale a poeziei și pentru că cunoaștem surse literare pentru aceasta, De exemplu, Kannengiesse, care este obiectată de A Vr i e g e r în revizuirea disertaţiei lui J van der Valk'a (Beri, philol Wochenschr , , ) În special, J Mewaldt (Herm ( ), ) oferă argumente convingătoare în favoarea faptului că cartea IV a fost scrisă mai devreme decât cartea III; Mussehl în disertația sa De Lucretiani libri primi condiție ac retracta-tione (Greifswald, ) stabilește ordinea în care au fost scrise cărțile: I, II, V, VI, IV, S Lucretius și Tucidide natura utilizării căreia de către Lucretius permite într-o serie de cazuri o comparaţie instructivă Principala dintre aceste surse este Tucidide , a cărui istorie conține o descriere detaliată a epidemiei care a lovit Atena în anul î Hr e , o descriere care, după cum spune el însuși, ar oferi tuturor cunoștințele prealabile necesare dacă boala ar reapărea vreodată În deplină concordanță cu acest obiectiv al digresiunii sale medicale, Tucidide rămâne în limitele unei descrieri strict obiective, al cărei material l-a învățat din experiența personală, transferând el însuși boala și observând-o asupra altora Refuză categoric să dea orice presupunere cu privire la cauzele bolii, lăsând în seama medicilor Paginile care conțin descrierea ciumei sunt un exemplu viu al stilului narativ caracteristic lui Tucidide, în care, potrivit lui Taine, parcă realitatea însăși vorbește prin gura acestui istoric; aceasta este excelența lor artistică Descrierea lui Lucretius, dimpotrivă, este inclusă ca parte a unei explicații a cauzelor bolilor în general: Ei bine, acum, de ce apar bolile, de unde poate veni brusc și sufla un vânt asupra muritorilor O putere neașteptată a ciumei și lovirea oamenilor și a turmelor, voi explica (VI, - ) Chiar dacă materialul din această parte, după cum cred unii cercetători, a fost împrumutat de Lucretius nu direct de la Tucidide, ci de la un autor ulterior care l-a folosit (Diels Sitzung-sber d Pr Ak d W , ) , și urm , iar după el Werner Liick, Die Quellenfrag'e im und Buch des Lukrez, Diss Breslau, , indică pe scriitorul epicurean Demetrius Laconetus ca intermediar probabil între Tucidide și Lucrețiu), apoi el evident că nu a fost supusă nicio prelucrare semnificativă de către acest intermediar "Am wahrschein-lichsten ist es dass er [Lucretius] durch die hinreissende Darstellung des Thuki-dides, die in der ihm vorliegenden Quelle des Demetrios nichts von ihrer Originalitat einaebiisst hatte, so weit mit fortgerissen wurde, dass er chlos zu genauer Liick, c , ) Essai sur Tite-Live, p Lucretius Da M BOROVSKY Acest atac și partea teoretică sunt urmate de descrierea propriu-zisă, a cărei legătură strânsă cu cea precedentă este subliniată prin formula introductivă, corelată cu rândurile citate: Acest tip de boală și respirație sunt mai fierbinți decât moartea Odinioară, toată lumea a transformat pământurile Kekropov într-un cimitir, Privind locuitorii orașului și făcând străzile pustii (VI, - ) Această legătură se reflectă și în locuri separate ale descrierii în sine Așa sunt, în primul rând, acele rânduri imediat următoare celor citate, care oferă o dezvoltare ulterioară a imaginii unei ciumă distructivă care se apropie de țara Kekrop din îndepărtatele Egiptului În plus, ideea naturii materiale a principiului cauzator de boli se reflectă în unele dintre caracteristicile incluse în descrierea bolii: Mai departe, când, prin laringe, acumulându-se în piept, Forța bolii a pătruns apoi în chiar inima pacientului, Apoi, s-a spulberat, atunci temeliile vieții s-au clătinat (VI, - ) Aceasta include și o expresie precum boala a intrat în articulații și vene (VI, ) Dar aceste câteva atingeri, de altfel, aparținând însuși Lucrețiu, epuizează legătura părții din poem luate în considerare cu teoria atomistă Introducând descrierea ciumei ca exemplu ilustrând teoria bolilor elaborată de el, Lucretius oferă doar o motivație externă pentru utilizarea pe scară largă a materialului lui Tucidide, care în sine este de puțin folos în acest scop; funcția sa principală rămâne o funcție pur artistică Dar metoda artistică a lui Lucretius este puternic diferită de metoda sursei sale Realitate, ridică-te* Lucretius și Tucidide prezentând poezia cititorului, vorbește nu numai prin gura lui Lucretius, ci și în vocea lui; iar dacă însăși filosofia seninătății din expunerea sa reflectă în mod viu neliniștea spirituală profundă a autorului, atunci aceasta se aplică nu mai puțin materialului cules din narațiunea nepasională a lui Tucidide Deja rândurile introductive, cu injecția lor de cuvinte care variază ideea de boală și moarte, creează un ton de percepție acut dureroasă a suferinței și ororilor aduse oamenilor de epidemie Acest ton este menținut necruțător până la sfârșit și culminează cu o imagine finală uluitoare a unei încărcări sângeroase în care intră rudele morților pentru a-și putea da foc trupurilor Un contrast izbitor cu o altă scenă de înmormântare, care conține o mare operă epică, pe care Lucretius nu a putut să nu și-și amintească Între timp, locul corespunzător al lui Tucidide, prin însăși temeinicia sa, capătă caracterul unui calm cu adevărat epic , iar trăsăturile care schimbă brusc acest personaj aparțin lui Lucrețiu însuși Sublinierea și desfășurarea momentului suferinței și al morții inevitabile caracterizează întreaga expunere a lui Lucretius Completitudinea tabloului clinic nu interesează pentru el Urmând în general cursul prezentării lui Tucidide, el elimină complet menționarea cazurilor de deznodământ favorabil al bolii, pe care Tucidide o face la sfârșitul capitolului , deși, după cum notează Giussani, astfel de Kzi tsoXHo'i e? auoyoobutoi? ce/ha? ettratgoѵto sttgaѵei tiiѵ atunci tocană? tsroteОѵаѵ?: ețtw etgs tgira? uar aXHotria? (p^aoavtE? toy? ѵ^staѵta? oі rіsv etgіYasѴTe? tov EOcuTcov ѵехрѵ йсртоѵ, oi os hayureuoi аХХои аѵсохkѵ Hоѵсохkѵ Hоѵ, аѵ оѵѵ, аѵ оѵ, оѵ, , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , lipsa accesoriilor necesare înmormântării: unii și-au pus pe al lor, defunctul pe focul altcuiva și i-au dat foc înainte să apară cei cu care a fost împăturit focul; alții au aruncat de sus mortul adus pe foc în timp ce altul era ars pe foc este cadavru, și apoi îndepărtat " (Tradus de F Mișcenko, revizuit de S Lebedev ) Multo cum sanguine; ingenti clamoare; rixantes - vezi kh VI, - la art - * Da M BOROVSKY ar fi trebuit să-l intereseze detaliul introdus de Tucidide, ca speranță iluzorie a celor care s-au vindecat de invulnerabilitatea lor și de alte boli Deja în descrierea primelor simptome ale bolii, el introduce cuvintele "în pragul morții" (articolul ) Sacrificând detalii în descrierea fenomenelor morbide în sine, el exagerează în același timp când vorbește despre suferința trăită de pacient, astfel încât remarca reținută, dezinvoltă a lui Tucidide despre taChaiisoria [kheuakht) (II, , ) corespunde: Iar aceste suferințe insuportabile erau întotdeauna însoțite de un dor fără speranță, combinat cu un geamăt agonizant (VI, - ) Aceeași amplificare este oferită de transmiterea mențiunii lui Tucidide despre Xuy; zsvT/ <>ra (dF ) taѵta, dar arătând, parcă, "reversul" reliefului care are vino Imaginația lui Lucretius este și mai lovită de un astfel de simptom ca rѵеѵ[la SugwSsc, care îi servește drept material pentru Artă - : Împreună cu răsuflarea, gura emana un miros dezgustător, Același care degajă, putrezitor, carii împuțit Remarca strict obiectivă a lui Tucidide este de asemenea extinsă într-un tablou patetic: xat z atgortot toi [ltі ^u/a(ew ha'i ѵ) aypurcvta eTTszetTO Sta tѵkѵtb оѵ -roiѵto aito aitoi; kaіte oіik^ аѵі ѵаѵ? Cel mai teribil lucru din tot acest dezastru a fost declinul spiritului (numai unul se simțea rău, bolnavii și-au pierdut speranța, s-au predat mai degrabă mila destinului și nu au mai rezistat bolii) și, de asemenea, că, atunci când au grijă unul de celălalt, oamenii s-a infectat, ca animalele, și a murit " (Tradus de F Mishchenko, revizuit de S Zhebelev ) mier Fook II, , Da m BOROVSKY Versetele corespund astfel: A fost un singur lucru demn de contristare Și a fost greu - acesta este că, de îndată ce cineva a văzut că el însuși s-a îmbolnăvit, apoi, ca și cum ar fi fost deja sortit morții, Duhul pierdut, zăcea cu adâncă deznădejde în inima lui Și, așteptând la final, s-a despărțit cu sufletul pe loc Adevărat, de la unul la altul, fără o clipă dând odihnă, O infecție de boală nesățioasă a umblat și a doborât oamenii, Ca oi cu lână groasă și un neam de tauri, cu coarne puternice (VI, - , ) Lucretius subliniază și sporește atât momentul pieirii bolnavilor, cât și depresia spirituală, cât și efectul său dăunător asupra cursului bolii Însă semnificația factorului moral este și mai avansată prin faptul că abia în urma lui se păstrează caracteristica "miserandum magnopere unum aerumnabile", în timp ce Tucidide menționează, alături de aceasta, ca Zeіvbtatou și contagiozitatea extremă a bolii Giussani nu are dreptate când reduce totul la o simplă neînțelegere a textului grecesc de către Lucretius, care, în opinia comentatorului, a arătat aici "una igri-flessione da studente di ginnasio" O eroare în interpretarea textului grecesc este văzută de comentatori și în v urm , unde, după Menro, cu care Giussani este de acord, Lucretius a înțeles greșit har&os ca "inimă", în timp ce în limbajul medical înseamnă "gura esofagului" Totuși, ceva remarcat chiar de Giussani înde ubi per fauces pectus complerat et ipsum Morbida vis in cor maestum confluxerat aegris, Omnia turn vero vitai claustra lababant - Fuk II, , : xxt o'ots eț tu)ѵ xxpotav ffr/jptgsisv, avecrpecpe Tsauriqv xa\ іtgokhos&храеіс xoXxjț tghsgaі oaat uuo iatrshѵ wvojj ao'p xa\ іtgokhos&храеіс xoXxjț tghsgaі oaat uuo iatrshѵ wvojj ao'p peyaXv^ "Când boala s-a repezit la stomac, a produs greață și apoi a urmat tot felul de bilă eruptivă, desemnată de medici cu nume speciale, și s-a experimentat suferință severă " (Tradus de F Mishchenko, revizuit de S Lebedev ) Lucretius și Tucidide împrejurarea că Lucretius omite simptomele asociate cu leziunile organelor digestive vorbește mai degrabă împotriva faptului că Lucretius are aici o simplă neînțelegere Este probabil că şi aici reprezentările care decurg în mod firesc din asocierea cu cuvântul /sar ia au fost folosite de Lucreţiu ca fiind mai potrivite scopului său decât acele detalii din expunerea lui Tucidide pe care le-au înlocuit În mod similar, referirea lui Tucidide la grămezile de cadavre aflate în dezordine este inspirată de v - , completând și întărind această imagine uimitoare: Pe fiii fără viață ai părinților fără viață au fost văzute uneori cadavre, precum și mamele și tații lor întinși pe cadavre - copii care s-au despărțit de viața lor Nemulțumit cu întărirea trăsăturilor teribile și respingătoare ale epidemiei care sunt prezente în descrierea lui Tucidide, Lucretius caută adăugiri la acestea dincolo de limitele materialului lui Tucidide Așa este descrierea, reprodusă cu mare acuratețe, a celebrului facies Hippocratica, în v de linii: Atunci, odată cu apropierea ultimului ceas, Narile s-au contractat, iar nasul, ascuțindu-se la capăt, s-a Subțire; ochi scufundați și tâmple; rece, buzele întărite; gura era căscată şi pielea frontală era întinsă * cpOopoț e/іуѵeto oioeѵ'і hosgrir, dXXoc ха\ ѵехро\ etg' аХХ^Хок; atco^y^sghoutr; exheіѵto (II, , ) "Ei mureau în dezordine completă: muribunzii zăceau unul peste altul, ca niște cadavre" (Tradus de F Mishchenko, revizuit de S Zhebelev ) Acceptând punctul de vedere al lui Giussani, ar trebui să-i reproșăm și aici lui Lucretius că nu înțelege diferența dintre sensurile lui etsi cu cazurile dativ și genitiv mier Hipocrate Prognosticul : - pt Ex alienigenis quae lignis exoriuntur Acesta este: Mai mult, dacă tot ceea ce pământul crește și hrănește, Trebuie să fie conținut în el, atunci pământul constă, fără îndoială, din lucruri străine care apar de pe acest pământ Poți spune același lucru despre restul, dacă îți place: Dacă atât flacăra, cât și fumul sunt ascunse în lemn de foc, împreună cu cenușa, Din lucruri străine, care din lemne de foc, ieșind, se ridică Cu o asemenea versiune de autor propusă, din care rămân doar primul și ultimul vers, se obține o simetrie completă (câte trei versuri) între cele două exemple legate de art , unde în original există un foarte semnificativ, subliniind simetria celor două exemple, "totidem verbis" (identitate verbală) Odată cu inserția lui Menro (ca și în cazul lui Diels), această simetrie este ruptă; dar se păstrează atunci când versetul inutil este distrus, cu versiunea păstrată în manuscrisele lui Lucretius Prin urmare, l-am exclus din text, în urma lui Lambin Este destul de de înțeles că starea textului lui Lucretius, în care a fost publicat după moartea poetului, a dus la faptul că scribii de mai târziu nu l-au înțeles și au introdus în el distorsiuni arbitrare și involuntare Iar editorii de mai târziu, încercând în toate modurile posibile să corecteze textul, au schimbat adesea în mod arbitrar citirea manuscriselor și au rearanjat versurile și părțile poeziei din loc în loc Dintre noile ediții, se poate indica Brigerul german INTRODUCERE LA COMENTARII și italianul Giussani, care servesc ca un exemplu izbitor al permutărilor anumitor părți din textul lui Lucretius Ediția critică a lui Lachmann poate servi drept exemplu de neîncredere în tradiția scrisă de mână în sensul modificărilor și amendamentelor aduse cuvintelor individuale Cei mai noi editori tratează textul cu mult mai multă atenție și introduc în el incomparabil mai puține permutări și conjuncturi O astfel de atitudine atentă față de tradiția scrisă de mână este, fără îndoială, mai corectă și o serie de studii ale textului lui Lucretius au dovedit că acest text a ajuns până la noi într-o formă complet distorsionată, așa cum credeau mulți în trecut și la începutul lui acest secol Exemple de manipulare atentă a textului sunt ediția Menro, iar cea mai recentă - Merrill, Ernou și Diels Dar, oricât de atent ar fi tratat tradiția manuscrisului, mai trebuie să facem o serie de amendamente, completări și rearanjamente textului poemului lui Lucretius Deoarece aceste permutări și adăugiri sunt aproape întotdeauna considerate mai mult sau mai puțin problematice, editorii în numerotarea versetelor urmează ordinea scrisă de mână stabilită de Lachman Din această cauză, în unele cazuri, se obține o numerotare întreruptă, care are totuși comoditatea că atunci când se face referire la text, nu se pune problema carei ediție este dată citarea În această ediție, acest sistem de numerotare este păstrat, iar cititorul îl va înțelege cu ușurință În numerotare sunt incluse și versurile eliberate (cf de exemplu începutul cărții I, unde sf este urmat direct de sf ), cele introduse sunt indicate prin literele alfabetului latin cu numărul repetat ale versetului precedent (cf I, , a), iar cu versurile rearanjate sunt indicate întotdeauna prin numărul lor scris de mână (cf I, , , ) Întrucât nu există atât de multe astfel de permutări, excluderi și adăugiri de versuri încât să poată complica folosirea textului, nu am considerat necesar să dăm unul lângă altul, suplimentar, încă prin numerotarea în ordinea versurilor ediției Acest lucru nu ar face totul mai ușor, ci ar face doar confuzie pe cititor Rămâne de spus despre un singur exemplu al particularității tradiției manuscrise a poemului lui Lucretius, care dă conceptul de muncă F A PETROVSKY opiniile întâlnite de editorii textului și traducătorii lui Lucretius La sfârșitul cărții I a poeziei ne întâlnim cu două omisiuni (fiecare din versuri) notate în cel mai bun manuscris (O) Din art - nu s-a păstrat nimic, dar din art - capetele nu s-au păstrat Aceste omisiuni sunt restaurate de editori în diferite moduri, dar poate cea mai probabilă restaurare a fost făcută de Menro, pe care îl urmărim în ediția noastră, după ce a încercat să traducă textul rămășițelor art - , pentru ca cititorul să poată judeca din traducere care au fost părțile lor inițiale Iată versetele în original și în traducere, cu completările în cursive: Sed vaiius stolidis haec error falsa probavit, Amplexi quod habent peruezsa rem ratione; Nam medium nil esse potest, quando omnia constant Infinita Neque omnino, si iam medium sit Possit ibi quicquam consisleic eam magis ob rem, Quam quavis alia longe ratione repelli: Om iis enim locus ae spatium, quod ioane vocainus, Per medium, per non medium concedere debet Dar numai proștii aroganți au voie să demonstreze acest lucru, a căror Minte este întotdeauna înclinată să pervertize adevărul La urma urmei, nu există niciun centru nicăieri în univers, din moment ce acesta nu are sfârșit Și nimic, chiar dacă există un centru în el, nu este complet incapabil să rămână în el, prin urmare, mai mult decât, dintr-un alt motiv, să fie complet rupt de el La urma urmei, totul este spațiu și loc, ceea ce numim gol Fie prin centru, fie nu prin centru cedează Cele mai importante ediții ale Lucretius sunt următoarele: Prima ediție (editio princeps) a apărut în la Brescia Deschide o serie de ediții realizate din liste din secolul al XV-lea, din care să se remarce așa-zișii "aldini"; prima ediţie emisă de Ald datează din Una dintre aceste "Aldina" ( ) se păstrează la Moscova - în Biblioteca Publică de Stat Lenin INTRODUCERE LA COMENTARII Pe lângă edițiile textului renascentist, trebuie remarcat și comentariul la Lucretius făcut de umanistul Marullus ( - ) Dintre edițiile din secolul al XVI-lea, cea mai remarcabilă - și încă ne-a pierdut în importanță - este prima ediție critică cu un amplu comentariu, publicată de marele filolog francez Denis Lambin în și retipărită de mai multe ori În la Anvers a publicat Gifanius Dintre edițiile secolului al XVII-lea, trebuie menționată ediția filologului englez Creech (Creech) din , care a fost retipărită în mod repetat În secolul al XVIII-lea, notăm ediția Leiden din de Haverkamp, care a folosit pentru prima dată lista "alungită" (O) Dar adevărata apreciere a acestui manuscris a fost dată de Lachman, care deține ediția care a devenit multă vreme baza pentru lucrările ulterioare asupra textului lui Lucretius Ediția lui Lachman (text și comentariu) a apărut pentru prima dată în ; apoi vin ediţia lui Bernays, publicată la Leipzig de Teibner în , şi opera capitală a lui Menro: T Lucreti Cari De rerum natura libri sex Cu note și traducere de HAJ Munro Prima sa ediție (text, comentariu și traducere) a apărut în și a fost retipărită de două ori în timpul vieții autorului Ultima (a patra) ediție a apărut pentru prima dată în Această ediție este indispensabilă pentru oricine se ocupă de textul lui Lucretius, și mai ales pentru magistrala traducere engleză Un amplu comentariu este dat în ediția în patru volume a lui Giussani, publicată în -* la Torino Cea mai comună în timpul nostru este ediția (fără comentarii) a marelui cunoscător al lui Lucretius - Briger, care a înlocuit ediția Bernays în colecția Teibner A apărut pentru prima dată în Dintre edițiile ulterioare, cele mai bune sunt Titi Lucretii Cari De rerum natura libri sex A Dionysio L a mb ino lucis mnumeratniibus ex auctcrt-to qiinque cod cum mânu suiptoAum tmen-dati, atque in antiquum ac nativum statum fere restituti, et praeterea brevibus et perquam utilibus commentariis illustrati Parisiis, F A PETROVSKY o ediție a filologului american Merrill (New York, ), o ediție a lui Ernu cu traducere în franceză și un comentariu în trei volume publicat separat, și o ediție de Diels, publicată în Oferă o prelucrare critică atentă a textul și o traducere în versuri în germană de dimensiunea originalului Ultimele editii adnotate: T Lucreti Cari De rerum natura libri sex Editat cu introducere și comentariu de William Ellery Leonard, Stanley Barney Smith Madison, și Ediția în trei volume a lui Bailey (introducere, text, aparat critic, traducere și comentariu), Oxford Dintre edițiile adnotate ale părților individuale ale poemului lui Lucretius, cea mai semnificativă este ediția cărții a III-a de Heinze, publicată la Leipzig în DESPRE TEXTUL LATIN Textul latin al prezentei ediții a lui Lucretius diferă de majoritatea edițiilor sale științifice prin aceea că aproape nicio desemnare pentru conjuncturi, adăugiri la părți de versuri și alte abateri de la citirea manuscriselor nu au fost introduse în el Se face o excepție pentru a indica permutările versurilor în comparație cu ordinea în care versurile lui Lucretius apar în listele sale principale; toate astfel de permutări sunt vizibile prin numerotarea în margini Acest lucru a fost făcut pentru comoditatea referirii la versete individuale - conform sistemului acceptat în prezent - în ordinea manuscrisului, și nu după numerotarea unei anumite ediții, ceea ce ar complica și complica problema, așa cum este clar pentru Lucrece De la nature Texte stabilit et traduit par Alfred Ernout Deuxieme edition revue et corrigee Paris, - Lucrece De rerum nature Comentariu exegetic și critic par A Ernout-L Robin Paris, - Ediția lui Ernu a mai fost retipărită de două ori Cu cea mai recentă ediție a lui Martin ( ), care a înlocuit ediția lui Briger în colecția Teibner, nu am putut să ne cunoaștem INTRODUCERE LA COMENTARII oricine trebuie să folosească, de exemplu, indicele Paulson Versurile adăugate în locuri de omisiuni evidente sau probabile în manuscrise sunt indicate prin repetarea numărului versetului care precede omisiunea, cu adăugarea de litere latine (a, b, c etc ): vezi, de exemplu, p , unde în locul omisiunilor evidente din textul olograf după art cartea I a introdus trei versuri adăugate de Diels pe baza textului lui Epicur Adăugările de acest fel sunt indicate în text în același mod, indiferent dacă se întorc la dovezi antice sau sunt conjecturi ale ultimilor oameni de știință, dar indicații adecvate sunt date în comentariu Adăugarea câtorva versuri la sfârșitul cărții I, care lipsesc din arhetipul manuscris la care se întorc toate listele disponibile în prezent și pentru care a rămas un spațiu gol în cel mai bun manuscris al lui Lucretius (O), este marcată cu paranteze unghiulare ( - ), dar adăugarea versetelor rupte - (în ambele cazuri este acceptată citirea lui Menro) este lăsată fără desemnare suplimentară Sub linie sunt plasate versetele - din Cartea a IV-a, care, după toate probabilitățile, reprezintă versiunea originală a sfârșitului introducerii acestei cărți Golurile neumplute (vezi, de exemplu, p etc ) sunt marcate cu asteriscuri între linii Acest lucru se face pentru a arăta că editorul textului nu consideră că niciuna dintre completările propuse este satisfăcătoare Sperăm că aceste convenții nu vor deruta nici măcar un cititor nefamiliar cu sistemul de astfel de semne; detaliile sunt in comentarii În ortografia textului latin, ediția noastră urmează sistemul adoptat în ediția mică de Oxford a lui Beli (L și c e t i De Rerum Natura Libri Sex Recognovit Brevique Adnotatione Critica Instruxit Cyrillus Bailey Oxonii E Typographeo Clarendo-niano), în care necumpătatul iar scrierea foarte arbitrară a manuscriselor este adusă la unitate și, ca să spunem așa, normalizată În scopurile urmărite de seria Classics of Science, ni se pare o astfel de ortografie "aliniată" Lucretius F A PETROVSKY cea mai potrivită, întrucât chiar dacă ortografia corectă și singura posibilă a formei de genitiv "Lucreți" sau "Favoni" (în Art Cartea I) provoacă nedumerire în rândul unor cititori, atunci ce se va întâmpla atunci când cititorul, chiar dacă foarte un educat, dar nu expert în latină, va întâlni forme precum prosum împreună cu proz-sum, disiactare împreună cu disiectare, quoeundo împreună cu coeundo etc ? Caracteristicile ortografiei textului latin adoptat de noi sunt următoarele: scrierea și în loc de o după ѵ (de exemplu, divum în loc de divom), refuzul de a dubla consoanele după ge - pentru a indica lungimea silabei (pentru exemplu, religio, not relligio, reicit, not reiicit), scrierea terminațiilor -quus mai degrabă decât -cuus (de exemplu, reliquus mai degrabă decât relicuus), eliminarea colonului pentru a indica pronunția necontinuă a combinațiilor de vocale, cum ar fi oe ae (de exemplu, poetae, aere); Același sistem a dus la abandonarea reproducerii unor astfel de forme neobișnuite de cuvinte precum donique (II, ; V, , , ) în locul donecului obișnuit Acolo unde este necesar, astfel de abateri de la citirea scrisă de mână sunt indicate în comentarii În textul nostru nu au fost introduse noi conjecturi (comparativ cu edițiile existente ale lui Lucretius), din moment ce redactorul textului a încercat să urmeze cât mai îndeaproape tradiția manuscrisului (dar, așa cum s-a indicat, nu în sensul păstrării cu acuratețe a ortografiei) de cuvinte), acceptând presupuneri, dacă este posibil, numai în cazurile în care nu se poate dispensa de ele și când sunt suficient de justificate Textul lui Lucretius poate fi considerat acum bine stabilit, deși există (inevitabil) o serie de versuri în poezie asupra cărora editorii nu s-au pus de acord asupra citirii Respingerea redactorului acestui articol În ediția noastră, acest formular este lăsat doar în V, INTRODUCERE LA COMENTARII publicațiile din propriile conjuncturi se datorează în principal imposibilității unei examinări independente a manuscriselor poemului lui Lucretius, nu numai în original, ci și în fotocopii Cele mai semnificative lecturi controversate și analiza lor sunt date în notele la versuri individuale DESPRE TRADUCEREA LUI LUCRETIUS Traducerea poeziei lui Lucretius trebuie să transmită cu cea mai mare acuratețe atât esența poetică, cât și cea filozofică a originalului Dacă abordăm soluția acestei probleme din punct de vedere formal, atunci aceasta ar însemna că traducerea ar trebui, în primul rând, să fie poetică și, în al doilea rând, să îndeplinească cerințele pe care le impunem traducerii lucrărilor științifice și filozofice, adică să nu permită fără "libertăți", care ne sunt familiare în traducerea operelor de literatură fină Dar acesta este exteriorul În ceea ce privește esența, în traducerea lui Lucretius trebuie să se străduiască deloc proză îmbrăcată în versuri, ci poezie autentică Nu este posibilă nicio abordare formală aici Dacă traducătorul refuză să traducă în versuri, neîndrăznind sau neputând să-și asume această sarcină și se străduiește doar la un transfer exact de sens, folosind forma de vorbire în proză, atunci probabil că va transmite mai bine esența poetică a poemului lui Lucretius , fără să-l îmbrace în poezie Așa a făcut Menro la vremea lui, așa a rezolvat Ernu problema și, trebuie spus, ambele traduceri dau, de altfel, o idee foarte bună despre original totuși, cu condiția ca cititorul să le folosească drept ghid pentru înțelegerea textului latin, care în edițiile ambilor traducători menționați - atât în engleză, cât și în franceză - este principalul Pentru noi, exemple de astfel de traducere pot fi traducerea unor fragmente din Lucretius de F E Korsh și traducerea unor locuri selectate ale lui Lucretius, care a fost susținută în prelegerile sale de profesorul de la Universitatea din Moscova A A Grushka In toate F A PETROVSKY poezia reală se simte prin învelișul în proză în aceste traduceri, dar principalul lor avantaj față de alte traduceri este că permit o înțelegere corectă a originalului din punct de vedere științific și filozofic Nu același lucru se poate spune nici despre traducerea lui Klevanov, nici despre traducerea cărții I de către Semenov Primul dintre ele este puțin înțeles, și în unele cazuri incorect, deși nu este lipsit de merite, mai ales în domeniul vocabularului său Al doilea urmărește sarcina de a transforma limba lui Lucretius în limbajul celei mai recente proze științifice familiare cititorului Cât privește prima traducere poetică completă rusă a lui Rachinsky, care a trecut prin trei ediții, atunci, în ciuda tuturor meritelor ei, nu poate fi considerată satisfăcătoare nici din partea poetică, nici din partea construcției versului; este de asemenea plină de erori în înțelegerea gândurilor lui Lucretius Traducerea în versuri a lui Kremlev, care este complet disponibilă numai în manuscris, depășește în multe privințe traducerea lui Rachinsky, dar suferă de aceleași neajunsuri Toate aceste împrejurări ne-au determinat să dăm o nouă traducere integrală a poeziei lui Lucretius, care, de la apariția ediției I, a suferit o serie de modificări și precizări, fără, însă, nicio revizuire radicală Traducerea noastră își propune să ofere textul lui Lucretius în limba rusă în așa fel încât studenții acestui poet și gânditor să își poată face nu numai o idee generală despre lucrarea sa, ci și să-l evalueze ca poet și filosof la fel de complet posibil Ne-am pus sarcina de a transmite cât mai exact posibil nu numai gândurile lui Lucretius, ci și dispozitivele sale poetice, iar acestea din urmă sunt necesare deoarece poetul însuși leagă cel mai strâns metoda expunerii sale cu esența filosofiei sale (vezi în principal I, - și repetarea aproape completă a acestor versuri în introducerea cărții a IV-a) Terminologia lui Lucretius este foarte precisă și definită Prin urmare, odată ce a ales un cuvânt sau o expresie rusă pentru expresia sau termenul corespunzător al lui Lucretius, traducătorul INTRODUCERE LA COMENTARII este obligat să adere la acesta cât mai atent posibil pe parcursul întregii traduceri, permițând abateri numai în acele cazuri în care acestea sunt permise de însuși Lucretius, care face distincția între vorbirea terminată cu acuratețe și utilizarea mai liberă a anumitor moduri de exprimare în care acest discurs terminat nu este necesar și ar putea constrânge doar prezentarea: comparați, de exemplu, I, - și III, - Pornind de aici, în traducerea noastră am încercat să transmitem cât mai exact nuanțele gândirii lui Lucretius, terminologia lui, repetarea versurilor și expresiilor individuale, asupra cărora autorul pare să insiste și, în același timp, am încercat să reproducem, pe cât posibil în traducere, un limbaj pur poetic poemul "Despre natura lucrurilor" Ne oprim asupra detaliilor individuale ale traducerii în comentarii, dar aici ne vom limita la două sau trei exemple care ilustrează principiile noastre de traducere a textului latin al lui Lucretius în rusă Descriind atomi, Lucretius le aplică adjectivul solidus: • solida ac sine inani corpora prima Sunt (Z, p ) quae sunt rerum primordia, nulla potest vis Stinguere; nam solido vincunt ea corpore demum (I, - ) Sunt igitur [scz'Z primordia rerum solida pollentia simplicitate fZ, ) Si t e Ar fi posibil să transmitem acest adjectiv cu cuvântul "solid" - atunci am obține o mai mare acuratețe din punctul de vedere al fizicii moderne, dar Lucretius pune în contrast conceptul de solidus nu atât cu cuvântul mollis (vezi, pentru exemplu, I, și urm ): At contra si mollia sint primordia rerum, Vnde queant validi silices ferrumque creări, Non poterit ratio reddi , f A PETROVSKI cât este conceptul de "gold" (ilape), care constă în "lucruri": "admixtum est in rebus inane" (I, ), care nu poate fi în "corpuri inițiale" (sogroga prima), adică în atomi (I, etc ) Prin urmare, atunci când traducem adjectivul solidus, ne-am hotărât pe cuvântul "dens", ca fiind cel mai potrivit pentru același transfer al acestui termen de-a lungul poeziei Vorbind la începutul cărții a III-a despre depășirea "temerilor sufletului" (animi terrores) și despre contemplarea calmă a universului, Lucretius își încheie introducerea cu cuvintele: His ibi te rebus quaedam divina voluptas Percipit atque horror, quod sic natura tua vi Tam manifesta patens ex omni parte retecta est Aici cuvântul groază este o expresie comună în poezia latină; o putem întâlni atât la poeții care l-au precedat pe Lucrețiu (de exemplu, la Plautus: "mihi horror membra misero percipit dictis tuis" - Ampli ), cât și la cei de mai târziu (de exemplu, la Statius: "laetusque per artus horror iit" " - Theb I, ) Acest cuvânt poate fi exprimat atât prin cuvintele "ingrozire", cât și "groază" La prima vedere, poate, "înfricoșarea" este și mai bună, dar ne-am hotărât pe cuvântul "groază", care nu numai că transmite groaza latină mai exact în acest caz, dar ne amintește și de poeziile lui Pușkin: Sufletul tău este ars de focul tău, A respins întunericul deșertăciunilor pământești, Și ascultă harpa serafimilor În groază sfântă, poetul Prin urmare, am tradus art - din Cartea a III-a, după cum urmează: Tot acest fel de desfătare îmi insuflă o groază sacră, când îmi dau seama că prin puterea ta Toată natura a fost deschisă peste tot și gândurile au devenit accesibile A se vedea raportul președintelui Academiei de Științe a URSS, academicianul S I Vavilov, "Fizica lui Lucretius" ("Buletinul Academiei de Științe a URSS", , nr , p și urm = p urm din acest volum) INTRODUCERE LA COMENTARII Versetul din cartea a V-a: Prima leo, postrema draco, media ipsa Chimaera este o traducere a unui vers din Iliada lui Homer (VI, ), și de aceea am dat-o în traducerea lui Gnedich: Un leu în cap, un dragon în spate și o capră în mijloc Toate acestea sunt exemple ale muncii de laborator a traducătorului, în timp ce dorința noastră principală în traducerea lui Lucretius a fost de a transmite poemul său, fără modernizarea lui, în astfel de versuri care să fie citite ușor și liber și să transmită gândurile și imaginile sale poetice la fel de precis și clar ca posibil În concluzie, nu pot decât să exprim recunoștința mea profundă și sinceră tuturor celor care, cu comentariile lor în timpul discuției despre traducerea mea, m-au ajutat să o îmbunătățesc, în special S I Sobolevsky, I I Tolstoi și Ya M Borovsky, care, ca și în recenzie în nr al Buletinului Academiei de Științe a URSS pentru și în convorbiri personale, mi-au oferit material valoros pentru corectări în reediția lui Lucretius de către Academia de Științe a URSS BIBLIOGRAFIA TRADUCERILOR ÎN RUSĂ LUI LUCRETIUS Traduceri complete "Despre natura lucrurilor" Compoziția lui T Lucretius Kara Tradus din latină de A Klevano c M , (Tradus în proză ) Lucretie Despre natura lucrurilor, trad I Rachinsky, ed M , "Scorpion", ; ed al -lea M , Sabashnikovs, ; ed al -lea M , GAIZ, (Tradus în dimensiunea originală ) În plus, o traducere completă în versuri a fost realizată de D Kremle-vym Extrase din aceasta (Cartea a III-a) au fost publicate în revista Hermes pentru , nr și Titus Lucretius Kar Despre natura lucrurilor Traducere din latină și comentarii de F A Petrovsky Articol introductiv de V Asmus M Academia, ; ed al -lea M , Goslitizdat, E F A PETROVSKY Traduceri de cărți individuale A Gorbatov T Lucretius Kar "Poeme despre natură" Traducere, din latină "Gimnaziul", , martie, aprilie, iunie, iulie (Traducere carte Mărimea originalului ) I I Semenov T Lucretius Cao "De rerum natura" Cartea! • Experiență în analizarea și traducerea planului Nezhin, (Tradus în proză, cu excepția articolelor - , traduse în dimensiunea originală ) Traduceri separate de smucituri Lomonosov Traducerea art - Cartea V Opere ale lui Lomonosov, vol II, p , Sankt Petersburg, Academia de Științe, (Traducere prescurtată în versuri rimate ) O F Baziner "Buletinul Europei", , februarie (Tradus în dimensiunea originalului celei de-a doua jumătăți a cărții V ) În plus, mai multe pasaje sunt traduse în pamfletul "Epicureismul și relația sa cu cele mai recente teorii ale științelor naturale și filozofice" Odesa, "Din Lucretius" (II, - ; III, - ; V, - ) Tradus de F E Korsh Revista Filologică, voi IV și V, (Tradus în proză ) I I X o l o d i y k De la Lucretius Începutul și sfârșitul poeziei Commentationes Nikitinianae Culegere de articole despre filologia clasică în onoarea lui P V Nikitin SPb , (Tradus în dimensiunea originală I, - și VI, - ) V I Modestov Prelegeri despre istoria literaturii romane SPb , (Tradus în dimensiunea originalului mai multor versuri de la începutul cărții a II-a ) F F Zelinsky Din viața ideilor, vol I, Sankt Petersburg, , p și (Tradus în dimensiune originală de la sfârșitul cărții a II-a și începutul episodului despre Ifigenia din cartea I ) V V Markov i i k o v Ideea dezvoltării culturale și istorice în poemul lui Lucretius "Cuvânt științific" (Tradus în mărime originală: I, - , - ; II, - , - , - , - ; III, - , - , - ; V, - , - , - , - , - , - , - , - , - ) B I Yarkho Lessing Laocoon M , Izogiz, , p (Tradus în dimensiunea originală V, - ) Eu, M Borovsky Note științifice ale Universității de Stat din Leningrad Seria filolog, științe, vol L , (Tradus în dimensiunea originală I, - ) F A PETROVSKY COMENTARII Despre natura lucrurilor - De rerum natura Dintre cele două liste principale ale poemului lui Lucretius, una (O) nu dă niciun titlu la începutul acesteia; un altul (Q) înlocuiește titlul obișnuit cu altul și anume: De phisica (sic!) rerum origine vel effectu, te pt tjv o heѵbѵ Xwpav xai oux av eîye ta abbe otioi COMENTARII LA CARTE ouSă St' ou sKtvatTO, ххххжр fosttаі xtvoujxeva - "Și dacă nu ar fi ceea ce numim gol, un loc inaccesibil atingerii naturii, atunci trupurile nu ar avea unde să fie și prin ce să se deplaseze, așa cum ele evident mutare" Semnează Este posibil, poate, să traducem "funcție", dar acest lucru ar încălca stilul lui Lucretius Officium-officium-officre (în versetul următor) este cel mai aproape de a fi "acțiune" - "opus", dar trebuie avut în vedere că cu o astfel de traducere originalul este oarecum întărit (cf părinte pur extern - parentibus) La traducerea - "prin acțiune" (cf I, ) aici, este necesar să punem același cuvânt în versetul Prima condiție pentru apariția lucrurilor este mișcarea atomilor Densitate Acum, mai degrabă, ar spune "duritate" (vezi S I Vavilov Fizica lui Lucretius, p ) Dacă se dorește, cuvintele "dens", "densitate" sunt înlocuite cu cuvintele "solid", "duritate" fără nicio rupere a versetului La timp mier I, - și mai ales V, și urm Totas - adica arbores, in loc de care sta arbusta Vezi nota la I, Vezi nota la art Conjunctura hacii se justifică prin citirea QG - vacuim La Diels (ca și la unele alte edituri) vid - la citirea Q; dar, deși genetivus hacii nu se găsește nicăieri altundeva în Lucretius, o astfel de lectură este mai probabilă - Titlu: DE PISCIBVS IN AQVA sl Bernays subliniază că oponentul lui Epicur, Strato din Lampsacus, are un exemplu de pește (vezi comentariul lui Simplicius la Fizica lui Aristotel, p , Diels) Possidat Găsit doar aici, = possideat Combinația dintre trahere și conducere apare de mai multe ori la Lucrețiu; vezi III, (repetare aproape completă); IV, și VI, ( ) Cu o minte sensibilă - apіtpo sagaci Pe lângă cele spuse în nota de subsol la art trebuie notat constant Lucretius F A PETROVSKY o nouă combinație a epitetului sagax cu animus (II, ; IV, ), ratio (pe lângă I, și I, ) și mens (I, ; V, ) Pentru senzualistul Lucretius, combinațiile sagax mens, sagax ratio, sagax animus nu sunt deloc imagini goale: aici, cunoașterea este combinată într-un tot inseparabil prin senzație ("simț") și cunoașterea minții (vezi raționamentul în IV, ) - ) Un alt lucru este raționamentul lui Seneca din scrisoarea , unde instinctul câinelui și rațiunea umană (ratio) se opun: In cane sagacitas prima est, si investigare debet feras In homine optimum quid est? raport; hac antecedit animalia, deos sequitur Fler pe munte Mai precis, dar mai rău în rusă, va fi: "nări (sau: nas) la munte" Comparația lui Lucretius se întoarce probabil la Ennius (Anale - W) - A treia poziție de bază: universul este format din materie (atomi) și spațiu gol (vid) Vezi Epi-kur, Scrisoarea către Herodot - și două fragmente din carte I Peri fioeco;: CH tsoѵ oXcov al Senatului iat hai hgѵbv (frgm ) și GN tsoѵ oѵtsoѵ fisi; "tsoriata eat hai totgo^ (frgm ) - "Firea universului este corpurile și golul" și "Natura existenței este corpurile și spațiul" - Titlu: CORPVS ET INANE ESSE NATVRAM RERVM Toate, de la sine natura mier Epicur Scrisoare către Herodot : "AH^a rtѵ hai to tgaѵ egt - "Mai mult, universul este corpuri și spațiu" Așa sugerează Userer să citească textul lui Epicur; și într-adevăr, fără adăugarea cuvintelor "corpuri și spațiu" textul ar fi de neînțeles Evident, aici omnis natura (ca și în vv și natura rerum și natura) denotă universul în esența sa adevărată, independentă (per se) și corespunde epicureanului că t:аѵ Per se (repetat în v , , , , , , ) corespunde epicureanului chai' iaumb şi chai' gaita; ei - ) Ei pot da naștere și ceea ce nu pot "Naște" se adaugă în sens (cf I, f ), dar poți să faci fără ea și să traduci v - cam așa: Odată stabilit cum, în conformitate cu legile naturii, pot acţiona şi cum nu pot deloc - Vezi nota de la I, - - Discutarea părților unui atom Vezi Epicur Scrisoare către Herodot - și Lucretius II, - Epicur și Lucretius prezic structura complexă a atomului Cu toate acestea, trebuie amintit că, în timp ce pentru Lucretius atomul este un corp absolut solid, pentru noi este plin de "vid", iar Lucreția minimae partes și cacumen (ma eXa / ^ ma și axro ale lui Epicure) sunt "cele mai mici particule" și "punct" (sau "sus") - I, și - poate fi comparat doar mutatis mutandis, dar în niciun fel nu poate fi identificat cu electroni, protoni etc ; iar dacă Lucretius, afirmând indivizibilitatea atomului, spune că, dacă ar fi divizibil, ar fi imposibil să distingem "cel mai mic lucru din univers" (I, ), atunci analogia dintre atom și sistemul solar este destul de firesc pentru noi Piogym, Cf I, horum și notă la v Conjectura illarum este, de asemenea, inutilă deoarece pronumele se poate referi la cacumina subînțeles Escit, Forma veche pentru erit - Despre mișcarea atomilor, vezi II, - mier de asemenea I, , II, - și V, și urm Pentru "șocuri" vezi I, - Titlu: CONTRA HERACLITVM - Aceste versete conțin controversa lui Lucretius cu reprezentanți ai diferitelor școli filozofice asupra structurii materiei Această parte polemică a cărții I începe cu o infirmare a învățăturii lui Heraclit (cca î Hr ) despre crearea lumii din foc ( - ) În art Lucretius indică COMENTARIU LA CARTEA I pe "întunericul limbajului" lui Heraclit Este interesant de observat că Cicero, în dialogul său "De finibus bonorum et malorum", în care se ceartă cu epicurienii, îndreaptă un reproș în întunericul vorbirii împotriva lui Epicur însuși: "Dacă, în ciuda faptului că se pare că cunosc un târg cantitate de greacă, - remarcă Cicero, "dacă tot nu înțeleg ce spune Epicur, atunci vezi dacă aici este vreo vină pentru cel care se exprimă în așa fel încât să nu fie înțeles Întunericul vorbirii în doar două cazuri nu merită reproș: în primul rând, dacă recurg la el în mod intenționat, așa cum a făcut, de exemplu, Heraclit, care a primit porecla de "întunecat" (corp uscat;) pentru că a expus și doctrina naturii întunecat; în al doilea rând, când întunericul conținutului, și nu al prezentării, face vorbirea de neînțeles, ca în Timeul lui "Platon" (II, , Transl Porf Gvozdev Kazan, ) - Dar, deși prima parte ( - ) a întregului episod polemic a fost îndreptată de Lucrețiu împotriva lui Heraclit și numele său este în art , atacurile lui Lucretius sunt îndreptate în esență împotriva stoicilor, care și-au bazat fizica pe principiile lui Heraclit, în timp ce pentru Epicur și adepții săi, fondatorul fizicii lor a fost Democrit Este foarte probabil ca epitetele aspre pe care Lucretius le înzestrează închinătorilor lui Heraclit în v și (cf I, ), se referă la stoici - Aceste versete sunt repetate mai jos în trecerea la o infirmare a învățăturilor lui Empedocle: - cu un cuvânt înlocuit Versetul se repetă întocmai în II, , iar cu uşoare variaţii în I, "Muze" Lectura Musae se bazează pe lista O (musș) și este adoptată de Ernu, Diels și Leonard și Smith "Muzele" a fost numele dat lucrării lui Heraclit despre natură, după cum mărturisește acest lucru Diogenes Laertius IX, ulla Conjunctura Marulla; alia - Lachman; OQ - tia - Lucretius repetă acest argument extrem de important în dovada imuabilității atomilor în aceleași cuvinte de mai multe ori: I, - ; II, - ; III, - : cf Epicur Scrisoare către Herodot F A PETROVSKY Cf I, AC Acest avertisment se repetă întocmai: I, ; II, ; II, Și cu variante: I, Din art - cf de asemenea I, - Abundență de lucruri - adică tot ceea ce există Crearent Conjunctura lui Lambino, care, însă, a adoptat un creatot scris de mână în textul ediției din , în care subiectul este ignis Diels și Leonard și Smith păstrează lectura scrisă de mână - Derivare din prima parte a obiecțiilor la adresa lui Heraclit și stoici, expunând într-o formă foarte concisă raționamentul detaliat al lui Epicur în Scrisoarea către Herodot și urm ; cf A r i s t o t e l Metafizica A , p b despre Leucip și Democrit: " acești filozofi consideră că principalele diferențe sunt cauzele tuturor celorlalte proprietăți Și aceste diferențe indică trei: formă, ordine și poziție Căci a fi, după ei, diferă doar prin "ordine", "contact" și "turnă"; inclusiv "sistem" este un formular, "contact" este o comandă, "turn" este o poziție; de fapt, A diferă de P în formă, AP de PA în ordine, b de P în poziție Iar chestiunea mișcării - de unde sau sub ce formă o vor lua lucrurile, acești gânditori, ca și restul, au lăsat-o neglijent deoparte Ibid H , p B: "Democrit, aparent, credea că există trei diferențe , - în opinia sa, corpul de bază - și anume materia - este același, dar sunt diferite sau "sistem" " (fu ) (Ѳе ) (tas?) "(Tradus de A V Kubitsky ) aristotelic ta; ts corespunde lui Lucrețian figurae, positura, ordo, iar la expresia epicureană ta /letatche'leva este mutato ordine Dar Lucretius adaugă încă două condiții extrem de importante pentru formarea lucrurilor din atomi (sogrog): concursus și motus, urmând lui Epicur, indicând mișcarea atomilor COMENTARIU LA CARTEA I mov, ca bază necesară pentru formarea lucrurilor; Concursusul și motusul atomilor, în urma cărora au loc "sosirea" și "plecarea" lor (trbcssoi a au provenit toate celelalte elemente și în care se întorc din nou, Lucretie S F A PETROVSKY după cum subliniază Lucretius în v - Astfel, cosmologia stoicilor se întoarce în cele din urmă la Heraclit - Versurile au fost restaurate de Marull OQU da: ignem igni retroque in terram - = II, - Despre art , - și vezi nota de la I, - și - Cf Epicur Scrisoare către Herodot : " trebuie să rămână ceva solid și de necompunet etc ": cf I, - sl Despre formarea lucrurilor diferite unele de altele prin adăugiri, retrageri, permutări și mișcări ale principiilor originare, vezi I, - , - , - , - și II, unde este tratată această întrebare cu în detaliu (pentru cuprinsul Cărții a II-a, vezi vol I, p ) - Ultimul argument împotriva lui Empedocle și a adepților săi este introdus prin intermediul așa-numitei ocupatio - anticiparea unei posibile obiecțiuni a inamicului Găsim acest dispozitiv mai departe - I, - , precum și în III, și Însuflețește foarte mult expunerea, mai ales în combinație cu introducerea vorbirii directe a unor persoane imaginare - "personarum ficta induc-tio" (Cicero) Despre vorbitorul III, , ) Lucretius folosește acest ultim truc cu o forță deosebită la sfârșitul cărții - în apelul Naturii la om ( - ) - mier o discuție mai detaliată și ilustrativă în IV, - și, de asemenea, VI, - În V, - , indicarea necesității diferitelor feluri de hrană pentru diferite creaturi este inclusă în dovada imposibilității apariției ființelor cu "dublă natură" urm - Lucretius repetă același gând și în aceleași expresii în I, urm , II, urm și II, și urm De asemenea, se repetă art sll; în II, urm cu doar opțiuni minore Vezi nota la I, - Titlu: CONTRA ANAXAGORAN Obiecții la adresa lui Anaxagoras - pe care, după Diogenes Laertes (X, ), Epicur l-a apreciat în mod deosebit, deși a îmbătrânit COMENTARIU LA CARTEA I înțepături împotriva unora dintre învățăturile sale - se împart în părți: ) împotriva negării vidului; ) împotriva divizibilității infinite; ) împotriva "principiilor" Anaxagorei, și anume, slăbiciunile acestora Această ultimă parte este, strict vorbind, un argument dezvoltat împotriva lui Anaxagoras și este împărțită în cinci puncte: - , - , - , - și - Homeomerism Homeomeria este unul dintre puținele cuvinte grecești pe care Lucrețiu le lasă netradus; explică doar care este esența (ipsa res) conceptului conținut în acest cuvânt De asemenea, ne este greu să transmitem exact acest cuvânt fără a recurge la o "subparticipare" (sau "asemănare") artificială, care, totuși, poate încurca mai degrabă decât să explice esența homeomerismului Substantivul ojxotop-epeta (sing ch f r ) este atestat într-unul din fragmentele lui Epicur (persană (puneți); cartea XXVIII, frm , Gomperz) Epicur atestă și adjectivul lui Aristotel op otoțup'io;: vorbind despre auz în Scrisoarea către Herodot , Epicur spune: atunci Se rey [lh toito ei; p otop opsî; ouhsi; Hastgerete "Acest curent (adică de la un obiect care sună) se dispersează în particule similare cu întregul " A L Reek ("Classical Quarterly", , XXV, pp - ) indică faptul că Lucretius nu ia în considerare întreaga teorie a lui Anaxagoras, ci doar modul în care, după Anaxagoras, cele vizibile se formează prin acumularea de particule minuscule invizibile articole "Homeomeria" trebuie distinsă de aristotelianul ta |loeo[lert) - "lucruri uniforme" (lucrurile uniforme) - un termen tehnic folosit de Aristotel în propria sa schemă (vezi prefața la ediția a -a a Lucretius W H D Rouse, Londra, , p xx) Dialectele noastre sunt sărăcia Vezi nota de la I, - sl Pentru comparație cu expunerea lui Lucretius, este de obicei citată mărturia lui Aetius (I, , - Dox Gr ), pe care o dăm în traducerea lui A Makovelsky (Dosocratics, partea , p , nr ): "Anaxagora din Klazomensky, fiul lui Hegesibulus, a recunoscut homeomerismul (ta; [loiO[ler£ias]) drept principii ale existenţei Căci i se părea de neînțeles cum * F A PETROVSKY ceva poate apărea din inexistență sau poate fi anihilat în inexistență Într-adevăr, luăm alimente simple și omogene - pâine și apă, și se hrănesc cu păr, tendințe, artere, carne, mușchi, oase și alte părți [ale corpului] Deci, dacă acest lucru se întâmplă [în acest fel], atunci trebuie să fim de acord că în mâncarea [pe care] luăm este tot ce există și că creșterea șcero are loc în detrimentul [deja] existent Și în mâncarea noastră există particule - producători de sânge, mușchi, oase și [toate] alte lucruri Aceste părți pot fi [în ea] percepute [numai] prin rațiune Până la urmă, nu trebuie să ridicăm totul la o senzație [care ne arată] că pâinea și apa produc acest lucru, ci [trebuie să știi] că în ele există particule contemplate de minte Și din cauza faptului că părțile [conținute] în alimente sunt asemănătoare cu acele [lucruri] produse de el, el le-a numit homeomeria [părți similare] și le-a recunoscut drept principii ale ființei (atgb toy oiѵ op ogh ta [lert) ) jucărie еіѵаь ev Tvj TpotpîJ ; ueѵv(О[leѵots [Acno[xspeta sorxxі, co; St)Xov £x me m sa quod illarum subat" din acest vers se înțeleg ca o propoziție introductivă; atunci subat ardet nu este asyndeton O obiecție serioasă la alid nu poate fi decât aceea că această formă este atestată la Lucrețiu în alte versuri numai în combinația alid ex aio: vezi nota la I, - Titlu: DE AQVA mier VI, - , în timp ce V, - este repetat aproape textual de versetele VI, - - Titlu: DE AERE SIVE ANIMA, - Titlu: DE IGNI ET SOLE Cp IV, COMENTARIU LA CARTEA V - Titlu: DE LAMPADE ET LVCERNA - Titlu: DE AEDIFICIIS QVEM AD MODVM INTEREANT Mier cuvintele Pithiei din Herodot (I, ): "Zeitatea însăși nu este în stare să evite partea care i-a fost atribuită" s mier I, ; II, p ; II, și V, Lucretius parafrazează aici cuvintele dramaturgului Pacuvius din tragedia Chryses ( - Ribbeck) După cum cred alții Aceasta poate fi o aluzie la Diogene din Apollonia (secolul al V-lea î Hr ), Epiharm (secolele VI-V î Hr ) și la stoicul Crisip (sec III î Hr ) - Titlu: QVARE NATA OMNIA DICAT Înainte de războiul teban și de căderea Troiei Lucretius indică două evenimente mitologice (dar pentru el istorice) bine cunoscute în antichitate Lupta dintre fiii lui Oedip - Eteocles și Polinice - este complotul uneia dintre tragediile lui Eschil "Șapte împotriva Tebei" Horațiu (Ode IV, , Art și urm ) se opune lui Lucretius, spunând: Nu puţini viteji înaintea lui Agamemnon Trăit în lume, veşnic, totuşi, întunericul îi asupreşte pe toţi, fără lacrimi, în uitare: Nu le-a dat profeticul Soarta poetului (Tradus de N S Gintsburg) - Lucretius repetă aceste gânduri la sfârșitul cărții a V-a - În această afirmație a lui Lucretius se simte deja încredere în succesul lucrării sale, care nu este încă în I, și urm și în altă parte în poem, unde vorbește despre dificultatea sarcinii sale Dacă credeţi Cf aceeași metodă de infirmare a adversarilor în III, ss - Despre cataclismele lumii cf Platon Legi, la începutul cărții a III-a (după traducerea lui Yegunov în volumul XIII a ediției Academia din - p - ) și pre F A PETROVSKY referirea la Atlantida în Timeu (p urm - după traducerea lui Karpov, vol VI, p urm ) - Titlu: QVARE AETERNITAS ESSE POSIT - = , - cu o diferență de un cuvânt (vezi nota de la III, - ) - mier II, - și nota la I, Am dovedit deja În I, și urm - Titlu: ET NATIVA ESSE CVM SINT MORTALIA = - Lupta elementelor lumii Mituri despre Phaeton și Potop s mier s - Titlu: DE PHAETHONTE SOLIS FILIO Phaeton Mitul fiului Soarelui, Phaeton, este descris în detaliu de Ovidiu la sfârșitul cărții I și începutul cărții a II-a a Metamorfozelor sale Poeţi greci Posibil o aluzie la Eschil și Euripide - mier VI, - Apariția și formarea lumii și a părților sale individuale - Aceste versete repetă aproape în întregime alte versete ale lui Lucretius: și urm cf p ; - = I, - ; cf ; - = - ; = , ; - cf II, - - Titlu: ORIGO MVNDI ET OMNIVM Reisaker a rearanjat - după sl mier II, urm În mijloc și chiar în jos mier Aceasta nu contrazice câtuşi de puţin ff I, şi , care vorbeşte despre universul ca întreg, care este nelimitat şi, prin urmare, nu are nici centru, nici "fund"; aici Lucretius vorbește despre lumea noastră, care, conform ideilor sale, este limitată de bolta eterului, COMENTARIU LA CARTEA V încheind această lume "în brațele lacomilor" (v ) -Vezi de asemenea I, - - Titlu: DE SOLIS ET LVNAE MAGNI-TVDINE ET MOTV EORVM ET QVEM AD MODVM NASCVNTVR Parcă trupuri vii Pentru Lucretius, corpurile cerești, desigur, nu sunt ființe vii, ca și pentru adepții lui Platon, peripateticii sau stoicii (cf mai sus art și urm , care spune că aceste corpuri nu sunt demne de "între zei" " pentru a fi venerat și sunt complet lipsiți de "mișcarea vieții ( vitali motu) și sentimente") Verbul vivege este folosit de Lucretius în aplicarea luminarilor doar pentru a indica mișcările lor (dar nu mișcările vitale) și faptul că nu se sting mier de asemenea, expresia figurată "eterul hrănește constelațiile" (aether sidera pascit) în I, s Eterul și soarele apăsat pe pământ mier VI, Pontul În vechime, se credea că Pontul (Marea Neagră) are un flux continuu către Propontis, ceea ce este indicat, printre altele, de Seneca (Quaest nat IV, , ) Menro citează din Shakespeare, unde se repetă această părere a anticilor: ca valurile de gheață Apele pontice, în curenții lor de neoprit, Neștiind valul de întoarcere, Înainte, înainte, se năpustesc spre Propontis Și spre Hellespont ("Othello", act III, scena - Trans Weinberg) - Mișcarea stelelor și posibilele sale cauze mier IV, - și Epicur Scrisoare către Pitocle - Roți de apă cu găleți Roți similare sunt descrise de Vitruvius (X, ) Astfel de roți de ridicare a apei sunt încă folosite în China Conform regiunilor cerului ale lui Summanov, Summania templa Potrivit lui Augustin (De civit dei IV, ), Summanus era vechiul zeu roman al fulgerelor de noapte și era venerat chiar mai mult decât Jupiter însuși, care era responsabil de fulgerul în timpul zilei Este vorba despre cerul nopții F A PETROVSKY - mier VI, și urm , care se referă și la principiul epicurean de a explica fenomenele naturale în moduri diferite și fără a da preferință vreuneia dintre explicațiile naturale - Despre pluralitatea lumilor, vezi II, - Care cercetează totul treptat Poate că ar fi mai corect să transmitem pedetemptim - "prin atingere" Atunci este necesar să traducem: " care deschide calea bâjbâind" - Motive pentru stabilitatea Pământului În mijlocul lumii Vezi nota la art Ceea ce este posibil, adică ce posibilități există în fiecare lucru - Lucretius compară legătura dintre pământ și cer cu legătura dintre trup și suflet mier III, - și IV, - = III, ; = numai cu alte terminații de caz - Arătând dependența lui Epicur de Democrit, Cicero spune (De fin I, , ): "Democrit, ca om educat și cunoscător al geometriei, consideră soarele de mare mărime; dar lui Epicur i se pare că are poate un picior în mărime, pentru că el crede că este ceea ce pare, și poate doar puțin mai mult sau mai puțin (Tradus de P Gvozdev ) - Titlu: DE SOLIS MAGNITVDINE după art reamenajat de Marullus Eliminat ca repetând necorespunzător art - Titlu: DE LVNA Părerea că luna împrumută lumină de la soare a fost exprimată de Thales, Pitagora, Empedocle, Anaxagoras, în timp ce Anaximandru și Xenofan credeau că strălucește cu propria sa lumină - după art rearanjează Cartault este exclusă ca variantă a art - Titlu: DE CALORE SOLIS - Lumina soarelui si caldura COMENTARIU LA CARTEA V - Ipoteze pentru a explica mișcările soarelui, lunii și stelelor - Titlu: DEMOCRITI DE SOLE = , - Titlu: DE LVNAE CVRSV Cuvântul stellae înseamnă cu siguranță planetele și nu stelele fixe Ani lungi pe orbite lungi Este foarte probabil ca aici Lucretius (ca și în I, și ) să aibă în vedere așa-numiții "ani mari", adică timpul necesar pentru întoarcerea tuturor planetelor la punctul de plecare Cicero vorbește despre un astfel de "an măreț" în "Visul lui Scipio" (De re publica VI, ): "oamenii măsoară de obicei anul, călăuziți doar de întoarcerea soarelui, adică de un singur luminar, dar numai atât timpul poate fi numit un an adevărat, când toți luminarii se întorc împreună la poziția din care și-au început călătoria Matuta - vechea zeiță italiană a dimineții, precum și pâinea de coacere - Titlu: EX IDA VISIO SOLIS Ida - un lanț muntos din partea de nord-vest a Asiei Mici Legenda la care se referă Lucretius se găsește la Diodor Siculus (secolul I î Hr ) și la geograful secolului I d Hr e Pomponia Mela (De situ orbis I, , ) - Titlu: DE DIE LONGO ET NOCTE BREVE Modificarea duratei zilelor și nopților în diferite anotimpuri - Lucretius prezintă o teorie care explică diferența dintre lungimea zilelor și a nopților în diferite perioade ale anului El subliniază (v - ) că de două ori pe an zilele sunt egale cu nopțile; acest lucru se întâmplă atunci când soarele, în trecerea sa anuală prin ecliptică, se află în "nodul anului", adică la echinocțiul de primăvară sau de toamnă Desen atasat, imprumutat de noi din comentariu F A PETROVSKY lui Lucretius Ern și Robin (Paris, ), va ajuta la înțelegerea construcției lui Lucretius Părțile umbrite sunt "umbrele nopții" (v ) de cea mai scurtă și mai lungă durată "Arcuri inegale" (p ) sunt descrise prin două cercuri, dintre care unul atinge ecliptica în punctul solstițiului de vară și traversează ecuatorul ceresc cel mai apropiat de vest (soarele apune târziu, nopțile sunt scurte - vezi p ), iar celălalt atinge ecliptica în punctul solstițiului de iarnă (solstițiul de iarnă, sau "întoarce-te în iarnă" - v și ), traversând ecuatorul ceresc cel mai aproape de est (soarele apune devreme, nopțile sunt lungi) Punctele de intersecție ale acestor cercuri cu ecuatorul dimensiunea inegală a "arcelor" (articolul ) Pentru a înțelege despăgubirea despre care vorbește Lucrețiu în v , ar trebui să ne imaginăm o scădere treptată a eclipticii cercului superior (AB'CB) și a cercului inferior (DEFEZ): Aceste cercuri descriu calea zilnică a soarelui pe cer în cea mai lungă și scurtă zi a anului Când se potrivește fiecare dintre aceste cercuri cu ecliptica și la intersecție ele împreună cu ecliptica ecuatorului ceresc, "nodul anului strălucirea zilelor se va egala cu umbrele nopții "(v f ), adică va veni echinocțiul Coincidența cercului superior are loc în timpul echinocțiului de toamnă, coincidența cercului inferior are loc în timpul echinocțiului de primăvară Nodul anului - punctele de intersecție ale eclipticii cu ecuatorul ceresc, adică punctele echinocțiului de primăvară și de toamnă Între vântul de nord și sud, între nord și sud Nota (B și B', E și E') iar ascensiunea corespunzătoare la COMENTARIU LA CARTEA V Raze oblice datorită faptului că ecliptica este înclinată spre ecuator a Rearanjarea versurilor și completările au fost făcute de Diels - Titlu: DE LVNAE LVMINE - Fazele lunii babilonian caldeenilor Aceasta se referă la teoriile astronomilor babilonieni mier Vitruvius IX, , - Titlu: DE ANNI TEMPORIBVS Venus aici, ca la începutul poeziei, este un simbol al nașterii vieții; Zefir (numit în I, Favonius) - un vânt cald de primăvară de vest; Flora - zeița înfloririi primăverii; Ceres este zeița patronă a plantelor și în principal a cerealelor; Boreas (sau Aquilones, după cum spune Lucretius) sunt vânturi anuale (aliez) de nord sau de nord-est Evoe-Evan - faceți clic în onoarea lui Bacchus - Titlu: DE ECLIPSI - Eclipsele de soare și de lună este deja exclus în unele manuscrise ca repetând nepotrivit art - Lucretius trece la a doua parte a cărții a V-a, unde expune teoria dezvoltării Pământului și apariției plantelor, animalelor și omului - Titlu: DE SOLIS ET LVNAE OFFECTIONE - Titlu: DE NOVITATE RERVM MVNDI ET DISPOSITION QVAE IN EO SVNT - Apariția plantelor și animalelor Epuizarea pământului s mier I, - În art Lucretius se referă la teoria lui Anaximandru despre nașterea primelor animale din apă Numele mamei este pământ mier II, și II, și urm s Despre generarea "spontană", cf III, urm şi nota la II, - Creaturile erau mai mari atunci mier II, F A PETROVSKY Pământ și eter Vezi I, s mier IV, Au crescut pântecele Empedocle merge mult mai departe, descriind în poemul său "Despre natură" apariția organismelor vii dintr-o combinație de membri individuale ai corpului care cresc din pământ (frgm ) Sucul cu lapte este omogen Lucretius se exprimă cu mult mai atent decât Ovidiu, care spune că în epoca tinereții Pământului "curgeau râuri lapte și râuri de nectar" ("Metamorfoze" I, ) s mier SL Despre teoria epuizării pământului, vezi II, și urm sl mier Empedocles Lucretius nu permite apariția pe jumătate animale, pe jumătate pe oameni Vezi art - - Apariția și dispariția organismelor neviabile Teoria luptei pentru existență De neconceput al creaturilor mitice Ultima silabă a cuvântului final debere trebuie citită cu o elisie "e" înainte de Vt al versului următor Acesta este singurul exemplu de vers "superdimensional" din Lucretius - Principiul supraviețuirii celor mai apte organisme, conform lui Aristotel (Fizica II, - bK, a fost deja indicat de Empedocle: "Părți", spune Aristotel, "în care totul coincidea ca și cum ar fi fost formate în vederea unui scop specific - fiind alcătuiți de ei înșiși, într-un anumit fel, s-au păstrat; în care acest lucru nu s-a întâmplat, au pierit și piere, ca acei "masculi născuți de tauri" despre care vorbește Empedocle " (Trad de V P Karpov ) Vezi nota la IV, s mier Sh, sl - Despre imposibilitatea apariției monștrilor mitici, vezi II, - și IV, f - Titlu: DE CENTAVRIS = IV, - Titlu: DE SCYLA COMENTARIU LA CARTEA V Mier IV, - - Titlu: DE CHIMERA Himera Descriind acest monstru, Lucretius traduce un vers din Iliada (VI, ) Am luat acest ( ) vers în întregime din traducerea / Gnedich Cine inventează Aluzie la Empedocle mier Notă la art "Știri", Cf II, - Lucretius enumeră diverse fantezii mitologice - și, în special, semnele "Epocii de Aur", care pentru el era aceeași absurditate ca și creaturi precum uriașul Atlas, susținând cerul pe umerii săi mier eu, - Titlu: NON POTVISSE CHIMERAM ET SCYLLAM ET SIMILIA GIGNI - Oameni primitivi Vergiliu (Eneida VIII, - ) repetă pe scurt descrierea detaliată a lui Lucretius, dar aduce un omagiu în poeziile sale acelor idei mitologice tradiționale pe care Lucrețiu (v ) le-a exprimat doar în "templele nimfelor": Fauni cu nimfe de odinioară au locuit aceste păduri de stejar, De asemenea, un trib de oameni născuți din stejar puternic Nu aveau moravuri și obiceiuri; ei nu au știut să înhămeze taurii, nici să adune și să ocrotească ceea ce au dobândit; Crengile le dădeau hrană și ostenelile vânătorii grele (Tradus de S M Solovyov) sl Ghindele sunt menționate de aproape toți poeții care descriu oamenii primitivi; astfel, de exemplu, Horaţiu spune (Satire I, , v - ): La început, oamenii, când, ca turmele de animale mute, Se târau pe pământ, fie după găuri întunecate, fie pentru o mână de ghinde, se luptau cu pumnii și cu unghiile (Tradus de M Dmitrievo) mier de asemenea Ovidiu Metamorfozele I, și Tibull II, , Art F A PETROVSKY Arbuta boabe Numele acestui copac veșnic verde (Arbutus unedo) este de obicei tradus ca "căpșun" Templele nimfelor - adică peșteri și grote mier Vergiliu (Eneida I, urm ): printre Ape dulci înăuntru și nimfe care locuiesc pestera stânci deasupra, din piatra sălbatică a scaunului, (Tradus de V Ya Bryusov) sl Lucretius se răzvrătește împotriva teoriei, găsită în poeții latini de mai târziu (Statius și Manilius), conform căreia oamenii primitivi erau îngroziți la căderea nopții mier Vezi, de asemenea, discursul lui Socrate din Cratylus ( c) al lui Platon referitor la cuvântul zi ('tytepa), pe care, după el, oamenii antici l-au pronunțat i[x era, deoarece "cel care cheamă numele numit ziua ijxepoc , pentru că a fost aplicat la bucuria oamenilor care doresc (i/leiroisѵ) să treacă din întuneric la lumină (Tradus de Karpov ) după art rearanjat Naugerius Orka - adică moartea Vezi nota la I, ss Nis F E Korsh sugerează posibilitatea unui tur de patinaj Sic = = "degeaba" Naviglii Cel mai probabil - o greșeală: pe vremea lui Lucretius, această formă nu putea fi pronunțată în patru silabe Postgate oferă o conjunctură foarte spirituală: naviregi - va da naștere, p din naviregium - un cuvânt pe care Lucretius l-ar putea bine folosi sau inventa a Versul a fost adăugat de Menro la locul trecerii identificate de Marullus - Altfel, întreaga rasă umană ar fi fost tăiată atunci întrucât foedera care a apărut printre oameni sunt de origine naturală, iar nerespectarea lor, conform teoriei lui Lucretius, ar fi o încălcare a foedera naturae ( vezi despre acesta din urmă I, , II, , V, , şi ) COMENTARIU LA CARTEA V - Lucretius dovedește originea naturală a limbajului, argumentând cu teoria invenției sale artificiale = Câinii moloși - adică din țara molosenilor - Epir Acești câini erau faimoși ca câini de pază Vezi Virgil Geor-tics III, urm s mier Virgil Georgiki I, : Cu glas plin, ploaia încăpățânată strigă cioara (Tradus de S V Shervinsky) - Originea focului și utilizarea lui Despre originea focului din frecarea copacilor unul împotriva celuilalt, vezi I, - - Apariția puterii regale și a proprietății private - cf III, - Artă - cf VI, urm după art reamenajat de Menro Magis F E Korsh sugerează minus - Răsturnarea puterii regale Apariția unor noi norme juridice și legislație - Despre conceptul de drept și drept după Epicur, vezi V, - - mier discurs în III, și urm Zei şi oameni Zeii, desigur, nu au nimic de-a face cu adeptul lui Epicur, dar Lucretius reproduce formula obișnuită - mier III, și IV, - - Titlu: QVOMODO HOMINIBVS IN-NATA SIT DEORVM OPINIO - Despre originea religiei - În ciuda ciudățeniei repetărilor din aceste versete, nu există niciun motiv să bănuim autenticitatea lor - cf II, - și VI, - Cu capul acoperit Pentru acest rit, vezi Virgiliu Eneida III, urm , unde Gehlen îi spune lui Enea: Lucretius F A PETROVSKY când navele care au trecut apele vor deveni, Și vei pune altare pe țărm, împlinindu-ți jurămintele, În violet, ar trebui să îndepărtați capacul părului, ascunzându-se, Pentru ca printre focurile sacre, în cinstea zeilor aprinși, să nu apară și să nu încalce totul un oarecare Față vrăjmaș ție; Prietenii păstrează acest ritual de serviciu și acesta ești tu însuți În aceasta să rămână urmașii tăi, credință imaculată (Tradus de V Ya Bryusov) = O anumită putere ascunsă - adică puterea legilor naturii mier VI, - Titlu: QVEM AD MODVM AVRVM ARGENTVM PLVMBVM REPERTVM SIT Descoperirea metalelor Artă - tradus de Lomonosov (Primele fundații ale metalurgiei, sau afacerile minereurilor Opere ale lui M V Lomonosov, publicată de Academia de Științe, , vol II, p ): Fier, aur, cupru, rezistență puternică a plumbului, Și atunci s-a dezvăluit povara de argint: Cât de puternic foc în munți a ars pădurea cea mare; Sau tunetele din cer au lovit acele locuri; Sau împotriva vrăjmașilor poporului, pregătindu-se de luptă, Să-i alunge cu foc, în păduri dădeau aer cald; Sau să dea grăsime prin cenușa copacilor câmpurilor, Și să deschidă o pajiște curată pentru vitele la pășunat; Sau motivul era încă altul, Puterea stăpânia pădurea de acolo, aprinsă Cu zgomot mare, a ars focul rădăcinilor copacilor; Apoi în valea adâncă curgeau șiroaie de vene, Fier și plumb și argint s-au înecat, Și cu aramă, aurul s-au rostogolit în șanțuri decente Cf - Titlu: QVEM AD MODVM FERRVM INVENTVM SIT - Faptul că fierul a fost descoperit mai târziu de către medig este spus și de poetul secolului al VIII-lea î Hr e Hesiod: COMENTARIU LA CARTEA V Se lucra cu cupru: nimeni nu știa despre fier ("Works and Days" - Traducere de V V Veresaev) - Îmbunătățiri în afacerile militare Pentru carele coase, vezi nota la art III, Boii Lukan - adică elefanți Romanii i-au văzut pentru prima dată în războiul cu regele Epirului Pyrrhus, în prima jumătate a secolului al III-lea î Hr e în Lucania (în sudul Italiei), de ce, după cum spune Varro, elefanții erau numiți boi lucani Lucretius subliniază însă că folosirea elefanților în război este o invenție a cartaginezilor Se presupune că leii au fost folosiți în război de către faraonii egipteni Versetul este exclus de Lambin ca o posibilă versiune a celui precedent: In se fracta suo tinguentes sanguine tela- Cu propriul lor sânge, pătând resturile de arme - Aceste versete sunt considerate de mulți savanți ca fiind o inserare ulterioară în textul lui Lucretius - Invenția textilelor Platon (Statul V, c) a susținut aceeași părere, iar Herodot (II, ) spune că printre egipteni "femeile ei vizitează piețele și fac comerț, în timp ce bărbații stau acasă și țes (Tradus de F G Mishchenko ) - Cultivarea solului - Apariția muzicii Dezvoltarea culturii materiale = IV, - sunt excluse de Lachmann ca repetând inadecvat art - - repeta II, - aproape textual Prin urmare, începutul art este mai bine tradus la fel ca II, : "Pe malul unui pârâu " Muză rurală - adică un cântec de cioban: cf IV, Mier IV, * F A PETROVSKY - Aceste versete sunt strâns legate ca conținut de v - Mier II, - Descoperirea schimbării periodice a anotimpurilor Dezvoltarea în continuare a culturii umane Vezi nota la art CARTEA A ȘASEA Această carte tratează fenomenele observate în lumea deja formată, a căror formare a fost descrisă în cartea V Conținutul principal este împărțit în trei părți, dintre care prima tratează fenomenele atmosferice sau meteorologice, a doua tratează fenomenele care au loc pe Pământ, iar al treilea este dedicat descrierii bolilor Totul se încheie cu o descriere a epidemiei ateniene din î Hr e Acest final formează un contrast spectaculos cu introducerea poeziei, dedicată glorificării forțelor creatoare și dătătoare de viață ale naturii sub forma lui Venus Întrebarea surselor cărții a VI-a este una dintre cele mai complexe și, în prezent, nu poate fi susținută de o explicație satisfăcătoare Dintre scrierile supraviețuitoare ale lui Epicur, conținutul acestei cărți corespunde în principal Scrisorii către Pitocle, dar această Scrisoare tratează doar o mică parte din problemele din Cartea a VI-a a lui Lucretius Se poate doar presupune că, pe lângă Epicur, Lucretius a folosit și Teofrast și Posidonius, dar probabil nu direct În ceea ce privește Aristotel, și anume MvteuroHoyix al său, atunci, deși această lucrare nu ar putea fi în niciun fel sursa directă a lui Lucretius, o comparație cu el a expunerii cărții a VI-a este de mare interes, deoarece Aristotel a servit ca sursă principală pentru greaca ulterioară, iar prin ele şi tratate romane, "meteorologice" Dintre scrierile compatrioților săi, Lucretius ar putea folosi lucrările lui Varro, dar aici noi COMENTARIU LA CARTEA VI sunt lipsiți de posibilitatea de a trage orice concluzie necondiționată, întrucât scrierile lui Varro legate de tema cărții VI nu au ajuns la noi O prezentare detaliată a chestiunii surselor cărții a VI-a a lui Lucretius este dată în comentariul acestei cărți de către Ernu și Robin (vezi nota la sf - etc ) Tema cărții a VI-a a fost dezvoltată în detaliu în literatura antică; principalele lucrări care au ajuns până la noi sunt "Întrebările despre natură" (Quaestiones naturales) ale stoicului Seneca și "Istoria naturală" de Pliniu cel Bătrân, care s-au bucurat de un mare succes atât în antichitate, cât și în Evul Mediu În comentariul nostru, nu ne ocupăm în detaliu chestiunea surselor cărții VI, având în vedere complexitatea extremă și natura problematică a acesteia; În ceea ce privește epidemia ateniană descrisă la sfârșitul cărții și având ca sursă neîndoielnică povestea lui Tucidide, o analiză comparativă a acestor descrieri este dată în articolul lui Ya M Borovsky Lucretius și Tucidide (p ) - Introducere, împărțită în ) lauda Atenei și Epicur ( - ), ) prezentarea conținutului cărții a VI-a ( - ) și ) apel la Muze ( - ) - Atena este celebrată ca locul de naștere al legendarului erou Triptolemus, care a fost învățat pentru prima dată de zeița Demetra (Ceres) să semene grâne (cf V, ), primii legiuitori (se pare că Dragonul - c î Hr și Solon-c ) î Hr ) şi, în sfârşit, Epicur, care, ca şi persoanele mai sus amintite, nu este numit pe nume Pentru versetele - , vezi nota la II, urm Revelațiile divine glorie mier III, ; V, și mai ales V, sl mier V, - și Epicur Scrisoare către Menekey ; Gânduri principale XV, XXI și fgm - Pentru o comparație cu un vas, vezi III, , f şi mai ales III, Cf tot Horaţiu Epistolele I, , : Dacă poluăm vasul, atunci tot ceea ce turnați se va acru (Tradus de N Gunzburg) F A PETROVSKY Cel mai înalt bine este acela [heuyatoѵ auaѲbѵ al lui Epicur, care constă în prudență-Фр ѵт) ( і; (Scrisoare către Menekey ) Epicureanul Torquatus în De fin Cicero (I, , ) spune: "O, frumos , deschis, simplu și o cale directă către o viață fericită! Într-adevăr, pentru o persoană, desigur, nimic nu poate fi mai bun decât absența oricărei suferințe cu povară mentală și bucuria celor mai mari plăceri ale sufletului și trupului Vedeți, după aceasta, nimic nu este lăsat nesupravegheat care să promoveze viața, astfel încât să ne fie mai ușor să-și atingem scopul, adică cel mai înalt bine (summum bonum)? , unde Natura "țipă" și chiar "latră" - lătrat) că acolo nu poate fi o viață fericită fără înțelepciune, virtute și dreptate și, dimpotrivă, că înțelepciunea, virtutea și dreptatea sunt inseparabile de plăceri " (Tradus de P, Gvozdeva ) - = , - ; III, - Vezi nota la I, - mier I, - Aceste versete sunt o rămășiță a sfârșitului tranziției la tema cărții a VI-a care nu a ajuns până la noi Lambin crede că nu există nicio omisiune aici și sugerează să citești versetele - cu aceste corecții: Vincendi exhortata'st spes,'atque obvia rursum Quae fuerant, sunt placato conversa favore Cu toate acestea, o astfel de corectare este prea arbitrară Este foarte probabil ca aici Lucretius a folosit o imagine foarte veche pe care Parmenide o are la începutul poemului său despre natură (frgm I, v - ): Supuși voinței mele, caii repezi s-au repezit, După ce m-au dus împreună pe calea zeiței multe-glorioase, - Calea care se deschide se întinde peste tot pentru un soț înțelept Am alergat în felul acesta, pentru că alergarea cailor celor inteligenți a alergat cu carul meu, iar fecioarele mi-au marcat calea (Tradus de M A Dynnik cu mici modificări) COMENTARIU LA CARTEA VI Vezi și Empedocles, frgm , art X Housman în Jurnalul de Filologie XXV, indică un pasaj din Apuleius (De mundo, ), care poate reveni la versurile pierdute ale lui Lucretius: cum vel inter se ventorum proelia ciuntui, vel disiectis nubibus fulminat caelum, et tempestates inter se serenae hibernaeque confligunt, micant ignes, imbres rumpuntur, et rursus placatis omnibus amoena laetitia mundi reseratur - "când fie se ridică bătălii între vânturi, fie se sparg norii, iar cerurile scânteie de fulgere și vremea se ciocnește de vreme rea, incendii sclipesc, izbucnesc averse și din nou, când totul se calmează, se deschide o lume fermecătoare și veselă - Titlu: QVI PROCVRATIONEM DIS ATTRIBVIT MVNDI, SIBI IPSVM DE DIS IMMOR- TALIBVS SOLLICITVDINES CONSTITVERE - mier I, - - = I, - Nu există niciun motiv pentru a exclude aceste versete din text pentru că ele sunt repetate mai jos: - (cum face, de exemplu, Briger) - = V, - și - = mai mult I, - ; I, - Atât de orbit Cf II, și - mier o expunere detaliată a acelorași gânduri în V, - ; despre "imposibil mânie pe zei", vezi și II, - , și despre "fantome" (v ) cf V, - Vezi Epicur Scrisoare către Meneceu și (sfârșitul Scrisorii), care descrie o viață opusă existenței sumbre descrise de Lucrețiu aici și în III, - Ratio caeli speciesque mier Naturae species ratioque-I, s Împărțirea cerului în secțiuni Lucretius face aluzie în batjocură la divinația pe cer, pe care etruscul (tirenianul) o augură împărțită în șaisprezece părți și a observat în ce zonă anume ar fulgera fulgerul și unde se va întoarce (la dreapta sau la stânga) Vezi Cicero De divinatione II, , și Pliniu Mâncând ist II, - Cf de asemenea VI, - - = VI, - F A PETROVSKY - Vezi nota la I, şi apelul la Calliope în Empedocles, fgm Ironia apelului la Calliope este subliniată, pe lângă elementele sale tradiționale (Calliope, requies hominum divumque voluptas - cp I, : Aeneadum genetrix, hominum divumque voluptas), și prin faptul că acest recurs vine imediat după semnalare lipsa de sens de a atribui naturii zeilor influența asupra fenomenelor; în plus, acest apel este plasat nu la începutul și nici măcar la mijloc, ci la sfârșitul poeziei Adevărat, Quintilian subliniază (Inst or IV, ) că invocarea la Muze poate fi plasată nu numai la începutul operelor poetice, ci și la mijloc, atunci când poetul trece la o parte deosebit de importantă a poemului , dar este cu greu posibil să ilustrăm indicația lui Quintilian cu acest apel așa cum face Merrill Mai degrabă, se poate compara chemarea lui Calliope cu una dintre strofele finale ale ediției originale a lui Eugene Onegin: E timpul: inima cere odihnă; Am scris nouă cântece; Al nouălea val aduce barca Mea pe țărmul vesel - Lăudat ție, nouă Kamen N T d Scopul urmărit Lucretius recurge la o comparație * cu cursele de cai (aceasta nu este tradusă în traducere), în care linia finală a cursei a fost realizată cu var (caix) Această comparație era comună: cf Cicero Convorbiri tusculane I, , , unde cuvântul saih denotă limita finală a vieții Kalliotsa - Muza poeziei epice; Lucretius îi dă epitetul callida, mai specific decât cel al lui Empedocles - Titlu: DE TONITRV - Lucretius își începe explicațiile despre fenomenele meteorologice cu o furtună (cf Epicur Scrisoare către Pitocle ), subliniind, așa cum face în cartea a V-a, mai multe cauze naturale pentru fiecare fenomen; dar aceste motive nu exclud COMENTARIU LA CARTEA VI unul pe altul, ca, de exemplu, ipoteze despre eclipsele de soare și fazele lunii, dar, parcă, înregistrează cazuri diferite de apariție a furtunilor Vezi nota la V, ss și VI, și urm - Explicația tunetului prin ciocnirea norilor, pe care Lucrețiu o reprezintă ca ceva ca niște pungi sau bule ( ), i-a fost atribuită lui Heraclit (Diels A ): "După Heraclit, tunetul se datorează acumulării de vânt și nori și pătrunderea vântului în nori; fulger (aatratai) - din cauza inflamației (Tradus de M akovelsky ) Dintr-o parte a cerului fără nori mier VI, Cu toate acestea, cazurile de fulgere și tunete pe un cer senin nu erau cunoscute doar de romani, ci erau considerate și ca semne rele Într-una dintre odele sale (I, ), Horace ridiculizează foarte subtil această superstiție: Închinătorul zeilor este rar și vânt, În timp ce, urmând înțelepciunea nebună, Rătăcesc, acum întoarce-te Mi-am forțat naveta și fostul Păstrează calea Pentru Diespiter, De obicei tăind norii cu fulgere, Deodată pe cerul senin Caii au plecat cu un bubuit greu (Tradus de A P Semenov-Tyan-Shansky) Anaximandru a arătat tunetul pe un cer senin, așa cum mărturisește Seneca (Quaest nat II, ): "Anaximandru a atribuit totul unei suflari de aer De ce se întâmplă tunete chiar și pe cer senin? Întrucât în acest caz, aerul suflant sparge aerul gros [liniștit], tăindu-l "(Tradus de A Makovelsky Presocratici Partea I, p , nr ) - mier IV, urm , unde Lucretius recurge la exemplul unei copertine de teatru în explicarea fenomenelor luminoase Parcă ar fi ruptă hârtie, adică papirus, făcut din miezul unei plante speciale care creștea pe malul Nilului, care era tăiată în plăci subțiri; au fost puse F A PETROVSKY în rânduri dense pe o placă, apoi acoperite cu un strat transversal de plăci, umezite pentru lipire cu apă de Nil, presate și uscate Pe margini au fost lipite coli separate de "hârtie" și s-a obținut o bandă lungă - o "cartă", care a fost rulată pe o rolă (vezi O A Dobiash-Rozhdestvenskaya Istoria scrisului în Evul Mediu Publicat de Academie) de Științe ale URSS, L , , pag ) Este posibil ca Lucretius, vorbind în v despre chartes volantes, se referă tocmai la aceste lungi "charte" atârnate la uscat (în acest caz, volantes ar fi tradus mai bine "zburător"); dar este probabil să vorbească și despre frunze care zboară în vânt, ca Enea, care îi cere lui Sibylla să nu scrie predicții, ci să i le spună (Eneida VI, și urm ): Dar nu încredințați predicții foilor, Ca să nu se amestece și să nu devină o jucărie a vântului; Cântați-le singur, mă rog - A doua explicație a tunetului O paralelă foarte interesantă o găsim la Aristofan în comedia "Norii" și urm Trebuie spus că, în general, în întreaga descriere și interpretare a fenomenelor cerești, Lucretius dezvăluie multe în comun cu conversația dintre Strepsiade și Socrate în Artă - Nori De interes deosebit sunt paralelele cu art U - al lui Lucretius, unde îndrumarea fenomenelor naturii de către zei este infirmată - - - - Patru noi explicații pentru originea tunetului Comparația tunetelor și fulgerelor cu șuieratul fierului înroșit scufundat în apă rece (în ultima explicație) ne aduce în minte povestea lui Homer despre cum Ulise și tovarășii săi au aruncat un țăruș înroșit în ochiul lui Polifem (Odiseea IX) , - ): Mărul a izbucnit: ochiul s-a stropit, șuierând pe foc Deci fierarul agil, făcând topor sau secure, Ping metalul în apă (în foc, ca să aibă o Cetate dublă), și șuieră tare în Umiditatea rece; așa că șuieră ochiul, străpuns de un punct roșu (Tradus de Jukovski) COMENTARIU LA CARTEA VI Phoebe a Lavrei Delfice Mitul transformării este asociat cu dafinul dedicat lui Phoebus (Apollo) în acest copac nimfa Daphne ("Daphne" și înseamnă în greacă "laur"), fugind de persecuția lui Apollo îndrăgostit de ea Vezi Ovidiu Metamorfozele I, urm - Această ultimă (a șaptea) explicație a tunetului este strâns legată de prima din v - (cf - și - ) - Titlu: DE FVLGVRE Latinul fulgur și fulmen înseamnă fulger, dar fulgur este fulger strălucitor (greacă astrategn și fulmen este aprins, izbitor (grec xepavvo;): Fulguratio ostendit ignem, fulminatio emittit, spune Seneca (Qu n II, ), definind în mod repetat esența fulgerului și indicând (ibid I, ) că fulguratio este fulmen care nu ajunge pe pământ, iar fulmen este fulguratio care ajunge pe pământ Este interesant că doar fulgur s-a reflectat în limbile romanice (folgore italiană) , română fulger, franceză, foudre), dar franceză, foudre a căpătat preponderent sensul latinesc fulmen, iar ceea ce în latină era fulgur, fulguratio se numește esiaig Diferența dintre fulmen și fulgur corespunde doar parțial diferenței dintre "fulger" și "fulger", și în cele mai multe cazuri, ambele cuvinte latine trebuie redate fulger Explicația fulgerului se împarte în patru părți: - ; - ; - ; - Vezi Epicur Scrisoare către Pitocle - Dintre numeroasele explicații date de autorii antici, ne vom limita aici la una dintre cele mai interesante pentru comparație cu Epicur și Lucrețiu - mărturia lui Aetius despre Democrit: Fulgerul (ultratgi) [este] o ciocnire de nori, în care [acei nori] care sunt capabili să genereze foc, adunându-se într-un singur [loc], sunt împinși prin goluri cu multe puțuri, iar frecarea lor [are loc] Un fulger (herxvos) F A PETROVSKY se întâmplă de fiecare dată când o mișcare rapidă este cauzată de forța [norilor] mai pure și mai subțiri, mai netede și "strâns legate", așa cum spune el însuși, capabilă să genereze foc "(Trad de A Makovelsky Democrit Baku , , p , nr ) - Comparația se repetă în VI, sl mier p şi IV, - - mier s Alți autori romani vorbesc și despre faptul că bile de plumb trase dintr-o praștie s-au încălzit și s-au înmuiat în timpul zborului: cf Vergiliu (Eneida IX, urm ): De trei ori fluieră praștie, lăsând sulițe, Mezentius Tremurând în jurul capului și încordând centura elastică, între tâmple a lovit inamicul cu plumb încins (Tradus de S M Solovyov) (Mai precis: "topit" - lichefact) Ovidiu Metamorfozele XIV, p : ca un glonț de plumb, care adesea După ce a zburat din praștie, se topește în mișcare prin aer (Transl Fet) - mier Virgil Eneida I, și urm - descrierea vântului din peștera lui Aeolus = V, - Titlu: IN NVBIBVS SEMINA IGNITA INESSE s Împrumută multă lumină de la soare mier Aristotel Meteorologie II, - b (despre fulgere-aatratgi): "Unii spun că focul se naște în nori Empedocle spune că este un recipient pentru razele soarelui (Tradus de A Makovelsky ) - Titlu: DE FVLMINE Vezi nota la - - Un discurs detaliat despre natura și acțiunea fulgerului (fulmen) este împărțit în patru părți: ) - : COMENTARIU LA CARTEA VI natura fulgerului; ) - : originea și descrierea fulgerului ( - ) și efectul acestuia ( - ); ) - : ce anotimpuri sunt cel mai adesea furtuni; ) - : fulgerul acţionează fără nicio intervenţie a zeilor; cf Epicur Scrisoare către Pitocle - , dar expunerea lui Lucretius este incomparabil mai detaliată și se întoarce la alte surse - Titlu: IGNIS EX FVLMINE NATVRA - mier I, - - Pliniu menţionează şi fenomenul descris aici ("Est ist " II, , ) - : FVLMINA EX CRASSIORIBVS NVBIBVS ET ALTE GIGNI - mier explicația la art - Vezi nota la VI, - = IV, - (cu o mică diferență: eamur - rearis) sl mier Iliada IV, urm : Parcă dintr-un deal înalt, marele păstor vede un nor mergând peste mare, mânat de un vânt furtunos: De departe, spre privirea lui, ca smoală, apare neagră, Se repezi peste mare, ducând o furtună cumplită; Păstorul se uită îngrozit și își duce turmele în peșteră (Tradus de Gnedich) După cum am subliniat - în art - - Titlu: DE TONITRIBVS ET TERRAE MOTV Eter Aici - "cer"; Vezi nota la I, Ameninţă cu o inundaţie Vezi V, - În limba noastră maternă numim fulger - patrio voci-tamus nomine fulmen Lucretius indică cuvântul latin obișnuit în loc de vârful mai precis - "vârtej"; astfel, nu este deloc o adăugare redundantă, așa cum sugerează Ernu mier explicația lui Epicur în Scrisoarea către Pitocle : "Loviturile fulgerelor (xspa jvoi) pot apărea din cauza F A PETROVSKY chiar căderea focului rotativ (pălărie* Sl ttu toy tsiros &C TT a unui obiect dens, care apare ca urmare a repetarii succesive a unei imagini sau a restului unei imagini [o impresie formata dintr-o imagine] " Pe baza reprezentărilor individuale apar reprezentări generale sau concepte (~ro/ ) care, pe de o parte, nu pot fi identificate cu concepte în sensul logicii formale și, pe de altă parte, nu pot fi considerate reprezentări înnăscute, deoarece aceasta ar contrazice senzaționalismul teoriei epicureene a cunoașterii, care, în special, este exprimată în următoarele cuvinte ale Scrisoarea lui Epicur către Herodot ( ): "Numai atunci, când ne vine ceva din obiecte exterioare, le vedem formele și ne gândim la ele Adevărat, Cicero, în De finibus bonorum et malo-rum (I, , ), relatează recunoașterea de către epicurieni a unei reprezentări omniprezente, sau înnăscute (insita in animis nostris notio), cu ajutorul căreia simțim înclinație către unul și dezgustul de la celălalt Totuși, în primul rând, ceea ce se înțelege aici nu este cunoașterea naturii, ci etica lui Epicur, iar în al doilea rând, Epicur însuși, cel puțin în fragmentele supraviețuitoare ale scrierilor etice, nu are indicii directe de înțelegere mier Lucretius IV, - EPICUR trbіfk; în sensul unei idei înnăscute , cu atât mai mult cu cât dreptatea, despre ideea generală (trb^i;) despre care vorbește, el însuși a declarat produsul unui contract și adevăr, pe care sofistul Protagoras, care și el a aderat la teoria senzualistă a cunoașterii, predat despre înzestrarea tuturor oamenilor De asemenea, Cicero vorbește despre tgroChtifek ca idei universale sau înnăscute (insitas vel potius innatas cognitiones) în eseul său "De natura deorum" (I, , ), subliniind că înainte de Epicur nimeni nu folosea acest cuvânt, pe care l-a introdus pentru a desemna un obiect nou - anticipare sau precunoaștere (anticipationem, ut ante dixi, sive praenotionem deorum) Totuși, și aici avem în vedere nu cunoașterea naturii, ci doctrina zeilor fericiți care nu se amestecă în viața omului și a naturii În domeniul cunoașterii naturii, fără îndoială avea pentru Epicur sensul unei reprezentări generale sau al unui concept logic neprelucrat format prin păstrarea în minte a trăsăturilor comune ale reprezentărilor individuale Diogenes Laertius în "Viața lui Epicur" (X, ) relatează că, după Epicur, tgroX^phc se formează ca o amintire a ceea ce apărea adesea din exterior (p v )[lt)ѵ toy eccoftev (paѵgvtos; ) Percepția ca evidentă (evarueia), ca și ideea generală, este întotdeauna adevărată, reflectând întotdeauna realitatea Ideile fantastice nu resping această propoziție, deoarece ele reprezintă și realitatea, deși diferite de realitatea percepției organelor de simț În virtutea acestei percepţii şi reprezentările generale bazate pe acestea devin criteriile supreme ale cunoaşterii "Dacă te lupți cu toate percepțiile senzoriale", spune Epicur, " atunci nu vei avea nimic la care să poți Scrisoare către Menekey , Gânduri principale XXXVII și XXXVIII Gânduri principale XXXI Vezi Platon Protagoras cd A S AKHMANOV fă o referință atunci când judeci despre acelea dintre ele care, în opinia ta; cuvintele sunt false " Falsitatea provine dintr-o judecată sau o opinie (și care poate afirma ceva ca fiind realitatea percepției în sens restrâns, deși aceasta nu va fi confirmată de percepție sau va fi infirmată de alte propoziții Aparent sursa unei minciuni sau a unei erori, conform Epicur, este că ne aflăm În opinia noastră, relaționăm reprezentarea nu cu realitatea cu care este de fapt conectată în percepție, ci cu alta: de exemplu, dacă raportăm reprezentarea fantastică a unui centaur, asociată cu împletire a imaginilor unui om și a unui cal, la realitatea percepută de simțuri, dar nu la o imagine (eidol) țesute din părți ale unui cal și ale unei persoane care a căzut în porii corpului "Și minciuna și eroarea", scrie Epicur, "constă întotdeauna în adăugirile făcute de gândire [la percepția senzorială] cu privire la ceea ce așteaptă confirmarea sau neinfirmarea*, dar care apoi nu este confirmat ѵ | ѵОъѵ drj laы %QTj(jip,Yig ovotjs тоід фк ьащ ѵоь$ фѵоьокоуіа Trj$ тоьаѵтг^ ддоѵ, niaQsyyvoyp то оѵѵ %ё$ ёѵ §угцла ёѵ срѵыокоуіа каі TOLOVTCp /лаАлата ёууакцѵі&оѵ тф /?/ф ёлощоа gol каі тоьаѵт^ѵ тіѵа тато[лг[ѵ kai gtol% lcoglv tsbv dxcov do^obv Pdsdtoѵ [lyag ovѵ ta vlotetau/letta tol$ ^ ^, cb cHq oT , q і lkriq) vaL, omag ăv Tă o^а^ [leѵa &іtoѵ[L ѵa t âjroQOlk^ âjroQOf lkriq) vaL /і] ashnt lgіѵta ТЦЫВ І$ ăttSLQOV ârtodSLKVVOVOLV ] K T VQ gy&oyyovț i%a)/Â, T eu ata/ukt] yaQ then ^qcotov ^wo^^a kaf 'ёkavtoѵ ^buuowѵ ^ХЫ Г)^аъ Каі ftYld'SV ârtodsL^SCOȘ ^QOOdslO'&aL, SlttSQ ХЫ Г^ , ^ V Г^ Tj ân;oQOV[A, vov kai do^a^o^eѵov (p* o аѵа^o/lev т Т kat tad аіаduvesd de yаѵta цбіѵ каі алясо; gad зоіа$^ оѵ[ioka$^ оѵѵіа$ LT âiavolag еШ otоѵ duyaote tsoѵ kqltyiqlcov, o[loia)$ de kata va^oѵta uvâ'O'ri, olsod аѵ kaі to jzqoo^svov kaіto aduLoѵ ^so^so^ v oG'd Taѵta dsl daѣa / Zdѵtas; avvogăv 'rjd'q jzsqI tsoѵ ădri^cov' l^sotov /leѵ otl oѵdёѵ uіѵ Таь ёк тоѵ /аш бѵтод jrăv ua@ yok yaaѵto$ ёuіѵet? av ayaed/latsov ue ov'&ёv l;dood bu, ѵоѵ | kai st ёsr'd^tsuto deto SCRISOARE CĂTRE HERODOT capacitatea de a folosi rapid cunoștințele uѵ o petdt pai %(bgav nai âvaqrfj t O'dd Mіtou~ ^ѵа dѵѵаі ovts me@іЛт}MT(mb>d oѵte ăvakoycog toîș m {nL/g}МТоі$, (b$ pa#' blad cpаѵb р) mі) (bg ta toѵtoоѵ оѵрмць-рата у ovpfis^pbta Zsyo^sva nai ^ T avynQlosig, ma d ^ >ѵ al oі)updjo d М moіtіѵmat | taѵta ds & TLT atorya paі ar'ta^Lcta, sImsq r/i] /illLes MdvTa slg apoi /blt/ de la t ёot then yaQ MSMSQaofisvov ănQov % т then de apdo^ mad stsqot tl ^ (оо Іта &бТ oѵp %оѵ ăngov MSQag oѵp s^sr medad de oѵp /оѵ aMSLQOv) to aMSLQOv /оѵ aMSLQOv) aov MsqOv) nai cuѵ nai tf mludsh ta>ѵ întregtsoѵ am idot sau apoi mat pai tf pbsys'd'SL tov nsvov | sIts uad ut to neѵbѵ am ydotg ta deo oashchata Scrisoare către HERODOT ar fi pierit deja, deoarece nu ar fi nimic în care s-ar dizolva Mai mult, universul a fost întotdeauna așa cum este acum și va fi întotdeauna, pentru că nu există nimic în care să se schimbe [se va schimba]: căci în plus universul, nu există nimic care să intre în el și să facă o schimbare Mai mult, universul este dibtaѵtaі, al de аѵ tdѵ yaаL^оѵ lo^ovglv, otаѵ тѵ%(Obі TTj l (yal;Lozhgі AL kLі^ёѵа Т уа^ ^ ѵа fret tsdv lL Ktthla>v I y Т yăg toѵ % ѵоѵ fѵаід ш dbOQiQovoa ёкаат^ѵ аѵtt)ѵ toѵto ladab/ ѵа^ b, aici ѵled ёѵ оѵ% оіа ёкаат^ѵ аѵtt)ѵ toѵto ladab/ ѵа^ b, aici ѵled ёѵ оѵ% оіа оіа Т оіот T) Т оіот ) ] iod%okaa^ hut tc o fixed, allal/ld lo i, yoph "Bloooo set) l dilflah} ti] ѵ olochataotaoypta avfyxq v ci) (; V OvbO) V kai TOV X - V I SN tobaѵѵg] dі] fat] toѵtsoѵ laѵtsoѵ fivrj^ovsvofisvcov tdѵ Іnaѵdѵ tѵlov volo^aLL b Trjg tsdѵ dѵtsoѵ fva sod ёlsvojad Scrisoare către HERODOT prin golul nemărginit [spațiul gol], pentru că nu ar avea alte trupuri care să-i susțină [susțină] și să-i oprească cu lovituri inverse Și dacă golul [spațiul gol] ar fi [a fost] limitat[-o], atunci corpurile nelimitate (în număr) nu ar avea unde să se oprească Mai mult, corpurile indivizibile și complete din care se formează și în care se rezolvă compușii sunt de neimaginat [de neînțeles] în diferențele de forme [au un număr imens [de neînchipuit, de neînțeles] de forme]: căci este imposibil ca o asemenea multitudine de forme diferențele în obiecte complexe ar putea fi formate din aceleași forme limitate ca număr [dacă numărul de forme este limitat] Și în fiecare formă, atomii similari sunt nelimitați ca număr, iar diferența de forme din ei nu este complet nelimitată, ci doar imensă [de neconceput, de neînțeles] eu Atomii se mișcă continuu pentru eternitate; unii sunt departe [sunt la mare distanță] unul de celălalt, în timp ce alții preiau o mișcare tremurătoare [vibratoare] dacă sunt aduși în poziție oblică prin încurcare sau dacă sunt acoperiți de cei care au capacitatea a încurca | Căci, pe de o parte, natura vidului, care separă fiecare atom de altul, face aceasta fără a putea [de vreme ce nu este în măsură] să asigure un punct de sprijin; iar pe de altă parte, duritatea inerentă acestora [atomi] produce la ciocnire o revenire la o asemenea distanță în care încurcarea permite (atomilor) să revină [întoarcerea] la starea anterioară după ciocnire aceasta [aceste mișcări], deoarece atomii și golul sunt cauzele (a acestor mișcări) Dacă toate acestea vor rămâne în memorie, atunci acest rezumat oferă o schiță suficientă pentru înțelegerea naturii ființei În plus, lumile sunt nelimitate (în număr) [numărul de lumi este nelimitat], la fel de asemănătoare cu aceasta [a noastră] [ca aceasta], deci EPISTVLA AD HERODOTVM 'ALLA p/yv kaі kdo/mn qmsiqoi siolv ol (schoy toѵtso kaі ol avoțunob al ts ?ш) autor>oh ăneiQot, oѵаа, cog* ă@Ti âttsdsfyd'y, (peQovmt, kaі lo@da) ov yaQ kataѵuѣauѵtа al toаѵта атоуш, ă>v ăv уёѵото % ofiog у vg? a>v ăv loѵy$ Іу, ovt* el$ ёѵа ovt І$ L L $а [LёV V$, OV& OOOL TOLOVTOL V& OOOL dbâg)OQOL TOVTOL$ &оъ оѵдёѵ apoi ё/llodootatuobѵ ёот l@ $ tuѵ âtt iQlav tayu koo/jayu | Kai [M]v kaі tѵlo d^oooo%ur,оѵ $ tol$ ot @ р,ѵіоъ$ sloi, fattTOTyOLV âtt %OVT $ tUaKQaV TOYU dSHVO^ёVOYU VT YĂ $ ĂTTOORâ- $ ABVѵATOѵоѵ ёѵ Tf l @ё%ѵѵѵ-yiv g, 'al toаѵта оѵт 'ёцтц-д іот suflet} ѵ $ t ) $ $ $ а д і $ ё ѵ ѵ $ $ $ $ $ $ $ $ $ TAYU KOх ѵ AL fisoiv kai (іalnѵ diatudoѵоаі,, шѵ mQ kaі ёѵ toІ$ otsq ^vIol$ і%оѵ toѵtoѵ$ dё toѵ$ tѵloѵ$ Іda)La MQOOayOQ VO[Â, V | а ЕІ^ ot ta sldcoXa Ta $ L оът т)оіѵ аѵѵм о@^r}tos$ kё%og]Таі, оѵ&ёѵ ăvTb^aQTVQ l tsdѵ e)аѵ>ѵ) kaѵi%og]Таи ]ta ^ L, rrăvTa jcoqov gv^ Tqov %oѵta nob$ tf ap;o$$f aѵtsoѵ [Mrfîsv aѵtkbtstvѵ ts dLІua аѵtkoyatBѵ, gsoХХХаІ$ de kaiІ ântslQoic; sv^vg аѵтш, л;т іл> tl | wqo$ te tovtolș, ot tj uёѵ оь$ tayu ІdfLa)ѵ a^a vot^at oѵ^аілш kaі ydg $ ѵаъ$ alo ta>ѵ roll out toѵ ёllo^t}$ оѵѵ %гі$, оѵк ёlІдт]&о$ tu ^ bсо с dа а аѵаѵалLU@a>bѵ, oѵѵѵіо^ toѵѵіо^ ta^bѵ t(bѵ at ca>ѵ elі loХѵѵ %@ ѵоѵ, І kaі ёѵіот ovy^so^svy, kai bѵotao b$ ёѵ tf L $ё%оѵт ^ Іаb da to ^у}âl $v da to $ty fâs Scrisoare către HERODOT și diferită Căci atomii, al căror număr este nelimitat, așa cum tocmai s-a dovedit, se năpustesc chiar și foarte departe [pe o distanță foarte îndepărtată] Căci astfel de atomi, din care lumea poate fi formată și din care poate fi făcută [creată], nu sunt cheltuiți [nu cheltuiți] nici pe o singură lume, nici pe un număr limitat de lumi, atât cele care sunt astfel ( ca ale noastre) și cele care sunt diferite de ele Prin urmare, nimic nu poate împiedica un număr infinit de lumi [presupunerea unui număr infinit de lumi] eu Mai departe, există contururi [printuri, impresii], asemănătoare ca aspect [în aparență] corpurilor dense [solide], dar în subtilitate departe de obiectele accesibile percepției senzoriale [lăsând cu mult în urma lor, depășind obiectele ] Căci nu este imposibil ca astfel de ieșiri! [emanații, despărțiri] pot apărea în aer, și că pot exista condiții favorabile formării depresiunilor și subtilităților, și că pot exista ieșiri care păstrează poziția și ordinea corespunzătoare, pe care le-au avut și în densitate [ solide] corpuri Aceste contururi [printuri, amprente] le numim "imagini" | Apoi, împotriva faptului că imaginile au o subtilitate de netrecut, nici unul dintre obiectele disponibile percepției senzoriale nu mărturisește [nu contrazice acest lucru] Drept urmare, au și o viteză neîntrecută, pentru că fiecare potecă le este potrivită [pretutindeni își găsesc un pasaj potrivit], pe lângă [să nu mai vorbim de faptul] că nimic sau puțin le împiedică curgerea, în timp ce un mare sau numărul nelimitat (de atomi din corpurile dense) este imediat împiedicat de ceva | În plus (nimic nu mărturisește împotriva ei) [nu contrazice faptul], că apariția imaginilor are loc cu viteza gândirii Căci fluxul (atomilor) de la suprafața corpurilor este continuu, dar nu poate fi observat printr-o scădere (a unui obiect), datorită reumplerii inverse (de către corpuri a ceea ce se pierde) Fluxul imaginilor păstrează ( într-un corp dens) poziţia EPISTVLA AD HERODOTVM oѵu^kLudoo^a yІѵyv'O'Sh ) naі allo tqokol tivs; 'уеѵѵутьноі тооѵ tolovtcov (pvoscbv low o&div yăo tovtcov аѵть/маотѵсштаь таь; aio'&'rjoeoiv, ăv рл&ку тід тіѵа tqokov та; вѵадуесад, тіѵа наі та; оѵ^ка^віад ако tcov s^co&sv kqo; урьас ăvoio b | Asl b Hal voimQlv, skscoiovto; Tivbg ako tsbѵ ițayfr&v ta; fioqgiăg bgăv y/u, ăg nai baöyoi '& ai,* ov ya@ ăv gunicou іoau tu ^ ) Touch (ry T %T TU TU; bа toоѵ antiѵау^ t} o'ісоѵ т} JC V Qsvft?ârco t) [mѵ mqoc; Н Іѵа ^а^а^bѵo^ёѵсоѵ ovvcoț с&£ tvjvcov тѵоЬѵ &M iO(, vi;(ov f}/M/v âmb vcbv pіdaurLtsoѵ /Lbo%Q vcov тѵоЬѵ) '&og slg tyjv btyw ti tyjv bаѵоҵаѵ, (bneooc; tai; g)OQal; xqco^svcov, | Іta bа taѵtѵ tііѵ аітіаѵ toѵ svo; naі оѵѵ %оѵ; ttsv (raѵtaoiaѵ ayaoddosѵtsoѵ naі tuѵ oѵ[M(і'd' аѵ аko toѵ ѵkon shcheѵоѵ asr^oѵtsoѵ nata tov Н І'& ѵ ovp,^ ѵ ovp,^ ѵ ovp,^ ѵ sbqt â[ K SbQv )â[ K SbQv ; q] v ăv la^o^ ull (rakeoiyaa set; tu diosd in TOI; AIO & Utudіo țTOQFPY; ITOTVA^^^^^^, fioggy tbvytvi tbuxt nata tb ^y; kѵiѵso/bja y ^ toL b[lpranata] Іd(bhоv tb b tysvdo; naі to burshchuur&ѵоѵ bѵ tf KQOodo^ațo/bb&vcp âsl vatѵ uvіехаѵдто;> u Іd[ațo'uodѵtѵ'u'ushtѵ, КІ toѵ kooа/увіевіехаѵдто;> Scrisoare către HERODOT mișcarea și ordinea atomilor pentru o lungă perioadă de timp, deși aceasta (adică fluxul de imagini) uneori intră în dezordine În plus, în aer apar brusc [rapid] imagini complexe [compunerea imaginilor], pentru că nu este nevoie ca ele să fie umplute în profunzime Există și alte modalități care pot produce astfel de naturi Și într-adevăr, nimic din toate acestea nu este contrazis de dovezile percepțiilor senzoriale, dacă ne uităm [observăm] cum simțul ne va aduce viziuni clare (de la obiectele exterioare) și cum va aduce succesiunea corespunzătoare a calităților și mișcărilor lor i De asemenea, trebuie să presupunem că numai atunci când ceva ne vine de la obiectele exterioare, le vedem formele și ne gândim la ele [le percepem formele prin vedere și gândire]: căci obiectele exterioare nu pot imprima în noi natura culorii și formei lor prin aerul care se află între noi și ei, și prin razele sau orice curenți care merg de la noi la ei - (nu pot capta) parcă niște contururi [printuri, impresii] de obiecte care au aceeași culoare și asemănătoare [la fel] formă (cu obiecte), ele vin la noi în vedere sau gândit într-o dimensiune potrivită (le) , grăbindu-se repede și apoi, din acest motiv, dau ideea unui singur (obiect), continuu, si pastreaza succesiunea calitatilor si miscarilor, corespunzatoare obiectului subiacent datorita suportului corespunzator de acolo [din obiect], pornind din tremuratul atomilor in adancimea in corpul dens [in adancimea corpului dens Și fiecare idee pe care o obținem prin înțelegerea cu mintea sau cu simțurile - ideea formei dacă sau a proprietăților esențiale - aceasta (reprezentare) este forma "Forțe sau proprietăți" a unui obiect dens, care decurge din repetarea succesivă a imaginii sau a restului imaginii [impresie, imagine abandonată] Iar falsitatea și eroarea constau întotdeauna în adăugirile făcute de gândire (la percepția senzorială) cu privire la ceea ce confirmare sau EPISTVLA AD HERODOTVM vov, | ] те yâg дрьоьбттід т&ѵ сраѵтащмЬѵ oiov el ёѵ еіхоѵь Ла^аѵорЛѵаьѵ ц mffî ѵмѵоѵд уюорьіѵсоѵ у тт аЛЛад ттѵад ёш/ЗоЛад тцд діаѵоіад у т еѵ GVpum/freiag ovx âv уёѵоіто ц тоіаѵтт} ё^аіо^осд, ovx аѵтоѵ оѣѵ del ѵо^і^еьѵ тоѵ âeșa vm ті]д MQOispbsvTjg (рсоѵцд?] ml тсоѵ o^oyevcov о ^^atі^eo^ac (molluѵ Scrisoare către HERODOT neinfirmare, dar care apoi nu este confirmată TA (} Alla I,- Al D ATO/bdsv^ TA@Allofiѵ s^ bdy ^l tl vntofjlsvslv & vn t & v Bѵup pini (al nostru @oLa$ oѵi І$ apoi ov ttіbvѵn to ovto,șгsѵа to ovfr,șгsѵа , tѵ&ѵ bb mi ^Qoooâov^mlâcpodov^ (yfrsv âvaymlov ta p> v р Таті/ * р, ѵа affFadta Іѵаѵ коѵ Іѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ ѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ ѵѵ оѵта, оукоѵд ds mi b^ііатбёѵ^ Ibiovț- toѵto ydp ml ăvaymiov yl;or&ѵ іѵ | Mi Nazho sv TOID WAQ Tsm moment^ryat^^^^^^ttattіshbbbbbbbbbbbbb, b%g} pia & vwbâq%$ $ ah t, al ds l; n tt; ALL oLoѵ toѵ oscaatod amoL-LѵrBѵаb Imvă oѵ ta ѵ^oLv^o^va taѵta tad tyѵ avptQiasarv diafodad lsh Іѵ, ysht} J Q voLgі^gog^ai uyo ttva âvaymiov mi Іd to ct/ оѵ Ір'д' І>р'д' І> ab 'Alla / caut oѵd dsî vopbițsw yav / caut ІI ^ & ѵ taI $ aTOfio ^ vjvdQ% bv, iva rі] ta q)at,v ^ va avshchadtschgir tdalLauad (moreѵоь; el; amе^оѵ; [lud toѵLattoѵ | oѵte yăq ohmah;, ёmejdaѵ ama% t; Voi lua niște spirt de ameschoi ёѵ tѵѵ ѵmad% оѵyѵ la dmuЛІхо оѵѵ, ёот ѵоуоа, miere; m aѵ ёn toѵto memedao^ёѵоѵ e$y to tseue'&o;; (muLІхоі yăq tѵе; duLoѵ &; ol amеь^оі еіоъѵ оухог хаі оѵт dmuЛіхоі ăv mote ebow, ameshchoѵ ăv uѵ hai to u&ue'O'O'Qov') toѵ memedaouAѵоѵ dіаLumtbѵ, el pyu хаі ха^ ёаѵтд ^еаз^утоѵ, оѵх ёот ^у оѵ хаі apoi ё^у; thitoѵ toioѵtoѵ ѵеТѵ хаі оѵта) khata to ё^у; e^; toѵ^mdoo&ev ^adі^оѵт el; apoi ameshkhѵ ѵmad% іѵ xaTă toёѵthѵ admkhѵеб&аі tu ёѵѵоіц | td te ёLa^otoѵ then ёѵ tu аіo'd'уоъ deТ hataѵоѵ ot oѵte toioѵtoѵ ёотѵ оіоѵ then ta; [ieta-/zaoe; ё%ѵѵ oѵte maѵtu maѵta>; аѵб^choѵ, аLL ё%оѵ /ьзѵ тѵа хзіѵотута цоѵ ^ta^atcdv, dаLuuzѵ de ^eQcbv оѵх ё%оѵ аLL otаѵ аLL otаѵ; hoіѵotuto; m$ooe[mre$ehaѵ oіu'&asheѵ dіaL'uuzes'dsh tі аѵtoѵ, apoi [leѵ yomіtade, apoi de ёmekheѵa, apoi Noov y/mѵ deT m^oa- Scrisoare către HERODOT intern si extern | Existența oricărei mărimi (în atomi) nu este necesară pentru (explicarea) diferențelor de proprietăți (în obiecte) și, în plus, atomii vizibili ar trebui să vină și la noi Cu toate acestea, acest lucru nu este observat și este imposibil de imaginat cum poate deveni vizibil un atom Mai mult, nu trebuie să ne gândim că într-un corp limitat există un număr nelimitat de particule - chiar și de orice dimensiune [oricât de mici ar fi acestea] Prin urmare, nu numai că trebuie respinsă divizibilitatea la infinit în părți din ce în ce mai mici, deoarece altfel vom slăbi toate lucrurile și, în formarea corpurilor complexe, vom fi forțați, descompunerea lor, să distrugem obiectele existente (întorcându-le) în cele inexistente , dar da!nu trebuie să ne gândim că în corpurile limitate trecerea are loc la infinit chiar și în părți din ce în ce mai mici | Căci dacă cineva spune [dacă cineva spune] că există nenumărate particule în orice obiect sau de orice [orice] mărime, atunci nu se poate imagina cum acest obiect poate fi încă limitat "Este clar că nenumărate particule au o anumită dimensiune și, indiferent de dimensiunea lor, dimensiunea (a unui obiect) ar fi nelimitată Și, întrucât un obiect limitat are un punct extrem înțeles de minte, chiar dacă nu este vizibil în sine, este imposibil să ne imaginăm că punctul care îl urmează nu este așa, dar, mergând atât de consecvent înainte, este imposibil în astfel să nu ajungă la mintea [gândul] la infinit (obiect) Trebuie remarcat faptul că cel mai mic lucru accesibil percepției senzoriale nu este același cu cel care permite tranzițiile [modificări la mai mult sau mai puțin], cu toate acestea, nu este complet diferit de acesta din toate punctele de vedere, dar are unele puncte în comun cu acele obiecte care permit tranziții , dar nu poate fi împărțit în părți [dar nu poate fi înțeles în părți] Dar când, prin analogie cu această asemănare , credem că vom separa ceva de ea, unul pe această parte, celălalt pe acea parte, trebuie să fie necesar ca noi [privia noastră] să parem egali [că un punct este asemănător EPISTVLA AD HERODOTVM ё^ud t ' ' оц) (ѵ [л ѵ taѵta ânb toѵ mqcotov katadhdr vo' kaui ѵк ёѵ тф ѵтф, ѵдо ftsqsob [schsdѵ amto/b va, yyaya 'ёѵ ёѵ ѵ і ё ё ё lley și lleys ё Hutto ѵ Ta at aojoyua ѵo [soteo kai, yo TU ATO/YSSSR YOHA%OOTOOOHICKYO '& ar | [bicdbtu yd@ yok іѵo dda^qba d'CCOQov^svov, аѵаHowyu de tu ёёцц dt [і ? 'd'o$ % u ato/yod, kata tuѵ ёѵtaѵ&a аѵАоуіаѵ katuuoduaа^ѵ, [ukqov t [ tbѵoѵ [іakdaѵ k/ZaMoѵ k/ZaMoѵд 'сута; ао^атсоѵ у yaQ KowoTyț у vttdQxovoa аѵтоь^ ягрод та â[Jb TâftoXa Ікаѵу то [dfâb тоѵтоѵ ovvTs^soar оѵ[ід) дуоьѵ дё ёк тоѵтсоѵ кіѵуыѵ ё% ѵтсоѵ оѵ% оібѵ Т ysvso '&at, | ' Kaі [luѵ kaі toѵ dlі&іdоѵ (dd [leѵ аѵа>matср u katsortsр оѵ deі katuuo$ bѵ to аѵso u katso* І$ [leѵtoі to vm q Kscpahyc;, dFevаtsbd[ âуvаvѵ bѵ] Pavsio'ab TOOTU [MO, apoi ѵMOKATSO TOCE HOO^ HEOT^ SIC; ămbqov ă^ a a a a a a a A set RAL KATSO AUTO* TOUTOAHOOOOOA -TOMI ѵOOO/bYUEOOL ID ăwsbqov kai [DAV TYOOOOA; TOCA ^DDAD TSDOSHO TO [MDX F @ [D OD> TOOD KSCPAYAG UNA k attoѵ оwnо, , у illy tсоѵ /ian кprezea к у к к кyh -TQOV %Out, otipp,/y & & r/udo yok іii $ $ $ $ $ $ $Loio roll (poga^^^^^ °^ ? dlbooѵ yâq un moment Katіona iathed aiot-xfapy, v tsso & ftdqovț tune dvvas dіa toѵ K ѵоѵ cpoQa katd /l/ud [yav alaѵtuyѵ aiot-xfapy, v tsso & ftdqovț tune dvvas dіa toѵ K ѵоѵ cpoQa katd /l/ud [yav alaѵtuyѵі tsoѵѵіѵѵіѵѵѵіѵѵѵіѵѵѵѵѵіѵѵѵѵѵѵѵі ^ьѵoutср %Qovcp оѵѵѵѵ і flQâdov$ yăѵtа\ | dAÂd p,uѵ kai kata Tăg оѵу-KQia ig ^аttsoѵ ётё^а ётздд duduavtaі tсоѵ atb^соѵ Іbo^sdѵ otiocoV) tf ё(р ёёѵ ётё^а ётздд duduavtaі tсоѵ atb^соѵ Іbo^sdѵ otiocoV) tf ё(р ёёѵ a ёѵ a$Qsod ^a%yutoѵ o>ѵѵe%y xqovov, І ru ё hai ta lai] xal al еххуоal dcavoyoxcg oTeoofisvoc fîvyoxofiev xal fii]v xal bts s% c î] tyvfii] tys; alo^oecog Ті]ѵ lkeіotuѵ aYаѵ, dec hate/еѵ-j ov fii]v iM](p c ăv taѵtuѵ, sc fii] ѵld toѵ Losloѵ ă'O'Q'ocofiaToț eoteua-$^ T eoteua-$^ T then debteua-$^ T ^gocofia ладаохеѵаааѵ е tecvy ті]ѵ аітсаѵ таѵтуѵ fieTeiZycpe хаі аѵтд тосоѵтоѵ оѵ[ілт(Ь[іатд$ лад' ёхеіѵуд^ оѵ fisvToc лаѵѵсоѵ &ѵ ехесѵг] хехтутас* dco алаѣЛауесоуд туд у)Ѵ%у^ оѵх ^ с ті]ѵ аіб'О'уыѵ оѵ уад аѵто еѵ еаѵтф таѵтуѵ ёхехтуто туѵ dvvaficv, аЛЛ' ет'дсо ăfia ovyyeyevyfisvty аѵтф ладе-ахеѵа^еѵ, б dcă туд аѵѵтеЛео&есоуд леді аѵто âvvăfiecog хата ті]ѵ хсѵуосѵ аѵ/ьслтсо]ьса аІоОутсхоѵ еѵ' d'ѵ^ aloteLoѵѵ еаѵтф ârteâcdov hata tour dfiovgyocv хаі оѵ/ila^есаѵ xal âxeivcp, ha^aled eіlov Scrisoare către HERODOT în perioada de timp disponibilă percepției senzoriale provine din orice punct al infinitului, ea nu va fi pornind de la locul din care remarcăm mișcarea sa - căci mișcarea întregului corp va fi expresia exterioară a ciocnirilor interne ale componentelor sale atomi, chiar dacă presupunem că până la un moment de timp disponibil percepției senzoriale, viteza de mișcare a corpului nu va fi încetinită de ciocniri Și acest principiu este util de reținut eu După aceasta, îndreptându-se spre simțurile exterioare și interne, căci în acest fel se va obține cea mai sigură bază de certitudine, trebuie să înțelegem că sufletul este un corp format din particule fine, împrăștiate în tot corpul, foarte asemănător vântului cu un amestec de căldură și, în unele privințe, similar cu primul (adică vântul), în altele, cu cel de-al doilea (adică căldură) Există încă o parte (a sufletului) care, în ceea ce privește finețea particulelor, diferă mult chiar și de acestea înseși și, din acest motiv, este mai capabilă să se simtă în armonie cu restul organismului Toate acestea sunt evidențiate de forțele sufletului, sentimente, excitabilitate ușoară [abilitatea de a excita], procese de gândire și toate acestea, lipsindu-ne de care murim Mai mult, ar trebui să ne păstrăm opinia [convingerea] că cauza principală a simțirii aparține sufletului; [Totuși, ea nu l-ar fi primit dacă nu ar fi fost acoperită de restul organismului Și restul organismului, care i-a furnizat această cauză, a primit însuși participarea la o astfel de proprietate accidentală de la el - totuși, nu la toate proprietățile pe care le posedă: prin urmare, atunci când sufletul se retrage, organismul nu are nici un sentiment: căci nu a avut în sine această putere, ci a predat-o unei alte ființe care i s-a întâmplat în același timp; iar acesta din urmă, datorită forței dezvoltate în ea ca urmare a mișcării (a atomilor din suflet), imediat [direct, fără influență externă] și-a produs pentru sine capacitatea de a simți și a comunicat-o corpului datorită proximității și armoniei în mișcare, așa cum am spus | Prin urmare, atâta timp cât sufletul este în trup, nu își va pierde niciodată simțul EPISTVLA AD HERODOTVM dy dy naі ёѵvlaouoѵba y tyv/j] o vă ow ot аllоѵ tivoș /u,sqov$ aluLLau^zvoѵ &vaіbd>utub і,- iU â âv naі taѵtud ^ѵѵalbTOSbua^OV bTbua; Lѵ & vvt) $ $ 'ы>* oâou і hal pb & qovț пѵбд, & dv л о â^afiivy, bșbl tUѵ аіо^yoоѵ' atunci dv lollow Ă '& QOBOFIA DO /ёѵоѵ nai о зѵ зѵ зѵ ѵ ѵ о о ёѵоѵ nai о зѵ зѵ зѵ ѵ ѵ о о о ёѵоѵ nai о зѵ зѵ зѵ зѵ ѵ ѵ о еоті apoi oѵѵtvіѵоѵ tgjv atony lLud*od І$ tuv tyv%yș vv toѵtso tf oѵotu^atі, naі tat$ yiѵubvo taѵtа^ ^uіshvѵоаѵ tavаvut^ taѵvаvut^ taѵvаvtа^ оѵta nai lvdz^o tau r, y, ёѵ olg ѵѵѵ оѵаа % і taѵta$ tad nѵuav^ | dZZd [іуѵ naі todv ye deT i^oonataѵovХv otі to aoso/jatoѵ Leuetá nata tuѵ lХvyotuѵ o^Liаѵ toѵ oѵo^ato^ rtl toѵ naF vaѵto ѵоу^вѵто^ аѵ peste * vaѵto $ oѵn son ѵуоа to аоашатоѵ лLUѵ toѵ нвѵоѵ- tho d hsvov оѵт оѵуоа оѵТ laFvіѵ dѵѵat, alla nіѵad toѵuvoyѵ^ vaѵlvoyѵ^! ol Lzueѵtbd аоѣ^atoѵ vіѵа tuѵ ірѵ%уѵ {шцірѵыѵ oѵ$ ѵ ua§ аѵ ёдѵѵато луівсѵ оѵtv ^do^Vj І uѵ toіаѵtu- ѵѵѵ d' vvduyus; â^oTSQa taѵta dyaLa^аѵвта jtsqI tuѵ uuѵ%uѵ ta аѵрмцшрата | taѵta oѵv laѵta ta dyaLouіorata mql apv^yg âvdycov t~ vtsі ta shі/&у naі ta$ аIO^uov^ rѵu-rоѵvѵсoѵ ta>ѵ ёѵ aQ%y Qy'divTcovі naі,y'divTcodіn t,y'divTcovі, цатармохохѵѵѵѕ > nata /i,з@o$ alo toѵtsoѵ ё^an^ь-/Зоѵо^аъ ftsftalcoș ALLA ryuѵ naі ta o^urata naі ta plank naі ta r u&&u naі ta @а$у naі both аlla natuuodvtа bііshаtod Faаѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵеі bѵіbаt іbѵi $^v@'іn bѵіb ѵаd ubby аѵтсоѵ uvffi^ n) $ nl/d? ёаѵtad віб (рѵб ь$ la ^ abtvoѵ (оѵ yd@ dѵѵatoѵ ёлс- ^ Scrisoare către HERODOT deși o altă parte a corpului este pierdută; dimpotrivă, orice părți ale sufletului însuși pier atunci când ceea ce le acoperea va fi distrus - fie că este tot sau o parte din el - sufletul, dacă va continua să existe, va avea un sentiment Iar restul organismului, deși continuă să existe, fie în întregime, fie într-o anumită parte, nu are nicio senzație atunci când acel număr de atomi, oricât de mic, care constituie natura sufletului, a dispărut Apoi, când întregul organism este descompus [rezolvat], sufletul se risipește și nu mai are aceleași forțe și nu se mișcă, astfel încât să nu mai aibă nici simțire Într-adevăr, este imposibil de imaginat [imagina] că ea simte dacă nu se află în acest organism și nu poate produce aceste mișcări, când învelișul care o înconjoară nu este același cu cel în care se află acum și produce aceste mișcări | Mai mult, ar trebui să se înțeleagă clar că cuvântul "incorporel" în sensul său cel mai comun este folosit pentru ceea ce poate fi gândit ca ceva independent Hq independent nu se poate gândi la nimic altceva decât necorporal, cu excepția golului; iar vidul nu poate nici să acționeze, nici să experimenteze un efect, ci doar dă prin el însuși mișcare [posibilitatea de mișcare] corpurilor Prin urmare, cei care spun că sufletul este necorporal vorbesc prostii Căci ea nu ar putea face nimic sau experimenta un efect dacă ar fi; cu toate acestea, ambele aceste proprietăți (accidentale) se disting clar în raport cu sufletul Și astfel, dacă rezultatele tuturor acestor raționamente despre suflet se reduc la sentimente interne și externe, amintindu-ne cele spuse la început , se va putea vedea că ele sunt incluse în formulele generale într-o măsură suficientă, astfel încât pe baza acestora, explorați în mod fiabil [studiul] și detaliile sistemului În plus, în ceea ce privește forma, culoarea, mărimea, gravitația și orice altceva despre care se spune că sunt proprietăți permanente ale corpului, aparținând [inerente] sau tuturor corpurilor, sau vizibile și cognoscibile prin percepția senzorială a acestor proprietăți, atunci nici nu ar trebui să presupunem [gândiți] că aceste proprietăți EPISTVLA AD HERODOTVM vofjoac tovto), | ovts lso $ cbg ooi, ovf speed cog $ t q NQOAVRTâQXOVVA TOUCT AOSRA/bsata, ovif soda vomit, alla sod ol olo il ilo td , oof% і іa oof/LTS/LTS SOO ( ot fix ^ aippo speed [jb lțov (id'qobo/ââhh âih ѵ ѵ & t olus & & bunch & bunch Central Department Store, SOD L & USO, Yoey TOCOOTSOTSOO/OEAOTO (ROOI %OODOOOH YAAI YOL-@OLA@) OLA@OLE %OOTIAD YAADA TUCTA MI Dshletushs;'d'QOOv ml oidar/u apoo^b^o^vov alla tta ti]v a/O'Qoav ёѵѵоаѵ toѵ ocbfmTog katsuodіаѵ ІЛц | Kai [mu" ml tod oA^aoy oѵ/mіlT b loLLayald mi oѵi aidyѵ tdayaoLoѵ^bѵ * * * * * oit* ёv toid aooatoid еіѵа ovts (iob/а аа &GT цro ]fta цro] І ѵ ] /msy uaѵ $ și zyoyo set oo d'oѵѵtsoѵ^ &ѵ аѵ ѵ osdry ov dѵатдѵ ѵо ь-(bun і vota ttQooayoQCvdblr}) | аLL ot d^ Т ёtota аѵ/l^аъѵоѵта , ' coQ LTaLy оѵя аідсоѵ tсоѵ вѵ[імтСО[шшоѵ tdayазLoѵdoѵѵѵѵѵѵѵѵ mi Scrisoare către HERODOT sunt esențe independente [substanțe independente], - pentru că este imposibil de imaginat -, | nici că nu există deloc, nici că sunt alte substanțe incorporale inerente corpului, nici că sunt părți ale corpului; dar trebuie să presupunem [a gândi] că întregul corp, deși ca întreg [în întreaga sa compoziție] își datorează existența constantă tuturor acestor proprietăți, dar nu în sensul că s-a format din aceste proprietăți purtate împreună - așa cum se întâmplă când, de exemplu, din particulele înseși, se formează o colecție mai mare, fie că este vorba despre primul principiu, fie că este vorba de părți ale întregului, mai mici decât acest întreg, oricare ar fi el - dar numai, așa cum am spus, corpul datorează existența sa constantă la toate aceste proprietăți Toate aceste proprietăți au posibilitățile lor speciale de a fi cognoscibile și distinse [cunoscute separat și distinse], dacă numai întregul le însoțește și nu este niciodată despărțit de ele, ci, datorită reprezentării cumulate a proprietăților, are denumirea de corp | Mai mult, corpurile au adesea, dar nu le însoțesc întotdeauna, "proprietăți aleatorii, în privința cărora nu trebuie să se presupună nici că nu există deloc, fie că au natura unui întreg corp" sau că aparțin la numărul obiectelor invizibile, nici că acestea sunt necorporale Prin urmare, folosind acest Cuvânt în sensul său cel mai obișnuit, clarificăm că proprietățile contingente nu au nici natura întregului, pe care noi, luându-l ca întreg, îl numim corp, nici natura proprietăților care însoțesc constant ea, fără de care este imposibil să reprezinte corpul Dar, întrucât întregul însoțește aceste proprietăți, atunci fiecare dintre ele, datorită unor acte [acțiuni] de gândire, poate fi numit astfel, | dar numai în momentul [în acele cazuri] când le vedem pe fiecare dintre ele manifestându-se în organism, deoarece proprietățile accidentale nu însoțesc constant corpul Și această dovadă [acest fenomen evident] nu ar trebui expulzată din domeniul ființei, pe motiv că nu are natura întregului cu care este conectată [-o], iar natura este însoţită constant de EPISTVLA AD HERODOTVM оѵк ё^еЛатеоѵ ёк тоѵ бѵтод таѵтт}ѵ Trjv ёѵаруеіаѵ, бть оѵк ё% ь ті}ѵ тоѵ оЛоѵ срѵоьѵ ф оѵ^аіѵеь оддё тцѵ тсдѵ âidiov лаоакоЛоѵ-Фоуттощ оід аѵ mff аѵта ѵо^ѵотёоѵ (оѵдё уар тоѵто дьаѵотітеоѵ оѵт" ёлі TOCHTSOHT OOLI TSDIOOOOOOH ^YERSHCHBTSOO), All Oler ml (raіaptai ,, a speed [Iatata Lalla tuta that is about b/lat ѵo/matzo, ml oіk aido set -iod yua аasa tua I Iz kai [ы] ѵ ml tbde ye del looottaѵog/ oai ocpodpcbg 'tdѵ yăp dt/ %povov ov fytrjtsov & oler ml ta lola, boa ёѵ ѵlokvshzѵsr ^tovfisv ѵау ѵtvd ё ѵ лO л ^у uși ian ш^ t$ o toѵ loLѵѵ rj bLіuоѵ %qovov аѵа(а)ѵоѵ[і V) oѵuuvѵshsod toѵto olssredoѵtad аѵаLousёtёоѵ ml oѵtv dyaLёitoѵd a>d ^vLtіovd /iyataLtsltёovѵ, аLL avtaid taid ѵlad%оѵ oаd kat аѵtoѵ xduateоѵ* oѵte allo t kat? aѵtoѵ katsuodctyoѵ (ld tu "аѵті)ѵ оѵоіаѵ %оѵ tf Іdѵсрхіт тоѵті (kaі uar toѵto loоѵоъ рѵёд), аЛЛЛй оѵсрхіт тоѵті (kaі uar toѵto loоѵоъ рѵёд) mQa^ TQov/aev, /tL'ota elLoujoteoѵ^ | ml uao toѵto oѵk alo-dsi^ecog lroobeta аLL ёliLouso^оѵ^ bt taid r^іerard kaі taid ѵѵ^ оѵ[іlLёko^ ѵ kaі tod toѵtsoѵ [lereasch sаі'іdо la'Оаѵdі la'Оаѵdо; El te toid lroeіrttsіеѵоѵd toѵd koo^оѵd dey ml laoаѵ ode-хріою leleoаоііёѵgіѵ then лluоёддёд доід fteapov/aevoig lѵѵкѵ Scrisoare către HERODOT proprietăți existente; și nu ar trebui să credem că ele există independent [independent] - pentru că nici măcar acest lucru nu poate fi imaginat nici în raport cu ele, nici în raport cu proprietățile constante - dar, așa cum arată percepția senzorială, toate acestea trebuie considerate proprietăți accidentale în corpuri [corpuri], neînsoțindu-le în mod constant și, pe de altă parte, neavând o poziție independentă [independentă] a naturii; dar sunt considerate ca percepția simțului însăși își arată originalitatea [caracterul particular] Mai departe, ar trebui să ne amintim [clar] încă un lucru: timpul nu trebuie investigat în același mod ca celelalte proprietăți pe care le studiem într-un obiect, reducându-le la reprezentări generale [concepte] contemplate de noi înșine; dar trebuie să ne ghidăm după impresia imediată conform căreia vorbim de timp lung sau scurt și să examinăm această impresie aplicând-o timpului, așa cum o aplicăm și altor obiecte Nu ar trebui să luați, în locul celor obișnuite, alte expresii, considerându-le cele mai bune, ci ar trebui să folosiți despre ea [aproximativ timp] chiar cuvintele care sunt disponibile; nu trebuie să vorbim despre timp ca și cum orice altceva ar fi de aceeași natură cu acest concept particular - și acest lucru este făcut de unii; - dar ar trebui să ne concentrăm gândurile în principal asupra cu ce asociem acest concept special și cum îl măsurăm | Și, de fapt, nu are nevoie de dovezi suplimentare, ci doar de reflecție [considerare] că asociem timpul cu zilele și nopțile și părțile lor, precum și cu sentimentele și absența sentimentelor , cu mișcări și o stare de calm, și în în legătură cu aceasta din urmă, ne gândim la acest concept ca pe un tip special de proprietate aleatorie, drept urmare a cărei rezultat îl numim timp Pe lângă cele spuse mai sus, ar trebui să ne gândim că lumile și fiecare corp complex limitat, în întreaga sa întindere având un aspect asemănător obiectelor pe care le noi S EPISTVLA AD HERODOTVM %ovoay yopvițevv yeyovsvav ало тоѵ Алвідуи, лаѵтсоѵ тоѵтсоѵ ёѵ оѵотдорсоѵ Ідісоѵ алокекдь/аёѵсоѵ каі pvevțovcov каі ёкаттоѵсоѵ' каі лаЛѵѵ dvafabeo&av лаута, та /ьѵёѵ Фаттоѵ, та дё /Здадѵтеооѵ, каі Tă /ьѵёѵ ѵлд тсдѵ тзѵсдуде^ та дё ѵлд тсдѵ токЪѵде lao%oѵta | TO kai Tom KDO /AOVG OOVT EAUAUCCD de set } that tovavata oled/aata ё£ fu £fa T kaі drѵta kaі ta Hoѵla lauta d'esodoѵ/аеѵа оѵѵi* otataѵ, ёѵ de tf toѵоѵтр оѵк аѵ ёдѵу^т], | 'АЛЛа /ьѵт)У ѵзѵоХ^тёоу каі тт]у qpvovy лоХЛа'каІ ліаутоѵа ѵттд аѵтсоѵ тфу ядаурлітсоѵ dvda^Tjyav те каі âvayKao'&fjyav' тдѵ дз Zoyvo/Lvov Tă ѵыд таѵтцд ^адеууѵ^ёута ѵотедоу ё^ахоѵроѵу каі jTQooe ^svgvoKevy ёy /ау tѵоі Fattou, ёy de tѵоі /Zoadѵtedou kaі ёѵ /ѵёѵ тѵоі ledѵddoѵd kaі %d ѵоѵd -j-alu tb)ѵ alo ѵі toѵі de ѵѵі toѵ ** OFTEV Kai Tu Disp/aata ё^ âgxrjg d'Oeo? U O' > ёkle / ѵleѵѵ oteLLb / aeѵоѵ vqf ekaotsoѵ tsdv la'osdѵ kai tsdv (rattao^atsoU' > ёkle / ѵleѵѵ oteLLb / aeѵоѵ vqf ekaotsoѵ tsdv la'osdѵ kai tsdv (rattao^atsoU' > ёkle / ѵleѵѵ to ёѵФѵ ѵФѵ) i diaq>OQă si/)' I voT qov de xoivâg xі'd-' ehaoga e^ѵg) ră Іdіа ldod td tad ^mtoѵ âfigti^oXovg 'uevvo&ai a^l^ys; xal oѵvo/lсі)T oa>s dg/Хоѵ^vad- tіѵа de xal оѵ оѵѵодцѵа ldаuraga slowsQovmț rovg оѵѵеідбтаі; jvage^vrjaai wăg g^oyyovg ѵоѵ? Scrisoare către HERODOT vedem că s-au format din infinit și toate aceste obiecte, atât mari cât și mici, s-au remarcat din acumulări speciale de materie ; și că totul se descompune din nou - unul mai repede, celălalt mai încet, unul datorită influenței unor astfel de și astfel de cauze, cealaltă - Că În plus, nu ar trebui să se creadă că s-au format lumile, având în mod necesar o singură formă, , acestea sunt semințele care alcătuiesc ființele vii, plantele și toate celelalte lucruri pe care le vedem, și în așa și o astfel de lume nu puteau fi eu Mai mult, trebuie să presupunem că circumstanțele înseși [obiectele] au învățat și au forțat natura (umană) să facă multe feluri diferite de lucruri ;) și că mintea [gândul] a îmbunătățit ulterior [a dezvoltat] ceea ce a fost înmânat de natură și a făcut mai multe invenții, - în unele domenii [cazuri] mai repede, în unele mai încet, în unele perioade și timpuri âvayxaoftivTaș аѵафсоѵуоаі) toѵd de tf Lowu/tf ёLo/tzvoѵ^ khata tuѵ yLebatuѵ аітіаѵ оѵтод ёд/и/уѵеѵоси Kai /tup ööy Toid /t t sodіd ^^^^'^О DB^AG I TO TOC & UIOOT@ | Kal f^yv xal туѵ vji q тсоѵ хѵдісотатсоѵ аітіаѵ ё^ах$і@ Ьоаі (рѵоіоЛоуІас; Qyov slvai dsî vo^ iv^ xal тб /uaxaQiov ёѵ ту ^tbqI fi T d)Q )v уѵФові âvTavfta тзттсохеѵаі xal ёѵ тф TiSIG al ftscoqov^vai hut that [Lyatyosoda tu, Xal oahuuuuvu Ftqoț; To set % iv) allL acLac; /tu slvac ёѵ âtpftăQTcp xal /tahadіts (рѵови Т $ pv&ovț ІТ каіаѵтдѵ тдѵ ăvaio'&goiav тдѵ ёѵ тф твд'ѵаѵаь cpoftovpivovț амисвд оѵоаѵ кат avTovț, каі ёѵ тф рд дд^ аld taѵta lao% bv аLL аLduf uyo tt madaotaov, dF&ѵ rd ddі^оѵtad td dvѵdѵ tdѵ sodѵ d kaі i ёttvtarёѵdѵ taoa%dѵ Lar^ацо ёѵ^ ацо каѵ^ Саѵ Таѵ' | d de atad^ia td toѵtsoѵ yaaѵtsoѵ aleLvLvoodsh kai ovvs%g rѵrddv % s,ѵ tsdѵ dLsoѵ kai kѵdsotatsoѵ " d> in the fucking tsdi poisonous, $ yaado kai tai^ aioddovoi, kata rod coino thad koii^ kato $ $ $ $, kai Laod Magovog CAGOTOCOTICA ATDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD ldooysorѵ ) apoi o'&sv tada%o$ kai ёusѵъто ё^atoLeudoorѵ odFsds; kaі aloLvoorzѵ, ѵyod te rzt sodsov aіtio-Louovѵѵt$ kai tsdѵ Loiѵsdѵ tіdѵ a І yadvrshltoѵtsoѵ, ooa (poftâ toѵ$ Lollovd ёa^atsod Taѵta ooі, ă eNd doT , ёot kvfaLaіsodeotata ѵmed tdd tіdѵ > dLSov (rѵovsod ёltvtr'drvѵa, | âcrrs аѵ уёѵото ^ o Lduod kadіdѵ'd$ідѵd'drvѵa; oіraі, ёаѵ rd kaі ldod apaѵta ftadiog td tsdѵ kata redod akd^soratsoѵ, aоѵr^Ldtor аѵtoѵ rtQOț toѵd Loyaoѵ^ аѵ'&dsdmosѵ^ iddotdtt Osht kai wad kai kai&ada iadul? ouaiot uta Polla tsd Ryodo $^Akd^oOs-ROOLSO TD of OLDAURATAVIAY DRL, Kai ddd yo^akd^oѵѵtad ikavёdd ] kai tvLzіso^ І$ tad toаѵta^ аѵаLѵаLѵdіd ёѵdѵdѵdѵdѵdіё Scrisoare către HERODOT atitudinea față de ei; de asemenea, din faptul că experimentează acest lucru nu ca urmare a unor considerații de gândire, ci ca rezultat al unei reprezentări [imaginații] inconștiente [nerezonabile] a acestor orori pentru ei înșiși Prin urmare, necunoscându-și limitele, ei experimentează aceeași anxietate sau chiar mai intensă [confuzie] decât dacă ar ajunge la această părere prin reflecție | Iar seninătatea [liniștea sufletească] constă în renunțarea la toate acestea și în amintirea constantă a principiilor generale și cele mai importante Prin urmare, trebuie să acordăm atenție sentimentelor interne și externe pe care le avem: în chestiuni generale - sentimentelor comune tuturor oamenilor, în cazuri individuale - sentimentelor individuale și oricărei dovezi disponibile ale fiecărui instrument de judecată Căci dacă acordăm atenție acestui lucru, atunci vom determina corect cauzele din care au venit confuzia și frica și, prin determinarea cauzelor fenomenelor cerești și a altor fapte care apar sporadic, vom elimina tot ceea ce este extrem de înfricoșător pentru oamenii individuali Iată, Herodot, un rezumat al principalelor prevederi referitoare la natura sistemului general într-o formă prescurtată, | astfel încât această schiță să poată fi reținută cu acuratețe în memorie [învățată] Cred că, chiar dacă cineva nu se întoarce la un studiu exact al tuturor detaliilor sistemului, va dobândi totuși o putere care nu este comparabilă cu alți oameni Într-adevăr, el însuși își va lămuri [să lămurească] mult din ceea ce am expus cu atenție în detaliu în toată munca noastră [cercetarea]; și tocmai aceste propoziții, dacă le compune în memoria lui, îl vor ajuta în mod constant Căci ele sunt de o asemenea natură încât chiar și cei care cunosc deja detaliile într-un [grad] suficient sau chiar la perfecțiune, pot face majoritatea cercetărilor lor [cercetări] asupra naturii tuturor, bazându-le pe astfel de considerații Și oricine nu aparține numărului complet desăvârșiți [mergând la desăvârșirea deplină], dintre aceștia, unii nu pot primi de la aceasta pe cale orală S ! EPISTVLA AD PITOCLEM OL/; d (pvoeog lmvoofag o -oo -oo -oo -oo -oh, Lautsd aiot ylotelo speeds^ â â^ â^ tootcov sloiv o ăvsv cp'doyyjyv tdblo imes iodo -it -aptat ОО II EIHKOYPOS G TOKAE XAIPEliS м 'Нѵвукё [мн КЛёяѵ ёльотоЛдѵ лада ооѵ, ёѵ у рьЛосрдоѵоѵрьеѵбд те леді дьетёЛеьд âțicog Trjg fj/аетёдад леді оеаѵтоѵ олоѵд^ каі оѵк алі/даѵсод ёлеьдбо [лѵтірьоѵеіеьѵ тсоѵ slg рьакадьоѵ /Зіоѵ оѵѵ-теьѵбѵгаю діаЛоумрьсоѵЛдёоѵ те оеаѵтф леді тоѵ рьетеЪдсоѵ оѵѵто/аоѵ kai eupasro dialuib/ah (ilobtteіla, îva gțidtcog^d* t ăg ătgan/)/möwa udёsod te oov vqv dёtsyѵ alede^a/av&a kai ёHlyѵ gdelavg bѵѵеоуё'dogіrіеѵ | удалраѵтед оѵѵ та Хоьла лаѵта аѵѵтелоіщеѵ алед т/^іоуоад лоѣлоід каі аЛлоід ёоо/ььеѵа %дцыр,а та дьакоуіорьата таѵта, каі рьаХьота тоід ѵегоотІ д)ѵоьокоуІад утесам уеѵо/ьсёѵоьд каі тоід slg (Іа^оЛіад /За&ѵтёдад тоѵ ёукѵкЛІсоѵ иѵод ё[ melLeu[іёѵоd iaLssd dі] аѵta dаLa^е kaі diă [ivrip/rjg ё^ouѵ d^ёsod аѵta icebvѵe rieta t оѵ Lolleoѵ oto^ia, kai laѵta d toaѵta) ) boa /аоѵа%г)ѵ ё/етоід (ріѵе/іеѵоід оѵ/мрСО-ѵіаѵ' pale el tsdѵ /аTeODѵѵ оѵ% valad^еъ, аЛАа taѵ-va% uevei kaѵ-va% uevei kaѕo-va% uevei) d аітіаѵ каі Tîjg ovolag taid aMZ'doeoʹ ov/adpuѵov katuuudiav (рѵоіоLoututeоѵ аll' sod ta drіѵ^аеѵа ёкка Летаі* | оѵ uad udt) аLouіad kak Kevîjg [Hoț i]/аЪѵ еуеѵ % deаѵ 'ILLA TOV AFO- Liquta [IEY OOCHETA AOEIT^D Kat Liqutso kata lleoo^dofbobbobbka'daoo^öoi> ѵ oORI'DOD (radio apoi rieva aloLilt}) apoi d'ek/ZaLu d/aoishd oo/a-qpcovov dv tf favo , dі) Loѵ bi ka yok laѵtdd yoklltey (rvoyu-Lougtsaatod, spruce de tov /аѵ&оѵ katadded otsryeа d'ёl t read oQOig oѵѵtvLoѵtszѵyuѵ fedem tam lad' tsr, іѵ tsr, іѵ a tsr, іѵ tsr, іѵ ёѵ rеte bood sraѵbііеѵа* tаѵta uad ёѵde^etаl lLeoѵа%sdd ueѵёodsh | apoi ryёѵto (raѵtao / aa yokaotoѵ ttsdctёoѵ kai elі ta oѵѵalto / aeѵa toѵtsr dyadetyoѵ a oѵk аѵi-radtѵdeіta toіd lad 'f) / alv uѵyоd ёоѵуѵd ёоѵуѵ Koo/aod ёoti ice^d id oѵdaѵоѵ, aotda te kab yrjv kai laѵta ta S SCRISOARE CĂTRE PIFO KLU în scrierile noastre despre modul de viață sau cu privire la soluționarea altor probleme fizice, cum ar fi, de exemplu, propoziția conform căreia universul este format din corpuri și natură inaccesibile la atingere (adică, vid), sau că principiile [elementele] sunt indivizibile, și toate afirmațiile similare, în care există o singură explicație, în concordanță cu fenomenele vizibile Acest lucru nu se aplică fenomenelor cerești, dar ele admit mai multe [mai mult de una] cauze și apariție [origine] proprii și mai multe judecăți despre ființa lor [natura lor], în concordanță cu percepțiile senzoriale Căci nu ar trebui să investighezi natura pe baza unor ipoteze [afirmații] goale [nedovedite] și a legilor (arbitrare), ci ar trebui să o investighezi așa cum o numesc fenomenele vizibile [o impun] Viața noastră nu mai are nevoie de credință nerezonabilă și opinii nefondate, ci că trăim fără neliniște Deci, totul [toată viața] se întâmplă fără șocuri în raport cu tot ceea ce poate fi explicat în diverse moduri în conformitate cu fenomenele vizibile, atunci când permit, așa cum ar trebui, afirmații plauzibile [convingătoare] despre aceasta Dar dacă cineva lasă un lucru și renunță la celălalt, care este la fel de compatibil cu fenomenele vizibile, el părăsește, evident, câmpul oricărui studiu științific al naturii și coboară în domeniul miturilor Iar indicii cu privire la ceea ce se întâmplă în sferele cerești sunt date de unele fenomene din țara noastră Pământul, al cărui curs poate fi observat, în timp ce nu putem observa fenomenele din sferele cerești: căci acestea din urmă se pot produce în diferite moduri [în moduri diferite] | Cu toate acestea, fiecare fenomen ceresc trebuie observat și apoi, în raport cu ceea ce este legat de el, este necesar să evidențiem acele fapte, a căror apariție în diferite moduri nu contrazice ceea ce se întâmplă cu noi Lumea este o parte limitată a cerului, care conține lumini Pământul și toate fenomenele cerești Dacă se prăbușește, totul va fi amestecat Această parte a cerului este un segment din infinit: se termină cu o chenar - fie rar, fie dens, EPISTVLA AD PITOCLEM OTV LTRRZTAI, â^OTOPRFV %OVOA ALO TOOL (ILBOOOOOM TALF/ OIOA* IV LEAD RJ ADIF Y} LOCHP ML) ё cali io ОС та qhlz â âhh/ TDIOOZIV ârf ârf âhjv-âhcup yăg ёѵdё% tag tsoѵ yăg dіаѵorёѵauѵ оѵдёѵ âvti- radtѵovі tfdv tf koorsr, ёѵ f L/jyov odk ёоті ттаLa/Zеіѵ | gb de kai toyoѵto kooroі slolv alѵldо to lgl//#od, ёot kaLa-ftelv, kaі dt kaі d tolovtoș dѵѵатаі kdoros; уіѵро&аь каі ёѵ кборф каі ретакоорісд, о Лёуоряѵ рвта^ѵ коороьѵ діаотура, ёѵ лоЛѵ-кзѵср толср ml оѵк ёѵ рвуаЛср еІЛькдіѵы каі кзѵф, ка&атд тьѵёд (раоіѵ, ёмьттідъьсоѵ тьѵсоѵ от^ратсоѵ дѵёѵтсоѵ ад? ёѵдд коороѵ т) рвтакооріоѵ у kai amd mleyuѵsoѵ kata rkodv ^qoo&sos^ T kai dyad'&dssshd kai rtaotabvd mooѵѵtyѵ ate? permit tomo ^ ёav ovtco tv%y^ kai el;a$d v b$ ek tsdv ё% ѵt(m> ёshtcdysod sco$ T L b(bb (ѵd ml diapovîfc sg? e dѵvaat momio'd'ay | oѵ yaQ â/d'QOLopdv dzі rdѵоѵ ubvёo&ai, oѵdё dіѵоѵ ёѵ f ёѵдё% Tas koorov yu'o'dsh kgѵf kata td do^а^brvѵоѵ ёѵ, avѵo ёѵ, avѵ ёѵ ёѵ, ёѵ ёѵ ёѵ ёѵ ёѵ ё ёѵ ё ё ё t&v e)ѵök&v kaLoѵreѵauѵ dutsy tі ка& ёаѵта тъѵоръѵа ѵотвдоѵ ёрярді^Лар^аѵрто ѵиѵо тоѵ коороѵ, аЛЛ sv'&vg дь яЛатТ То ml аѵ&оіѵ ёЛар/Заѵвѵ ката лдоокдсое^ каі ді/ѵ^овіс; Лтторвдсоѵ иѵозѵ duovsoѵ, grsh yѵzѵratsyov u yаѵdozіdіѵ c t& scrisoare către Pitocle sau în rotație, sau în repaus, și are un mediu - fie rotund, fie triunghiular, sau orice altceva Poate fi în toate felurile posibile, pentru că niciun fenomen în această lume [noastră], în care nu se poate observa sfârșitul [sfârșitul], nu contrazice [împotriva acestui lucru nu mărturisește] I Și că numărul de astfel de lumi este nelimitat, acest lucru poate fi înțeles și că o astfel de lume poate apărea atât în interiorul (unei) lumi, cât și în interlume - așa numim spațiul dintre lumi - într-un loc în care există mult gol, și nu într-un mare, transparent, (complet) gol, așa cum susțin unii O astfel de apariție se întâmplă atunci când unele semințe potrivite (pentru aceasta) curg dintr-o lume sau interlume, sau chiar din mai multe, încetul cu încetul făcând adăugiri, împărțiri și, dacă este necesar, mutându-se în alt loc și irigand din materie potrivită până se ajunge la completitudine și stabilitate [stabilizare]; (aceasta continuă până când) atâta timp cât fundațiile puse în fundație pot primi completări Și într-adevăr, nu ar trebui să existe [i e [adică, nu este suficient] doar pentru acumularea (de atomi) și pentru vârtejul (să se miște) de necesitate, așa cum se presupune, în spațiul gol în care lumea poate apărea și pentru ca lumea să crească până când se ciocnește de altă lume, așa cum susține unul dintre așa-zișii fizicieni: până la urmă, acest lucru contrazice fenomenele Soarele și luna și restul luminilor nu au apărut singure (adică, independent de lume, în afara lumii) și numai ulterior au fost acceptate de lume, dar au început imediat (adică de la bun început) să formeze și să crească datorită adăugării și rotației unor naturi mici, sau vântoase, sau ca focul, sau constând din ambele: așa sugerează percepția senzorială I Și mărimea Soarelui, a Lunii și a altor lumini din punctul nostru de vedere este ceea ce pare; și în sine este ori puțin mai vizibil, ori puțin mai puțin, ori la fel La urma urmei, la fel și luminile cu noi (pe Pământ), observate de la o anumită distanță, sunt luate în considerare EP STVLA AD PITOCLEM si oѵvar,ср тіоэѵ %al yag taѵta ovt og у aHodyocg vo/ZaMm | ro тсоѵ (раьѵо/ õvѵsoѵ aѵtyradtѵ^vy, tt* elraѵvіаѵ tv ѵt$ yî)g ml wâJav vm^doodztuoѵ apoi ^ov^r voѵ dѵѵат* аѵ оѵѵtvіаѵ оѵѵtv-Lvіâтоцоѵѵатоцоѵѵтоѵѵѵтоѵ tad tv mluovsd aѵtooѵ oo% adѵatoѵ rvvv uіѵvodas %ata tg)v tov oLoѵ ov^avov dsѵuѵ, u toѵtoѵ rvvѵ otaoiv) аѵtooѵ dv dіѵuQѵ ёё lata toѵ horioѵ aѵy^ukuѵ amouzѵѵudvsoаѵ ёl аѵатоА/gr | *****hap dBQpuaoia lata tѵa ёtѵёryuosѵ toѵ uvvQog азі ёмі toѵд ё^/jg tb^оѵд Іоѵтод тдомад fficov лаі овіуѵуд ёѵдё^втас рсвѵ уіѵводаі тта кбд ооьѵ оѵдаѵоѵ оѵтсо тоьд XQovocg латуѵауторсёѵоѵ' орьоілод дв лаі тта â'Qog аѵте^соосѵ т} лаі ѵАуд аві ёттудвсад ё%о^ѵсод ё/ььлл^а/азѵуд^ тцд д yolLvsyaoѵotsd- y %al ё^ ăQ%rjg toаѵtuѵ dіѵуѵ latvHuduѵа toіd ăoTqocg toѵtosd, соаd oUv ts'ѵ ёLSla лѵвіода лаѵта ydg та тоьаѵта лаі та тоѵтоьд оѵ'уувѵі) оѵдвѵі тооѵ ёѵадуу-рьітсоѵ діасрсоѵвс, săv тсд ёзт\ тсоѵ тосоѵтсоѵ уядсЬѵ % /авѵод тоѵ дѵѵатоѵ від то аѵ/мрсоѵоѵ тоід сраьѵорьзѵоьд влабтоѵ тоѵтсоѵ дѵѵутас сіѵ iyscVj рсу cpoftovpLSvog тад аѵдоамодсодвьд аотдоѣбусоѵ тв /ѵtvsad | Kvѵsoovsd tv ovKhuѵud laі yalaѵ yaKhuts novd laі lata otoosrі)ѵ tov oіorjatod toѵtoѵ dѵаѵt - аѵ uіѵvodаl laі laі o^rаtо^opd scrisoare către Pitocle bazată pe percepția senzorială În același mod, orice obiecție la acest punct va fi eliminată dacă acordăm atenție faptelor evidente, așa cum arătăm în scrierile despre natură | Răsăritul și apusul Soarelui, Lunii și a altor lumini pot avea loc, de asemenea, ca urmare a aprinderii și stingerii, dacă materia înconjurătoare și, în plus, în ambele locuri (adică, la locul răsăritului și la locul apusului) ), este de așa natură încât cele de mai sus pot avea loc: pentru nici unul fenomenul nu mărturisește împotriva acestui lucru [nu contrazice aceasta] Da, și ca urmare a apariției lor deasupra Pământului și, dimpotrivă, a întunecării lor de către Pământ, cele de mai sus s-ar putea face: căci, de asemenea, nici un singur fenomen nu mărturisește împotriva acestui lucru [nu contrazice acest lucru] - In ceea ce priveste miscarile lor, nu este imposibil ca acestea sa se datoreze rotatiei intregului cer, sau datorita faptului ca, atunci cand cerul este in picioare, ele se rotesc din cauza necesitatii formate inca de la inceput cand a aparut lumea cu scopul ridicării lor | * **** din căldură datorată răspândirii focului, deplasându-se mereu succesiv spre locurile adiacente Rotațiile Soarelui și Lunii se pot datora poziției oblice a cerului, care este forțat în această poziție de timpi (ale anului); este la fel de posibil ca din cauza presiunii opuse a aerului, sau din cauza faptului ca materia potrivita in fiecare caz sa se aprinda succesiv, si ca (in prealabil arderea) sa se termine; sau de asemenea, poate, datorită faptului că de la bun început li s-a dat o asemenea rotație a cerului acestor luminari, încât se mișcă ca o spirală Căci toate astfel de explicații și înrudite nu contrazic niciunul dintre faptele evidente, dacă cineva, în investigarea tuturor detaliilor unor astfel de întrebări, aderă întotdeauna la posibil și poate aduce fiecare particular în acord cu fenomenele, fără să se teamă de subtilitățile servile ale astronomilor eu Deteriorarea lunii și din nou creșterea acesteia ar putea apărea atât ca urmare a rotației acestui corp EPISTVLA AD PITOCLEM âigog ot ts xal hut looo'dtzozd xal hut yaavtad tqo- novg, xaff ovg xal t\ lao' utschѵ (ravotszѵa ikhhaAmtа slg tad toѵtoѵ Tov si â ovg â^oâoosbg, săv /g?) td toѵ [loѵa%g} tdbyaoѵ hatt}-yamjhod akloѵ^ togdxoog tі dvva-toѵ âv$QCMT(p 'd' (t)Qi]oav xal t', abѵatoѵ, xal dbă tovo abvata ^scoosîv ёtФѵ/шЪѵ Ti T vde% Tab Trjv GsMjvg sav'Tîjvg apoi sav'Tîjvg g â)g, ivdfysTab di am tov rjUov | xal yăq tntatf fj^lv fîscoQslTab tlLa / yes ёаѵцбѵ % oѵta, яоШ di âq? itbdsov xal oѵ'О'іѵ i/amdooTaTsl tsbѵ iv toid /isTscbgohg qabvo/LbSvcov, iâv td tov rtXsova%ov tqomov âsl у/ѵтцл/гіѵ /y xal oѵvіgov'ѵd âxovіgov'ѵ^ , (OQ'rj xal /arj âva^s^cvv slg ta ava-xoXovfta taѵt byxol [іataёzd xal hatadoöztt] aІLote ăZXcog im tѵ flova^bv tqowov xal khata zhschaLі'то^ /oschaLі'то^ , xal ooob ^ot" âv toomö & r Q lvTo then оѵ[mrgoѵоѵ toid (raѵоц&ѵод Х хтт}/u£ѵ( n I iwl jvâvrcov vig tcov /asTscoo w Tqv toyаѵтшѵ lyvsvsbv v jvoost'ov, rjv yaQ td fj /aa% pbsvog toid ёѵarupiavѵ, oѵbіmot rl] dѵѵtsozta atadа^jad uѵtsoѵ [yayatHa[І Іv "'Exlo'ird fjxlov хаuia ovмria ѵѵ ura ѵѵатъ/а? IV а^ тоѵд д' аЛЛо'Уд лгіѵтад тоѵ$ хата тд ёѵд % рс ѵэѵ ёх^ак-Хыѵ $ T td adyaѵdutoѵ (psgopbsvov$ xal ta {rajdrzѵa, a dz oyptâa atdvhzo&ab, ryu dѵvarszvoѵ$ avv&s^gsbv | MUHU ѵѵKHTSDѵ XAL Y/ASGĂV YADAKHKATTOѵTA XAL NAGA TD TA% ATO $ UICIѵ ххѵххѵ $ $ YLV yxy tblsoѵ tdallToѵа maіg ol$ oѵ^d)(dv(^$ dsi % y bv &l; tdv /iyatzsdsov oі dd td eѵ La^ a-voѵT $ toT$ T sravo[ іzѵos$ /jahoѵtá xal toѵ І dѵѵatdѵ dv^gd>^q> ^scogrjoab dsat^tsdhaoiv "Etodііаоіа dѵѵаѵта uіѵо^ac xal khata oѵuхѵdt}О і$ хад&ѵ, xa'&dmg ёѵ toІ$ ё[mraѵ&s lad' ts[iѵ ^adfo^ et>dіoіbdt$ et>dіoіd $ dіdѵyb ^, xdіoіd Tot$ sravo- (Jb vot$' I öyasі de tn;oioi$ jvagă toѵto d toѵto td a'іtоѵ utztay, ovx is oѵѵdzѵ Nsgyr] dѵѵatas uѵ (ud> аb xal oѵѵbyotao'o'ol xal modul lхх/азд âsgo $ mѵѵцацоѵ oѵѵsdo b $ xal mgd mgmxoxd $ akхdkoѵ-%ѵѵ ă ă hai hai hai hai hai hai] ; T hai ѵdatsov hai hat âZXov$ de tddmoѵd t' jrXsbovg al t&v tojoѵtsoѵ oѵbtaozid oѵh advatoѵo ovvTsZstcj'O'ai ijdi] d' aya aѵtsdѵ f/ rёѵ '&/l[Zo[Л ѵи)ѵ, g de rzta^akkoѵtsѵѵ ѵdata іео dѵѵат оѵѵт ^зёдш^ | Ti T yaѵzѵ/latsoѵ hatasroda at ё^tg/dzi')^ SCRISOARE CĂTRE PITOCLE Pământ Natura divină nu ar trebui în niciun caz să fie atrasă de acest lucru, ci ar trebui să fie ținută eliberată de îndatoririle împovărătoare, într-o fericire deplină Căci dacă nu se va face acest lucru, atunci întreaga investigație asupra cauzelor fenomenelor cerești va fi zadarnică, așa cum sa întâmplat deja unora care nu s-au ținut de posibile explicații, ci au căzut în ideea absurdă că fenomenele cerești apar într-un singur fel , și toate celelalte căi posibile aruncate, ajungând la neconceput și neputând compara fenomenele pământești, care ar trebui luate ca indicații | Modificarea lungimii nopților și zilelor se datorează atât faptului că mișcările Soarelui asupra Pământului sunt rapide și din nou lente, datorită trecerii acestuia prin locuri de lungime [inegala] variabilă , cât și faptului că trece prin unele locuri mai repede sau mai încet, precum și observam unele fenomene cu care trebuie să fim de acord atunci când vorbim de fenomene cerești Iar cei care acceptă o singură cauză se luptă împotriva dovezilor fenomenelor și nu se întreabă dacă este posibil ca o persoană să facă astfel de observații Semnele [predicțiile] vremii pot fi atât pe baza coincidenței circumstanțelor, cum este cazul animalelor vizibile pentru noi , cât și pe baza modificărilor din aer: ambele nu contrazic fenomenele (vizibile) | Dar în ce împrejurări operează cutare sau cutare cauză, este imposibil de înțeles Norii pot fi formați și adunați atât datorită condensării aerului sub presiunea vântului, cât și datorită împleterii atomilor care se țin unii pe alții și potriviți pentru a face acest lucru, cât și datorită colectării revărsărilor [evaporărilor] de pe pământ și ape; de asemenea, nu este imposibil ca compuși ai unor astfel de lucruri să se formeze în diferite alte moduri Și atunci, când ele [într-un loc] sunt supuse presiunii, unde [în alt loc] se schimbă, din ele se poate forma apă [ploaie] | și, de asemenea, atunci când vânturile cu curent descendent se deplasează prin aer dinspre adecvat EPISTVLA AD PITOCLEM tojk ov xal di â^gog xivov/asvrov, [ііаіotedad ёladdaѵb^od уіѵо/сіёѵ^д алo Tiv с v âftgoiopiâTcov alіtzdaсoѵ sic; tad toіаѵtad ёlіle/mraіd BgovTag ёѵдв%атаі yivsoftai xal хата лѵвѵріатод ёѵ тоід xoifab-ріабі тсоѵ ѵвдрсдѵ âvatt/qaiv, xaftăjwg ёѵ тоід црьзтёдоід аууаіоід, xal лада лѵдбд лалѵаѵ/аатсоріёѵзѵ fid^ftov ёѵ аѵтоід, xal хата frifâsig дё vagtâv хаі діаотабаід хаі хата ладатділрвід ѵвсрсбѵ хаі хата ^aid lg&v i/l]f tsoѵ xdѵbtaІХovіdf хаі tb oLoѵ хаі toѵto tb /аёдод ll оѵа%sbd yivaoftai Afyeiv еххаЛзаіѵb/sаіѵy | toi Каі аотдалаі д' (Ъоаѵтсод уіѵоѵтаі хата ллвіоѵд тдблоѵд' хаі уад хата ладатдтіріѵ хаі бѵухдоѵбіѵ ѵесріоѵ б лѵдбд алотвХваттхбд б%г}ріатібрібд ё^о^іо^аіѵсоѵ йбтдалірѵ уаѵѵ(ѵ хаі хат* ёхділібрібѵ ёх т&ѵ ѵвдхоѵ ѵлб лѵаѵ/аітсоѵ тсоѵ toyuѵtsoѵ aso/yatsoѵ a tcv La/glg?/-doѵa taѵtcv ladabkheѵa^vі, hai hat* ёhlіab/aov, ftki/ipacog tsoѵ ѵzsr&v ?іѵo(l>ёѵl*'^G}ёѵl*'^ ^ ѵлб л^ѵрьатсоѵ* хаі хат ёрьтдЬ-Хтщю дё тоѵ &лб тсоѵ йбтдѵѵ хатѵоладрі'іѵоѵ (рсотбд, віта оѵѵз-ZavvoyAvov ѵлб TÎjg xivr^scog ѵзсрсбѵ та хаі лѵаѵ/штсоѵ хаі діахлі-лтоѵтод діа тсоѵ vegtâv у хата діті&тіыѵ TSOOX OASRSBOTOC ^LTO/Aadvbtato Dvladod, FI ALO LOCHDBD ѵED) I] OO] OO] OO (wire%'dsh hi tad olotalyom hut tg] iod iodi hut tqv/aatom )ѵ diâ та оѵіѵдоd та оѵіѵд дохі оѵѵѵd ѵіроѵѵd dia srjoiv' | xal хата gr^aig дё vatpcov ѵлб лѵаѵ-риітсѵѵ ёхлтсооіѵ та лѵдбд алотакаотіхсбѵ атб/моѵ хаі тб Tfjg аатдалцд (раѵтаорьа алотаХоѵосбѵ' хаі хат* ăXXovg дё ллаіоѵд тдолоѵд ^dіsod ёoti xaftogăv ё% рі ѵоѵ ăsl tsoѵ sraіѵorіёѵogѵ хаі tb toѵtoid dj^oiov dѵva/iyaѵоѵ ovvftatogsîv лдотадзі дё аотдалт) flgovTîjg ёѵ тоіад ' тіѵі тдіотаові ѵерсбѵ хаі діа тб а/аа тф тб лѵаб[іа ёрілілтзіѵ ^(oftsiaftai тбѵ аотдал^д алотаХзотіхбѵ о%тцла-Tiapov, ѵбтадоѵ дё тб лѵеѵиа аѵаіЛоѵ/ааѵоѵ тбѵ Рбрфоѵ Аяоталаіѵ scrisoare către pifok'au locuri, iar din anumite acumulări de atomi potrivite pentru astfel de revărsări se formează un duș mai puternic Tunetele pot apărea și din cauza răsucirii vântului în golurile norilor, așa cum se întâmplă în vasele noastre sau din cauza zumzetului de foc umplut cu vânt în interiorul norilor, sau din cauza rupturii norilor și a separării lor , sau din cauza frecării norilor, sau datorită faptului că norii se sparg, fiind întăriți ca gheața: fenomenele ne cheamă să spunem că atât ansamblul (adică toate fenomenele cerești) cât și fenomenele acestui departament se pot produce în diverse feluri | În mod similar, fulgerul poate apărea în diferite moduri: și anume, din cauza frecării și ciocnirii norilor, o combinație de atomi capabili să producă foc, alunecând afară (din nori), dă naștere fulgerului; datorită faptului că vânturile împing din nori astfel de corpuri care produc această strălucire; datorita extrudarii [deplasarii], cand se exercita presiune asupra norilor sau unul de altul sau de catre vant; datorită faptului că lumina împrăștiată [curgând într-o formă împrăștiată] din corpurile cerești este percepută de nori, apoi este împinsă [storsă] de mișcarea norilor și a vântului și cade prin nori; datorită faptului că lumina, constând din cele mai fine particule, este filtrată [scurge] prin nori, din cauza căreia norii se aprind din foc, iar din cauza mișcării focului se produce tunetul; datorită faptului că vântul se aprinde atât din intensitatea [rapiditatea] mișcării, cât și din rotația puternică; datorită faptului că norii sunt sfâșiați de vânturi și cad atomii, capabili să producă foc și să producă fenomenul fulgerului Da, și în multe alte moduri, va fi ușor de observat dacă aderați constant la fenomene și puteți compara (cu ele) ceea ce este similar cu ele - Fulgerul precede tunetul cu o asemenea structură de nori, sau pentru că concomitent cu pătrunderea vântului în nor, este împinsă afară o structură de atomi capabilă să producă fulgere, iar apoi vântul, învârtindu-se, produce acest bubuit; sau pentru că ambele cad din nor în același timp, dar fulgerul se mișcă spre noi cu mai mult Lucretius EPISTVLA AD PITOCLEM toѵ toѵ' xal хат* іхмцоо́ѵ de arlrotedsm sla} tf ta%vy oѵѵto-ѵsotvdsr X %QTjcrf}'at, yadd ttslad цѵ аotoayag/^ ѵotoayag/^ ѵotoayag/^ ѵotvdsr-oѵ ѵotvdsr thoѵ^ёѵsoѵ Ksgavvovg М % Таь уьѵва'д'аь xal хата ыЛыоѵад зтѵвѵ[мітсоѵ оѵЛЛо'уад xal хаТ ІЛуоьѵ Іо%ѵдаѵ тв ёхягідсооьѵ хаі xaTâooyfyv f^QOvg хаі ехмтсооьѵ Іо%ѵдотёдаѵ аѵтоѵ ёпЛ тоѵд хатсо тояоѵд, Trjg QTj&og ywo^svyg дьа то тоѵд s ^rjg тбгсоѵд ыѵхѵотвдоѵд віѵаь дьа ялЛуаьѵ vsgtâv' хаі хат" аѵтуѵ дё тг)ѵ тоѵ ыѵдод ёхзѵтѵоьѵ йѵ ьЛоѵр,зѵоѵ> xa'd'ă хаі /Здоѵтцѵ ёѵдё%втаь уіѵ стд'аь ыЛвьоѵод ysvo-/лбѵоѵ хаі л;ѵ ѵ^атсѵ^ ѵтод lo%vgoT gov xal grfeavTog то ѵёсрод дьа то /лт) dvvactâab vm%cog tv slg та s^îjg, тф ллЛуоьѵ уьѵ (уѲ*аь км âsl rtQog аАЯтуЛа | xal хат* аЛЛоѵд дё тддмоѵд мЛ Іоѵад ёѵдё% таь xsQavvovg а^отвЛзТа ^ar r, dѵoѵ o [lѵ&od a^bvtya * ayaёtaі db, ёavv td haLaid toid (ravoіleѵod ahoLoѵ'd'іоѵ mgl tsdѵ asrаѵsdѵ аці ьсдта PDTSOTSDAD YOLDE% TA yivsa^Ab hai huta ha/oyx imes slg Toy Tom Toyo set & d ѵyao rtvsv/b -t Лауьоѵ сд&оѵѵтод тоѵ ёхтод ^vsv/аатод* хаі хата тдіотаыѵ дё л;ѵ Ѵ[штод slg хѵхЛоѵ, âsQog тьѵод ёиѵоѵѵш'д'оѵ^зѵоѵ аѵсодъѵ xal qvoscog ѵѵоллуд тсѵвѵ^атсоѵ dolari/азprezea /zyloy uhot) scog de FaLattzd Zvoi al;ot Loѵѵt Yavsschoѵd ёѵдё% Та uіѵvod^а хаі хаі хаі ^ѵвѵ^атод ёѵ tu уу аlbЛті^ьѵ хаі l;ada juxQovg оуѵвѵ^атод оуѵвѵ^атод ёѵ tu уу аlbЛті^ьѵ хаі l;ada juxQovg оуѵвхîovs%jobs SCRISOARE CĂTRE PITOCLE viteză încordată [mai mare], iar tunetul întârzie [vine mai târziu], | la fel cum se întâmplă cu anumite obiecte observate de la distanţă şi producând un fel de impact Fulgerele pot apărea ca urmare a colecțiilor mai abundente de vânturi, rotația lor, inflamația puternică, o străpungere a unei părți din ele și o cădere foarte puternică a acestei părți în locuri de dedesubt, iar străpungerea are loc deoarece locurile învecinate sunt mai dense față de presiunea norilor Sau ca urmare a căderii dintr-un foc rotativ - la fel cum poate apărea tunetul - atunci când focul devine destul de mare, este puternic umplut de vânt și străpunge norul din cel care nu se poate deplasa în locurile învecinate din cauza constantă presiunea norilor unul asupra celuilalt I Și în multe alte moduri pot apărea lovituri de fulger; doar lasa (atunci cand le explic) sa nu fie basm; dar nu va exista basm dacă fenomenele vizibile sunt urmărite în mod corespunzător și din ele se iau indicații pentru a le explica pe cele invizibile Ciclonii [uraganele] pot apărea din cauza faptului că un nor sub formă de coloană coboară în locuri mai joase, împins de vântul acumulat în interiorul lui și tras de un vânt puternic, în timp ce norul este împins în lateral de un vânt exterior Sau datorită faptului că vântul capătă o formă circulară, iar o parte din aer în același timp este împinsă de sus Sau datorită faptului că se formează un flux puternic de vânturi și nu poate curge lateral din cauza îngroșării aerului din jur | Dacă ciclonul coboară pe pământ, atunci tornadele se formează în toate modurile în care apar din mișcarea vântului; iar dacă ciclonul coboară spre mare, atunci apar trombe de apă Cutremurele pot apărea din cauza faptului că vântul este închis în pământ, îl mișcă în mase mici și se mișcă continuu, ceea ce face ca pământul să oscileze Pământul fie primește acest vânt din exterior, fie din faptul că masele pământului din interior cad în locurile cavernose ale pământului, întorcându-se EPISTVLA AD PITOCLEM kѵuoyѵ, o tuѵ kdadaѵohѵ y yadaokeѵadey ce leu apoi u ețcofiev e^eQbXapb^âveL yok toѵ shlteѵ eîoco edsru slg аѵтоэдэд домоѵд acolo yyg екlѵеѵеv/latod ѵta toѵ ёяэкоѵ^ âэдэд домоѵд kat* aiot tui davadoa, tud kivifaecog ok tso-onasrd dran lol/ld kai laki aiotoi, otyos $ $ nyg, nyto іob kaі kat' ăXXovg de mheiovg TQomovg tad kѵuoyed taѵtad tud yyg uіѵzo'О'аъ ***** Ta de mѵev^ata bѵ^b^аіѵеь уѵеа'Ѳш kata xqovov âXXocpvkiag tvod âel kaі kata /ukqov l;adebdvo/aёѵud, kaі kaФ ѵdataod asr& -toѵ^ a^ЯLoѵ a ta de Khoma mѵeѵrata uіѵetaѵ kai bUycov todѵtsoѵ slg ta lіoHka kokHgL)^ata diadooesod toѵtsoѵ uѵo^vѵgіd Xâxa ѵ circuit^zita kai kai aîjfyv io%ѵ^^^a moment, liffe'v ut lify/aatsodsdsda Tsedіotao -toplex Kata^bqlolv 'kai &v lts^iv ІЛцд> tsoѵ alolaLoіѵ аѵ Lar^аѵоі apoi tcd %іdvod toѵto a&doyu/aa kaі kat alloѵd de tdo-loѵd ёѵde/ аі %іdѵа оѵѵтоЛзІО'О'аі Agooog оѵѵтоЛытаі каі ката оѵѵодоѵ лддд аЛЛцЛа ёк тоѵ а 'gog т&ѵ тоюѵтсоѵ, а тцд тоіаѵтцд vygaoiag алотзЛъотіка уіѵотаг каі ката сродаѵ дё ц ало ѵотзд&ѵ толсоѵ ц ѵдата коктцріёѵсоѵ, ёѵ о'іоід толоід [міЛіота ддббод оѵѵтоЛытаі, Іта оѵѵодоѵ тоѵтсоѵ slg то аѵто Лароѵтсоѵ kaі alotzLeoіѵ vygaolag kaі laLiѵ cpogăv ёli toid katso toloѵd, ka&іlod drіoisod kaі lad* c/mѵ elі lLzdѵsoѵ Toiadt cu tіѵa bѵѵto-Lytaі t&v ddoasov, toyuѵtsoѵ tіѵsov wrfciv tіѵa La^dѵtsoѵ dіa lzdі-otaoіаty âqіovg КдѵотаЛЛод оѵѵтеЛытаі каі кат ек'&Лі'іріѵ і>іёѵ тоѵ лодісрвдоѵд о%ті[іаті(Ціоѵ ёк тоѵ ѵдатод, одѵсооіѵ дё тсдѵ окаЛцѵсдѵ каі о^ѵусо-ѵісоѵ тсдѵ ёѵ тф ѵдаті ѵлад%дѵтсоѵ каі ката sțco'frov дё т&ѵ тоюѵтсоѵ mqookqioiV) a oѵѵoLa'd'ёѵta l^іѵ tf ѵdatі ladyokzvaoz, looa t&v lodіsrod&ѵ ekd'Lі'іraѵta Rigig UIIX Kata LDOOL^IOLO TOLOOOOO LDDD Ayoda ѵda-Tosidfj* I] kataoi іdіaѵ T FSOTDDA oѵ laLiѵ aloLarloѵtod ta o/noQovvTa toѵ aedod %d&-оіѵ toіаѵтцѵ Ltrrotаі) oіаѵ i'S'ogov/bisv, kata ldooLa/ilrіѵ lddd ta but I lzdіаѵтаѵто)і toіаѵто) dіаotvirіa laѵto'dѵ Hoоѵ ѵld tdd oyjocog id, C Q io'd,aiJ ц оѵѵсоои' toіаѵтцѵ Larfavoѵo&ѵ t&ѵ ёѵ tf аодіѵ аодіѵ аодіѵ аодіѵ аодіѵ аосоои' toіаѵтцѵ SCRISOARE CĂTRE PITOCLE făcând parcă o coliziune, produc grindină, care se întâmplă foarte des în aer ] De asemenea, din cauza frecării norilor înghețați (unul împotriva celuilalt), această acumulare de zăpadă poate [acești bulgări de zăpadă pot ] a reveni Zăpada se poate forma și în alte moduri Roua se formează ca urmare a faptului că din aer astfel de particule converg una cu alta, care sunt capabile să formeze o astfel de umiditate; și datorită faptului că particulele se ridică din locuri, fie umede, fie care conțin apă, în care locuri se formează în mod special roua și apoi, când converg într-un singur loc și formează umezeală, cad în locuri dedesubt, ca și la noi într-un loc similar fel unele astfel de fenomene sunt observate în multe cazuri , Înghețul se formează și din cauza modificării particulelor de rouă datorită faptului că astfel de particule îngheață sub influența aerului rece din jurul lor Gheața se formează atât ca rezultat al deplasării particulelor rotunde din apă și al combinației de particule triunghiulare și cu unghi ascuțit în apă , cât și ca urmare a adăugării unor astfel de particule din exterior, care, după ce s-au adunat [ acumulat], aduc înghețul în apă, deplasând un anumit număr de particule rotunde Curcubeul este format din faptul că Soarele luminează aerul asemănător apei, sau dintr-un amestec special de lumină și aer, care poate produce aceste culori speciale - fie toate, fie fiecare separat [trăsăturile acestor culori - sau toate sau fiecare separat]; iar prin reflexia de întoarcere din aceasta, regiunile învecinate ale aerului pot primi culoarea pe care o vedem, tocmai datorită iluminării pieselor | Această concepție a formei circulare a curcubeului provine din faptul că distanța față de toate punctele sale este percepută de ochi ca egală, sau pentru că, din moment ce atomii din aer sau din nori, năvăliți din același aer, se condensează în această formă, apoi aceasta combinația (de lumină și aer) coboară sub forma unui anumit cerc ^ EPISTVLA AD PY'THOCLEM algoritm arvov âiQog ârtogsQOpAvttvv М оb(р''@ аѵ тѵа ха'Оів'd'а TY}V OVyXQbObV taѵтцѵ c'AZo)$ mbq\ ty]v os^vriv uѵztai xal maѵto'd'vѵ â Qog isch'ouv^o-pAvov mdod ttjv ovLgіѵtsѵ ts ta al? a) T? oooѵ хѵхЛср М dёtuoаъ Ід apoi ѵvdovdёd toѵto хаі apoi matsal;аѵ дах^ьѵа^ t/ хаі tor copper^ avTijg âsga âsga аѵОзозозоО; лгіѵто'&вѵ slg тд mbql-иі (p Q $ то msqI аѵтцѵ xal л;а%ѵи д д л&оьотцбаь | o уьѵвтаь хата (лщуг} тьѵа цтоь sȘoo'&sv /Зьаоа/ььзѵоѵ тьѵод двѵ/ььатод у Trjg ^Qfzaoiag ёмьтт/дзьсод лгідооѵ el;lLa^avo[i?ѵg}d slg apoi tovoto al;v$uaoasgd'a Ko^ta âoT Q $ uіѵoѵta tstoі l;ѵ$о$ ёѵ languidly, тоі да %q -V(VV TLV&V ёѵ TOb$ /Н Т 'Л)^Нд OVVTQ (p)/LlGQl£gvOV [LlGQlvOV ] ѵt^ t} іda station xa xi set} Сѵ di %before (ok ovqavov io ^ ГЦМІО, t moѵ$ ёЛдшѵ хаі ёхраѵт) uvѵёo'dchi tzv T asraviinv toѵtsoѵ 'yivso'frai, ma$a tad avtkhvrvvad tavtad aitad | Тьѵа ăoTQa отцёфвтаь аѵтоѵ о оѵ^аіѵоь оѵ [лоѵоѵ тф то jusQog тоѵто тоѵ хда/ььоѵ ёотаѵаь, M qI о то Лнмоѵ отдёуотаь, хаФаявд тьѵвд (раоьѵ, аЛЛа хаі тф діѵт^ѵ аёдод ёухѵхЛоѵ аѵтф M Qb (JTavab, У) хсоЛѵтьхт) Fuck Tom Mv^^â âgh hi tu alla- ] hai di, then s^rjg /a moment ѵlttsdvіa іai yusy TF TF TFA EOL $> (OKTYSTOL then dѵѵatoѵ аѵѵтоѵ аѵѵѵтоѵ аѵѵѵтоѵ аѵѵтоэаѵ аѵѵтоэѵ ѵзотэаѵ ѵзоэё ț)(f)vov tоd (раѵо/а'ѵод оѵLLouі^vo'd'аb scrisoare către Pitocle Inelul din jurul Lunii se formează fie datorită faptului că aerul din toate părțile se năpustește către Lună, fie datorită faptului că aerul întârzie atât de uniform ieșirile care ies din Lună încât le aranjează în jurul ei sub formă de acest inel asemănător unui nor, complet fără a-l împărți [fără nici un gol în el] Sau acest inel se formează datorită faptului că aerul (terestră) uniform din toate părțile întârzie aerul din jurul Lunii, aranjandu-i mediul astfel încât să devină rotund și gros | Și asta se întâmplă în unele părți (ale cerului), fie pentru că un curent din exterior obligă (aerul), fie pentru că căldura ia în stăpânire porii [blochează porii] (ai Lunii) într-un mod adecvat pentru a produce aceasta Cometele apar fie pentru că în unele locuri la anumite intervale focul se îngroașă în înălțimile cerești din cauza acumulării de materie, fie pentru că uneori cerul deasupra noastră are o mișcare specială, astfel încât astfel de stele se deschid [devin vizibile], fie ele însele la un timp încep să se miște, datorită unei acumulări de materie, și vin în locurile noastre și devin vizibile Iar dispariția lor se produce din motive opuse acestora, și Unele stele se învârt în același loc, ceea ce se întâmplă nu numai pentru că această parte a lumii este în picioare (staționară) în jurul căreia restul se învârte, după cum spun unii, ci și pentru că este înconjurată de o rotație circulară a aerului, care împiedică aceste stele se rotesc la fel ca ceilalti se rotesc, sau si pentru ca in locuri mai departe nu exista substanta potrivita pentru ei, dar exista doar in acest loc in care ii vedem situati Și în multe alte moduri acest lucru se poate face, dacă se poate trage o inferență în funcție de fenomene (vizibile) Că unele stele rătăcesc, dacă într-adevăr se mișcă în acest fel, iar unele nu se mișcă în acest fel, motivul pentru aceasta, poate, constă în faptul că ele, EPISTVLA AD PITOCLEM Tivă t&v âovQj)v lLatao&аъ, el ovtco Talg нѵуооъ %д&реѵа din оѵrfaіѵе^ | NVă lă au ntofo'd ööhd% tai ryo lad ѵnlsr ny speed âhha si a/aa taiiѵ âvoțmxmag %dso [Lyo, e, it is ОVG TBLOG TBLOD QPSQETAI, OO/LEYTAID FVOagvodato â/AGvodato â/AGvolada ^ud dtsal тад 'frecoQovft&vag ладаЛЛауад оѵѵтзЛзТо'Очш тд дё іиаѵ аітьаѵ тоѵтсоѵ амодьдбѵаЬ) лЛзоѵау&д т&ѵ сраюорАтсят, еннаЛоѵрьёѵсоѵ^ /іаѵьндѵ наі оѵ надундѵтсод лдаттдцеѵоѵ ѵяд т&ѵ Trjv щатаіаѵ аат^оЛоуіаѵ ё^Лоуиотоуѵ, наі elg тд яеѵдѵ аітіад тьѵ&ѵ амідіддѵтсоѵ, дтаѵ ті}ѵ d'eiav (рѵоъѵ [л/rfîaiTrj Lytoѵоуѵ а^оЛѵ ооъ | Тьѵа ăoTQa ѵмоЛыыо^еѵа тьѵ&ѵ $> гооъІ(уѲш аѵ^аіѵеь наі яаді тд ^QadvTeQW оѵ^едкредза^аь тдѵ аѵтдѵ нѵиЛіѵ тдььбѵта наі лада тд тцѵ ёѵаѵтьаѵ ньѵеьа^аь аѵтьоясЬ^еѵа ѵя;д туд аѵтуд дьѵуд* наі яада тд td slg then tѵ%оѵ £foѵ хаѵ [mxqov XIQCSOT QOV b? , toiaѵtt) ^ QÎ,a ё/amzoob) ru otl slg ^avTsXțirj) sodab Taѵta dt) maѵta, P/idohLyd, fivrjfiâvsvoov* khata l^oLѵ ts yăQ tov yon^vt} xal ta ofio^sv/j tzѵtod ovvoqăv dvv^oy /aaLiota ds ooaѵtoѵ â^odog slg ttjv toov ă^cov xal ă^SLQiag xal tсov ovy-ysvcbv toѵtoid dstogiav, stv dё xQbTrjQicov xal madzoѵ, xal madzoѵ, xal Lods^ ov ёххs^ svcbv taѵta yăQ /aallota avvdscoQov/bcsva Qq,dicog tad mgl tsdѵ khata [tsQog aіtіad ovvoQăv ttotyosi, ol de taѵta hatauatіoаѵted u [shkyota oѵt* аѵta taѵta xaZcog oѵѵdvso-QTjoabsv ѵТ оѵ svsxsv dst dscoQSÎv taѵta tdmyaoshchoaѵ III EPICOTROI MENOIKEI X IPEIN м} т v'-og тьд cov/^sxxbtco (pihoootysîv, (jByjts ysqcov ѵл; йй t} țjyjm toѵ srLoo iqtâv v^aQ% bv r} stageLtіLѵdёѵа tuѵ &Qav d/аобд ёот tf Lzueѵt shjud SCRISOARE CĂTRE MENEKEY Romilor i se dă un impuls Există și alte modalități de a face acest lucru, fără explicații mitice Semnele [predicțiile] ale vremii pentru unele animale se bazează pe o coincidență aleatorie a circumstanțelor La urma urmei, animalele nu pot exercita nicio constrângere pentru a pune capăt iernii, și nicio natură divină nu stă care să privească ieșirea acestor animale și apoi să efectueze aceste semne ] La urma urmei, o asemenea prostie nu ar putea ataca o singură ființă vie, dacă numai că are vreun fel de dezvoltare , ca să nu mai vorbim de o ființă cu fericire deplină Amintește-ți toate acestea, Pitocle: datorită acestui lucru, în multe cazuri, vei evita discuțiile mitice și vei putea înțelege lucruri similare cu acestea Dar, mai ales, devotați-vă studiului principiilor, infinitului și lucrurilor înrudite, precum și instrumentele de judecată [criteriile] și sentimentele interioare și scopul pentru care conducem aceste raționamente Un studiu atent al acestui lucru vă va permite să înțelegeți cu ușurință cauzele detaliilor Iar cei care nu se dedică cu cea mai mare dragoste posibilă acestor materii, nici nu le pot înțelege bine, nici nu pot asimila scopul pentru care ar trebui studiată III EPICUR ÎN BUNTĂ PE MENECEAS Nimeni să nu amâne în tinerețe studiul filosofiei și, la bătrânețe, să nu se obosească să studieze filosofia: la urma urmei, nimeni nu este nici imatur, nici prea matur pentru sănătatea sufletului Cine spune că vremea filosofiei încă nu a venit sau a trecut este asemănător cu cel care spune că ori nu este încă timp pentru fericire, ori nu mai este timp Prin urmare, tineretul EPISTVLA AD MENOECEVM svdatpboviav rj [Mptor madvіѵаі Trjv âgav t/ [lshkhet* slvai &атв дхЛоводщтёот xal vscș xal р'ооѵт^ тф /аёѵ омсод yrjgdoxcov vsâfy} тоід ауадобд діа тцѵ %адьѵ тсоѵ увуототащ тф дё омсод ѵзод щьа хаі маЛаьдд $ дьа Trjv âqpoftiav тсоѵ (лвЛМѵтсоѵ рьвЛвтаѵ оѵѵ %Qrj та моіоѵѵта тгуѵ вѵдаьрьоѵіаѵ^ si мед Magovarjg tёv avTîjg t avta % (tâv, aMOvarjg dё g аѵta mdatoryaѵ slg apoi taѵтцѵ s%sw | dz voi ovvs%cdg mad^uvLLov, taѵta xal mdattv xal [laL-ta, oToi%sia tov haLsdd țrjv taѵt* slvai dsaLa/a/Zaѵsov мдсдтоѵ /аёѵ тоѵ 'дѵдѵ £фэѵ аср'&адтоѵ xal țiaxdgnv vopbițcov, &g f) хоьѵг) тоѵ fisov vârjoig vttSYgâqyrh р/грдёѵ ил]Тв Trjg а адыад аЛЛотдьоѵ рицтв Trjg [шхадьдттітод âvoixsiov аѵтф мдооамтв" маѵ дё то фѵЛаттвьѵ аѵтоѵ dvva/asvov тг]ѵ рсвта адгОчадсгіад /аахадьотг^та мвді аѵтоѵ dâȘațs ftsol і^ёѵ yâg slaiv* ёѵадуг)д уад аѵтсоѵ ёотьѵ fj уѵсооьд оіоѵд д аѵтоѵд л^оЛЛзІ ѵо/ы£оѵыѵ, о ох slalv 'оѵ uad uѵLat-toѵыѵ аѵtoѵd o'іоѵd ѵоці&ѵыѵ âas^g de оѵ% o toѵd tsoѵ tsollsѵ ^zoѵd аѵаідсоѵ, аLL o LL tadоѵd| OOad MD Ul'd ^bd slolv dl ѵmolg/'іreid tysvdsig al tso set fesh ârtogidosig, svd> v al ^aus twahaha ёhhota tad uad Іdіаd oіхвъоѵіlyаѵо da maѵtdd advtaіd tоѵd /аоіоѵd аmode%оѵт^ міѵ tооѵtoѵ Fd аLLbtdоѵ ѵo^оѵtvd ѵё'd'і£v dё ёѵ tf vofjcițsbv ^дёѵ mddd rj^dg віѵаь тоѵ ftavaTov emei maѵ yuad'dѵ hai хахдѵ ёѵ аіо^авг втёдцснд дёапѵ аіс^-оvsod b divatod ofîsv ^ѵFоd dgdij tov irrfîsv еіѵа мddd r^riad tdѵ fiavaTov amoLavotoѵ MObsl apoi Trjg țcorjg 'd'ѵg^toѵ, оѵх aMsigov mdо- | oѵ^ёѵ uad ёstѵ ёѵ tf tfiv dvѵоѵ tf hatvLg]sr t yv^oiaig td {l/g^ёu ѵmad^vyѵ ёѵ tf per) Șrjv dvѵdѵ &otv ratayod ѳ Liusov dvdsёѵa SCRISOARE CĂTRE MENEKEY iar bătrânul ar trebui să fie angajat în filozofie: primul, pentru a fi tânăr cu binecuvântări, datorită amintirii recunoscătoare a trecutului, în timp ce al doilea, pentru a fi și tânăr și bătrân, din cauza absenței fricii de viitor Prin urmare, ar trebui să se gândească la ceea ce creează fericirea, dacă într-adevăr, atunci când este, avem totul; iar când nu este, facem totul pentru a o avea eu Ceea ce te-am sfătuit în mod constant este să faci și să te gândești la asta, ținând cont că acestea sunt principiile de bază ale unei vieți minunate În primul rând, credeți că Dumnezeu este o ființă nemuritoare și fericită, așa cum a fost înscrisă ideea generală a lui Dumnezeu (în mintea omului), și nu-i atribuiți nimic străin de nemurirea lui sau neconform cu fericirea lui; dar imaginează-ți totul despre Dumnezeu care îi poate păstra fericirea, unită cu nemurirea Da, zeii există: cunoașterea lor este un fapt evident Dar nu sunt ceea ce mulțimea își imaginează că sunt, pentru că mulțimea nu își păstrează permanent ideea despre ei Nelegiuit nu este cel care elimină zeii mulțimii, ci cel care aplică ideile mulțimii zeilor: | căci afirmațiile mulțimii despre zei nu sunt concepte naturale, ci presupuneri false, conform cărora zeii trimit cel mai mare rău oamenilor răi și beneficii oamenilor buni Într-adevăr, oamenii, învecinați tot timpul cu propriile lor virtuți, îi tratează bine pe cei ca ei înșiși și privesc tot ceea ce nu este așa ca străin Obișnuiește-te cu ideea că moartea nu are nimic de-a face cu noi La urma urmei, tot ce este bun și rău stă în senzație, iar moartea este privarea de senzație Prin urmare, cunoașterea corectă că moartea nu are nimic de-a face cu noi face ca mortalitatea vieții să fie încântătoare, nu pentru că îi adaugă o perioadă nelimitată de timp, ci pentru că îndepărtează setea de nemurire Și într-adevăr, nu există nimic groaznic în viață pentru cel care a înțeles din toată inima [destul de convins] că nu există nimic îngrozitor în neviață Astfel, este prost care spune că nu îi este frică de moarte pentru că aceasta EPISTVLA AD MENOEGEVM roM 'Oiѵіtoѵ od% dt Lѵztdbe ztaddѵ, alll' dt Lѵtszі /b>Llsov d yag yaddv oѵh ёѵohLz^ldead-ehs^v^v heѵsd$ Lѵt td (rdhyadeatatoѵ oѵv t&v hahsdv o fidvaTog оѵ^ёѵ mdds; d/bja$, ёteddlyad dtaѵ fip/v d/aee$ ătU v, d fidvaTog оѵ made'gtѵ' dtaggѵ d' oț 'o'' dtaggѵ^ d' o țo [Â£b$ OVX ёb[іёѵ VT OVV TQO$ Т І)$ țcdvTaț ёбТѴ OVT JTQOg T)V^ teteLehtdhota^ ёyyddled jvegl ovț, ovёr'ёl ovx, oîёr'ѵv ov ALL ol moLloi tdѵ Faѵatoѵ dte /yёѵ oѵte rо^еtа td /ьд țîjv* oѵte yăg аѵтф лдoаётата td tyjv oѵte do^a^etah hahdѵ етjv [Mі] tіѵv &G T Q de otіoѵ оѵ td yaLeІоѵ ѵtyѵtgѵd alla to rjdb-otоѵ aіdetаb, оѵtso хаі %ddѵоѵ od tdѵ /аг/хот)ѵ (Іllа дот)ѵ (Іllа дстотѵ Cu de ^tadauuell ^ѵ tdipp /ad mount & jv, td speed halsdd %ataotq q) bv eări'o'tjg țiovov di trjg ^jdîjg) ѵ tud haLsd^ țîjv hai toѵ haL(d$ atvo'd'ѵ de %elg(ov hai o Lzusoѵ haLdv /mv fÂTj (rѵѵа, | El /asv n/aQ ttmo^d^ tuѵtd (рцвь, ovx азт'-д% ета Х toѵ ^v; ёѵ ётошсд yăg аѵтф то от ёатіѵ'søl^ ёатіѵѵ'søl^ ёатіѵѵ'søl ^ [mіtaё$ ёѵ toi$ оѵх ётде%о^ёѵод MOCU^bOOOEOOE de sD^^^^^^^^'$ $% fjftstegov) b^tv^ѵtdoile â^^$^eias^ea lack aaalo? Ouote sd $ t & ѵ yet'd, ѵ [syd ^ье ье eia (ribjha, ah gehai, hai tshys ae ai auhai, ae ^ ^ ^ ^tso ae ayuhaso ae ahahaso ae ayahaso ёhaal elhavі y ѵau elhavіа^ tdv 'tov asd/aatod ao%Ldaіav, ab de ztddd avtd td tfiv | toutouu SCRISOARE CĂTRE MENEKEY va provoca suferință când vine, ci pentru că ea provoacă suferință celor care vin: căci dacă ceva nu tulbură prezența, atunci este în zadar să te întristezi când este încă așteptat Astfel, cel mai groaznic dintre rele, moartea, nu are nimic de-a face cu noi, din moment ce atunci când existăm, moartea nu este încă prezentă; iar când moartea este prezentă, atunci noi nu existăm Astfel, moartea nu are nicio legătură nici cu cei vii, nici cu cei morți, deoarece pentru unii oya nu există, în timp ce alții nu mai există Oamenii mulțimii fie evită moartea ca fiind cel mai mare dintre rele, fie o tânjesc ca un răgaz de la relele vieții Și înțeleptul nu se sfiește de viață, dar nu se teme de neviață, pentru că viața nu se amestecă cu el și neviața nu pare a fi un fel de rău Așa cum alege mâncarea deloc mai bogată, ci cea mai plăcută, așa se bucură de timp nu cel mai lung, ci cel mai plăcut Cine sfătuiește un tânăr să trăiască bine și un bătrân să-și termine cu bine viața, este prost - nu numai din cauza atractivității vieții, ci și pentru că preocuparea pentru o viață frumoasă este aceeași cu grija pentru o moarte frumoasă Dar și mai rău este cel care spune că este bine să nu te naști, "dar născuți, cum să treceți repede pe porțile lui Hades " ! Dacă vorbește așa din convingere, atunci de ce nu moare? La urma urmei, este în puterea lui, dacă a fost cu adevărat hotărât de el Și dacă în glumă, atunci degeaba spune asta printre oamenii care nu-i acceptă părerea Trebuie să ne amintim că viitorul nu este al nostru, dar, pe de altă parte, nu este în totalitate al nostru, astfel încât să nu ne așteptăm neapărat că va veni, dar nici să nu ne pierdem speranța că nu va veni deloc Trebuie avut în vedere că unele dorințe sunt naturale, altele sunt goale [absurde], iar dintre cele naturale, unele sunt necesare, în timp ce altele sunt numai naturale; iar dintre cele esenţiale, unele sunt necesare pentru fericire, altele pentru liniştea trupului, iar altele pentru viaţa însăşi | Fără erori L^cr ^y EPISTVLA AD MENOECEVM ânâavqg Fesodia mtoav aloeoiv mi q)vyyv imvăyeiv oidev ttjv tov (Тс&dsyod vylsiav ml tuѵ Sh toѵto toѵ /ttdіsod țfiv іvti gёLod toѵtoѵ /do %âQiv tѵta yadatto/iyaѵ, ornog y,ute a//uashcheѵ [lute ta$[No отаѵ di &га^ тоѵто mql yțmg уёѵутаі, Хѵзтаі mg o Trjg tyvxyg xeițjibv^ om fyovrog тоѵ £фоѵ ftadlțeiv &g ЩоЬд ivâiov ti ml țyTeîv етяооѵ ф то Trjg ую%уд ml тЪ тоѵ ocb/MZTog ауа^Ьѵ (Уѵ^іуосоавтил тбте yăo ydovyg %Q iav e^oțjiev^ otaѵ ii toѵ (іу mQsivai tuѵ ydovyv (іу mQsivai tuѵ ydovyv (іґуфіеѵ %a' teHod Іvuo/lev slvai toѵ fiamQicog țyv | taѵtuѵ d/a$w (tvqcotov ml ov'yysvmdv Sypco^v^ ml â^o tlѵtgіd mTa>Q% -/ #a rtâtirig alQ&os(og ml (рѵуцд ml &l;\ tѵtg}ѵ tѵtg}ѵ ttѵ ѵѵtѵ ttѵ) /Osh mv &ya/d*ov kdіѵоѵtvd KAL IML MQ'JOTOV AUA & JUJTO ML AB/L (РѵTOO, DIMT MI OV MOOAR FJDovtyv Aîqov/Bt & Fra, dâz 'eotіgy l^ol ilivo^sv) â^y^dovag fjdovcov schoeіttoѵ^ schoeіttoѵ^ s(ѵvѵі^ [ly^оѵ tciѵ tjdovi) mQanoZov'dTj jvoMv xqovov ѵtіleіѵаoь tad ăXyyâovag moa ovv rjdovr) diă apoi (pvoiv e^siv olmiav âya^âv, ov moa tu&v-voi aÎQsTY}' m'd'ămQ yaai âZy^doov moa tkbѵ, ob moa di âel mtpvKvfa | tu [ёѵtoі oѵi/lztotssh ml oѵmredbѵtsoѵ ml aav^g) Q(Ov ^Xe'irei taѵta ^aѵta shoіѵyѵ tduki XQVfi&^a yaQ tf /lіv aua'O'f tta ttaov, tvaad ^ %Qtyov tovg & ditelf^ tіѵ (bd ауа'&f Kaі tі}ѵ abtschmeаѵ di âyad>dv țieya ѵo[m£oiѵ, o % îva maѵtsod toid dXiyoig %$оо№'Ѳ*а ăW otd iaѵ [Mj ehaouyaѵ ta luLla, toid dLіoіoіu^Tauіѵ iПіѵ/toid dLіoіu^ ypoХаѵоѵоіѵ ol uniata taѵtud deo^evoi^ ml otі td țiiv (pvoixbv mv SCRISOARE CĂTRE MENEKEY luarea în considerare alăturată a acestor fapte poate îndrepta orice alegere și evitare spre sănătatea trupului și liniștea sufletului, deoarece acesta este scopul unei vieți fericite: la urma urmei, de dragul acestui lucru facem totul, și anume: pentru a nu avea nici suferinţă, nici anxietăţi Și de când ni s-a întâmplat asta [ne-am prins, s-a întâmplat], fiecare furtună a sufletului se risipește, pentru că nu este nevoie ca o ființă vie să se ducă la ceva de parcă ar lipsi și să caute altceva, din care binele sufletului și trupului va ajunge la plinătate Da, avem nevoie de plăcere atunci când suferim de lipsă de plăcere; iar când nu suferim, nu mai avem nevoie de plăcere De aceea numim plăcere începutul și sfârșitul [alfa și omega] al unei vieți fericite | Am ajuns să-L cunoaștem ca pe primul bine care ni s-a născut; cu ea începem orice alegere și evitare; ne întoarcem la ea, judecând după sentimentul nostru interior, ca măsură, a fiecărui lucru bun Întrucât plăcerea este primul și înnăscut bine pentru noi, de aceea nu alegem orice plăcere, dar uneori ocolim multe plăceri când sunt urmate de o mare neplăcere pentru noi; de asemenea, consideram multe dureri mai bune decat placerea, atunci cand o placere mai mare ne vine dupa ce am indurat mult timp suferinta Astfel, orice plăcere, prin rudenia naturală cu noi, este bună, dar nu orice plăcere trebuie aleasă, la fel cum orice suferință este rea, dar nu toată suferința trebuie evitată I Dar trebuie să judecăm toate acestea după proporție și luând în considerare ceea ce este util și ce nu este util: la urma urmei, în unele cazuri privim binele ca rău și invers - răul ca bine Da, și socotim mulțumirea cu [moderația] noastră un mare bine, nu ca să folosim mereu puțin, ci apoi, dacă nu avem mult, ne folosim [mulțumirea cu] puțin, în deplina convingere că cei care bucurați-vă de lux cu cea mai mare plăcere sunt cei care au cel mai puțin nevoie de el și că totul natural este ușor de obținut, iar golul (adică, de prisos) este greu de obținut Mâncăruri simple [mâncare] S * EPISTVLA AD MENOECEVM sukoqiotov soți, apoi de xsvbv dvoyaboiotoѵ ol ts Lіtoі %ѵLoІ 'ioyv yoLѵtёLёі dіаіtu tuѵ udoѵuѵ ёlisredovіvіѵ, otаѵ amv then aLuovѵѵ хат svdsiav хаі /ш£а xal vdcoQ tuѵ âxQOTăTyv âtntodidcooiv udoѵuѵ, ёѣoidаѵ ёѵдсоѵ Tig аѵа ttQoasvfyxyTai apoi avvs'dițsiv ovv eѵ taTs; алЛаід xal ov отоЛѵтёЛёаі діаьтаід xal vyisiag ёаті ov^^yqcoTixov xal м@дд тад âvayxaiag тоѵ /Зіоѵ xqyosig ăoxvov Я TOV ăv'O'QCOC^OV xal Tdig ЯгОЛѵТзЛёоіѴ ёх діаЛ іщмітсоѵ m() Q% /aSV Vg XQ TT V У/Шд діаТІ 'd'ubI xal MQOg Tyv TV%yV âcpoftovg Maqaoxsvățsi s, ota ovv lusovo a parole ѵtgda% і, oo tad tso seto speedso hi tad yoho alla speed Lyuoo/b, & d nvsg aux \ o ѵ% , , , , , alla apoi (lt}T аЛ? іѵ khata b&^a ^Т ta^attev^ai khata 'ipvxr/v, | oѵ ттоі xal хед/аоі owsiQOVTsg оѵд амоЛаѵбёід л;аід(оѵ хаі ѵѵаіхсоѵ оѵд IftOvcov хаі тсоѵ аЛЛсоѵ, ооа ср $ і лоЛѵТёЛуд TQamța, тдѵ fjdvv ? vvq (nov, аЛЛа vrjqpcov Лоуіещдд хаі тад аітіад s ~ Q vvcdv cntâoTjg aiQ O ( g хаі срѵуцд xal tad do^ag ё^ёLaѵѵшѵ, ё^ ăv l;Lei-otod tad 'tpvxăg hataLats/Zaѵёі 'O'bdv/Zod Toѵtsoѵ de JvâvTcov aQffî hai to /azuiotoѵ ауа^дѵ (р@ ѵт) yd дід хаі (ріЛооосрІад Ti/aiăTso^v ѵл;ад% і cpQdvrjaig, ё£ уд аі Лоітсаі яаоаі mcpvxaaiv âQ Tai> didăoxovoa а>д оѵх ёатіѵ удёсод ^уѵ ăvsv тоѵ ср^оѵщсод хаі хаЛсод xal dixatcog ăvsv tov ydscog ov/amcpvxaoi yăq al âqsTai tf ^rjv udvsod, hato țyv ydscog toѵtsoѵ ёotіѵ a% so$iatuѵ | ёti tіѵа vo^d-țstg slvai xQsiTTova toѵ xal mqi fistiv boia do^adoѵtod xal mqi ftavăTov diă yaavtod ăcpoftcog %оѵtod xal apoi acolo cpvoscog ёtLoLo- SCRISOARE CĂTRE MENEKEY oferă aceeași plăcere ca o masă scumpă [mâncare] când se elimină toate suferințele de lipsă ] Pâinea și apa oferă cea mai mare [mai mare] plăcere atunci când omul le aduce la gură, simțind o nevoie Astfel, obiceiul de a mânca simplă, ieftină, promovează sănătatea, ne face activ față de nevoile esențiale ale vieții, ne pune într-o stare de spirit mai bună atunci când, după un interval lung, avem acces la lux și ne descurajează din întâmplare Deci, când spunem că plăcerea este scopul final, nu ne referim la plăcerile libertinelor și nu la plăcerile care constau în plăcerea senzuală, așa cum cred unii oameni, care nu știu, sau nu sunt de acord, sau înțeleg greșit, ci ne referim la libertatea de suferinta corporala si din cauza anxietatii psihice | Nu, nu este băutul și desfătarea continuă, nu desfătarea băieților și femeilor, nu savurarea peștelui și a tuturor celorlalte feluri de mâncare pe care le oferă o masă luxoasă, care dau naștere unei vieți plăcute, ci un raționament sobru, care examinează cauzele orice alegere și evitare și alungare (false) opinii din care sufletul este cuprins de cea mai mare confuzie [care produc cea mai mare confuzie în suflet] Începutul tuturor acestor lucruri și cel mai mare bine este prudența Prin urmare, prudența este mai prețioasă decât chiar filozofia Din prudență au venit toate celelalte virtuți; ea învață că nu se poate trăi plăcut fără a trăi în mod rezonabil, moral și drept și, dimpotrivă, nu se poate trăi în mod rezonabil, moral și drept, fără a trăi plăcut Căci toate virtuțile sunt prin natură legate de o viață plăcută, iar o viață plăcută este inseparabilă de ele De fapt, cine, după părerea ta, este mai înalt decât o persoană care se gândește cu evlavie la zei, care tratează întotdeauna moartea fără teamă [de frica morții libere], prin reflecție, care a înțeles [a înțeles] scopul ultim al naturii, înțelegerea că binele cel mai înalt este ușor de împlinit și realizabil EPISTVLA AD MENOECEVM uvrlѵоѵ reZog, kъ\ ro zzây a/аЛЗѵ лгз^ад cog ёатѵ evav/t-jM)QO>t v ts kaі vѵmbdiotoѵ da^ar^аѵоѵtod^ td de tam kakam %Quâvog ѵ%Quâvog уѵ %Quâvѵ % âvog , tuѵ de ѵyab tѵazѵ dvsyakdtѵ slozyoftsvyv JtdvTOjv ёyuzAsdѵtos; ol^ag^svyv; ***** &v a [leѵ kat aѵaukuѵ uіѵvtayu a de alo tѵ%y^ a de lp@e y/aăg dya td tuѵ [іёѵ аѵaukuѵ аѵѵлвѵд'ѵѵоѵ zіѵд'ѵѵоѵ zіѵдѵ^, tu ѵ aoștaё^ ѵ oștaё; adealotoѵ, f kaі td [А£[lltdѵ kaі td ёѵаѵtiоѵ lgara-ыз koХоѵдІѵ лофѵкѵ I (ёлві kqblttov uѵ tf lvdі Fvau" rlutako-'Ср Hoѵd'ѵ u tu tsdv fѵyksdѵ slfiaQ/^svy doѵX&vyv* d y,ёv yaQ ё^іda l;а@аі,tube ()$ ѵ^zuda^ch ^vbeѵ da t[m& y de al;а^аі>tu % ь tuѵ аѵахуѵ)' tuѵ de tѵ%уѵ oѵte ^soVj bѵ, YayaoLaschZaѵsoѵ (оѵ&ёѵ yaQ axtsod 'df oLLoi vo{s£оѵo>bѵ) leѵ y ауа'&дѵ y kakdѵ ek taѵtud ftQdș td /jaka^lsod ^uѵ (ІѵОоштѵзід dіdov'd'аb, âQ%a$ [іёѵto /asydlcov іазіЪѵn ізіЪ іа^ зіЪѵ) kqsIttov віѵа ѵо^в вѵіотіотах; ати% Іѵ сіLo/шгй)£ ѵтѵ% ьѵ (/Зѣтоѵ уад ёѵ тад MQal-oțu t d kaёё)$ kqsIttov Taѵta oѵѵ kai Tă toѵto$ oѵuuvvu ryayeta lfd$ avaѵtdѵ y/ayedad kai ѵѵktd$ tdѵ schioѵ ozаѵtf, kai oddzpotv owtF yѵац owtF yѵац оvuaц оvua%); dёdzd^edd ёѵ aѵФdsdlos; oѵ&ёѵ rar оьк$ 'd'ѵutf £fsr £am аѵ&ohol;od ёѵ a&аѵатод ауа^од SCRISOARE CĂTRE MENEKEY iar răul cel mai înalt este asociat cu suferința pe termen scurt; râzând de soartă, pe care unii o introduc drept stăpâna tuturor? El, dimpotrivă, spune că unele evenimente se întâmplă din necesitate, altele din întâmplare, iar altele depind de noi, pentru că • necesitatea nu este pasibilă, iar întâmplarea este nepermanentă, după cum vede el, dar ceea ce depinde de noi, nu subiectul oricărui stăpân, iar acesta este urmat atât de reproș, cât și de opusul lui Într-adevăr, ar fi mai bine să urmezi mitul zeilor decât să fii sclav al soartei fizicienilor [naturaliști]; mitul sugerează speranța de a-i încuraja pe zei cinstindu-i, iar soarta conține o necesitate inexorabilă În ceea ce privește întâmplarea, înțeleptul nu-l recunoaște ca pe un zeu, așa cum cred oamenii din mulțime - pentru că nimic nu este făcut la întâmplare de un zeu - și nici cauza a tot, deși tremurătoare - pentru că nu crede că șansa dă oamenilor bine sau rău pentru o viață fericită, dar că oferă începuturile unui mare bine sau rău - | Prin urmare, înțeleptul crede că este mai bine să fii nemulțumit cu rațiune decât să fii fericit fără motiv Într-adevăr, în viața practică, este mai bine ca ceva bine ales să eșueze decât ca ceva prost ales să reușească din întâmplare Așadar, gândește-te la asta și la altele asemenea cu tine însuți zi și noapte și cu o persoană ca tine și niciodată, nici în realitate, nici în vis, nu vei deveni confuz, ci vei trăi ca un zeu printre oameni Da, o persoană care trăiește printre binecuvântări nemuritoare este complet diferită de o ființă muritoare! SENTENTIAE SE LESTAE IV KYPIAI AOSAl I Tb /aakaoyev kai ă(p&aoT)v ovts addtd mraur/ata %sb oѵtv' aLLf lgaov/vy, &res oѵte dduai; oѵтз %doiot (ryyfyerar ёѵ âo'd'svst yăș rtăv apoi toyoѵtoѵ II CO ftavaTo; haine ftșb; yp/i~ apoi pip dаіѵ^ёѵ аѵао&utvg apoi ѵ ydovnv y l;аѵto; toѵ aLuovѵto; vrts^aiQsoiș osh d аѵ apoi ydo^svov ёѵу, za$' ov 'âv %q vov fjr оѵк еот аЛуоѵѵ apoi Лѵліоѵ^вѵоѵ apoi оѵѵа[мр тв£пѵ | IV Od hroѵі^v tb aLuovѵ ovv %cb; ёѵ tu oadkі, &LLA tЬ [leѵ acreѵ toѵ ёLa% ^otoѵ %ș vov jrdșson, tb ds [ibvoѵ vmșTslvov tb ybbțjLSvov kata o 'șna ov lyulls; y^șa^ ovyfiaivsb al de tLv-%ș vbOb t&v âșșcoon'bv nâswâțov s%ovoi apoi udb/asvov bv tu oașu y n&Q apoi aLuov V Odi sonv fjdâa)^ țyv аѵзѵ toѵ (pQovi[Ma$ kai kaLіЪd kai dіkas&s; і lgar / b, oѵk eot teѵtoѵ udёsod ^уѵ VI "Eѵeka toѵ fi'așșsbv aѵ^rsol^coѵ uѵ kata drѵoiѵ âya&dv, ё^ &ѵ аѵ аѵ аѵ аѵ toѵto оіб^ t u ttașaoKsvd țso'd'ab țso | VII 'Eѵdo^o ka tr^L l;to tѵzd ё/ZoѵLuFuoаѵ ysvso'd'ab, tuѵ ё£ yѵ'd'osmsoѵ &O(raL аѵ оѵта) voflițovTsț trtsoyuo ^аъ &OT sl țjbsv аоуаLud d ta>ѵ tzodta)ѵ /ііо$, amёLarov apoi tu; (pvosa); aua'd'dv' sl de /mu ao AITO, LOTE LDOD SKHD TY TO COMPARE TAYOOOOLOM TAYA'DDBOCOCYOL^^AYU, oO-LDOEBEB-TREA (рѵоLouІad | din XII £ ik ° C) ^ovfievov löііѵ ѵ lad tso köhotatso set Catebota F) TOCRLALOTOD (rhyd, alla* ѵlolta set & dour XIII Otidiv odreLod uѵ tuѵ kat aѵ'd'dsolovѵd aodraLeаѵ kata-ok va^ b^а tayu ăvcoftev ѵlbltsoѵ ka^heatsotsoѵ kaі tayu ѵl uud kaі allL&d tayu ёѵ tf aleid XIV Trjg &a [hvg yunllen, malevleu [іioi l; ^doavdzu&u/bsv* aLL oѵT e Aluo set "vofvoi^ XXII That ѵsrvbtunod deG tёLod etLou ^ va ^ nai l; aaav tuѵ ёva dueіаѵ, ed> uѵ ta do ^ a ^ o ^ vva аѵауо ^ v * vі de / ау, yаѵta and-оіаd naі tada% ud votа XXIII El [аа%у inaoад ад аіо^уооъѵ^ оѵ% в^вд оѵд* ad аѵ /ЗЛй/Itch at^waoikaі db^co-аъѵ slvab XXVII t&v y aoq)ia lhshaokvva&tai Іd tuv tov oLoѵ ftiov /makatsiotuta, l;olv /mz'uatbѵ ёotіѵ u tud d)іLіad ktuyd XXVIII SN AOTU /MU Daqqsiv t di -VMQ TOO /mi ^& alcbviov Elvai dsivov /wise, kai tune aotochd TOHD (bdio /mööіd Avualia (riliad /mallota Katvhd about lax) XXIX TJyp еждъ/и&р al /ізѵ sloi срѵыкаі каі оѵк аѵаукаХаі al de oѵto uѵbіkaі oshz dvaukaKhai &Lla la ^a Ksvyv dd ^ аѵ uіѵb / іеѵаі GANDURI CHEIE atunci nu vei avea la ce să te referi atunci când îi judeci pe cei despre care spui că sunt falși XXIV Dacă renunțați la o anumită percepție senzorială și nu faceți o distincție între opinia cu privire la ceea ce încă așteaptă confirmarea și ceea ce este deja dat de percepția senzorială externă și simțurile interne și fiecare acțiune a minții, atunci veți duce la confuzie și la restul percepțiilor senzoriale prin opinia ta fără temei, astfel încât să arunci la gunoi fiecare instrument de judecată [fiecare criteriu] Iar dacă, printre imaginile mentale create de opinia ta, vei considera ca fiind de încredere atât tot ceea ce așteaptă confirmarea, cât și ceea ce nu se așteaptă, nu vei evita eroarea, pentru că vei păstra în totalitate cauza îndoielii în orice "judecată" acela corect și ce este greșit XXV Dacă nu reduceți în orice moment fiecare acțiune la scopul ultim al naturii [conformați fiecare acțiune la scopul ultim al naturii], ci vă întoarceți la altceva, evitând ceva sau luptăți pentru ceva, atunci nu veți avea nicio acțiune cuvintele [principii] XXVI Toate dorințele, care, dacă nu sunt satisfăcute, nu duc la suferință, nu sunt necesare, ci conțin o dorință ușor de risipit atunci când obiectul pasiunii este greu de realizat sau când pare că pot face rău XXVII Dintre tot ceea ce înțelepciunea le aduce în sine pentru fericirea unei vieți, cea mai importantă este posesia prieteniei XXVIII Aceeași convingere care ne dă neînfricarea că nimic îngrozitor nu este veșnic sau de durată a văzut, de asemenea, că securitatea, chiar și în existența noastră limitată, este cel mai bine obținută prin prietenie XXIX Există dorințe: unele sunt naturale și necesare, altele sunt naturale, dar nu necesare, iar altele nu sunt naturale și nu sunt necesare, ci pornesc din gânduri absurde [imaginație inactivă] SENTENTIAE SELECTAE XXX EV alg gam (ribkkami & ѵiam, sprick & rf aluo speed yoma-yovocov, ya disc b speeds, ѵl; ari f) bmo , lara^ afirat, wool^ kai irl ^ga calic oѵ da%ёоѵга аllа lara gіV] nov аѵд>ra) loѵ kvvodo^іаѵ | isc XXXI That rrpg pvoscog dіkaёѵ ёbгі bѵr^oLoѵ goѵ bѵrrёroѵtod slg gorі] (іLalgeѵ аllt/Loѵd r^dё [ІLalteb&al XXXII "Ambele gam £ FAM rush fum yodaagago bull Lojeb'd'dg ördg ѵLER GOOP) /Zlalge allashchla^^^^lddd haghahhv edo) ? rsh ё/ZoѵLego gad aw^mg ^oseіb'd'аb răg vmQ goi răg ZLamgyѵ rshde ^Latea^аb XXXIII Ook fjv p ka& eaѵgd dkasooѵѵu, alle ёѵ gad rieg "аLL^Лсоѵ аѵаг^orаd ka^ ot} LІkoѵd ?? lgogv aei gdmoѵd otdukts gd vmQ goѵyг ro) c'd'Лyagy ro) c'dLyagy ro) | l XXXIV CH adkya "ov ka ^ [eavrtyv kakdѵ, аLL ёѵ gf kaga tі] V wvotybav rd ^ co sl rsh Lg) be goѵd ѵmer g&v goоѵgaоѵ- ёrzagі-kbgad koLaagad XXXV Оѵк ёбгъ гоѵ LaFra t loіoѵѵga &ѵ yоеіѵ> bѵѵz&еѵго Shchyud alluLoѵd slg gor rshch ^Lateіѵ r^dё rLshkgebd'а, l;ьѵѵѵтэѵѵѵэѵѵѵэѵѵэѵѵэѵѵѵээѵѵѵэѵѵэѵэѵѵэѵѵэѵѵэѵѵэѵэѵѵэѵѵэѵэѵѵѵ ryo ^ ry uar kagabgrortrd adtsLoѵ el kai Lg / be XXXVI Kaga riyav kobѵdѵ (pab to dkaёѵ go аѵгб, ov/li-rёroѵ уар г шг ёу г?] yrdd аll^Loѵd koіѵооѵіа' kaga de go udyoѵ dоcіэ kaga de go udyoѵ | GANDURI CHEIE XXX Dorințele naturale, dar care nu duc la suferință, "dacă nu sunt împlinite, în care există un efort intens [intens], apar din cauza unor gânduri absurde [imaginație inactivă], și nu se risipesc datorită firii lor, ci datorită gânduri absurde [imaginație inactivă] uman XXXI Justiția, care vine din natură, este un acord asupra utilului - cu scopul de a nu vătăma unul altuia și de a nu suporta rău XXXII În ceea ce privește toate ființele vii care nu pot face pacte pentru a nu se răni reciproc și pentru a nu suferi un rău, nu există nimic drept sau nedrept; la fel este şi cu privire la toate popoarele care nu pot sau nu vor să încheie acorduri pentru a nu vătăma şi a nu suferi XXXIII Dreptatea în sine nu este ceva, dar în relațiile dintre oameni unii cu alții, în orice loc, este întotdeauna un fel de acord să nu rănești și să nu suporti rău XXXIV Nedreptatea nu este rea în sine, dar acest rău stă în teama de suspiciunea că o persoană nu va rămâne ascunsă de cei care sunt pedepsiți pentru astfel de acțiuni XXXV Cine face în secret ceva ce oamenii au convenit să nu facă între ei, cu scopul de a nu face rău și de a nu suferi un rău, nu poate fi sigur că va rămâne ascuns, chiar dacă rămâne ascuns de zece mii de ori la un moment dat La urma urmei, nu se știe dacă va rămâne ascuns până la moarte XXXVI În general, dreptatea este aceeași pentru toți, pentru că este ceva util în relațiile oamenilor între ei; dar în ceea ce privește particularitățile individuale ale țării și orice alte circumstanțe, dreptatea nu este aceeași pentru toți Lucretius SENTENTIAE SELECTAE XXXVII Tb rёѵ ёtrsasutoooѵrsvѵоѵ pe ovpccpBQBL ёѵ tasd %Q iai$ Tije; tntQog aLCLoѵd koіѵsoѵіad tsdѵ vopucrftâvTcov віѵа дкаісоѵ, in% b apoi toѵ dіkaіоѵ ёѵё%ѵ^оѵ, еаѵ tv apoi аѵ стат, сами apoi аѵ ^ слами ёаѵ de ѵorоѵ ^таі тд, sh] ântoftalvri de kata to bѵ/õsre-qov Tfjg lodd âMijtovg kiѵsoѵіad, oѵketі toѵto tsѵ toѵ dіkaіоѵ % іѵ fѵыіѵ ъаѵ рьвталілтт} то ката то дікаьоѵ спщфёдоѵ, %qovov дё тьѵа Ід тцѵ лдбкццяѵ ёѵадрьдтттр &ддёѵ ^ттоѵ ёквіѵоѵ тоѵ %qovov rjv дікаьоѵ тид /ш] ф оѵаИд квѵаьд ёаѵтоѵд оѵѵтадаттоѵыѵ (ШЛ ?д та лдаурьата [ІХёлоѵыѵ | din XXXVIII e, e fix and rt) kaisd drapcsvcov tSDO LVDVOTSDTSOOTSOO-RARAT (d speed (dio aurb ry]^Оо РС^tc-ldchbt tu ѵ & ё^^a moment) ёѵд>а дё каіѵсдѵ увѵо/аёѵсоѵ тсдѵ лауреат(оѵ оѵкёть оѵѵёфвдв та аѵта дікаьа кеі-/мѵа, ёѵтаѵ&а дё тдтв рьёѵ rjv дікаь\ отв оѵѵёфв^вѵ вІ$ тг)ѵ я@Ь$ âMrflovg коьѵсоѵіаѵ тсдѵ оѵрь^о^твѵорьёѵсоѵ votbqov d oѵk rjv ёt dikasa, otv fir] oѵѵёervovѵ | XXXIX C RIG) 'd'AQQOBV ALO TSD^& V Armata Motiv/J-Vog Outod Tu Tom Dribffix Kaprykvo Tu Dyata Omph^oo tuyto^ОСО -sodioate ooa toѵt* ёХѵытокві шшттвіѵ XL ^Ооотг]ѵ dѵѵariѵ so%ov toѵ tb 'd'aQQBbv раХата ёк цдѵ bpbOQOvvTcov ladaokvoaoao'dsh, oѵto kaі ё{Нсоваѵ [івт аЛЛ^Лсоѵ Idіota to ѵв^аотатоѵ^ліотів) ѵ oіkweb-tg}ta aloHarowt $ oѵk eddѵdaѵto cbg ftQog ёLvoѵ tg^v toѵ tvѣeѵttr aavtod l@okataotdofg}ѵ GANDURI CHEIE XXXVII Dintre acțiunile care sunt recunoscute drept drepte, io, a căror utilitate în nevoile relațiilor oamenilor între ei [comunicarea reciprocă a oamenilor] este confirmată, conține garanția dreptății, dacă aceasta va fi aceeași pentru toți, sau nu la fel Iar dacă cineva emite o lege, dar nu se dovedește a fi benefică pentru relațiile oamenilor între ei [comunicarea reciprocă a oamenilor], atunci aceasta nu mai are natura dreptății Chiar dacă utilitatea care constă în dreptate se schimbă (adică dispare), dar de ceva timp este în concordanță cu ideea naturală a dreptății, atunci în acel timp nu este mai puțin corectă în ochii celor care nu fac de rușine ei înșiși cu sunete goale [cuvinte], dar se uită la fapte XXXVIII În cazul în care acțiunile care sunt recunoscute (prin lege sau obicei) drept drepte, cu excepția cazului în care circumstanțele au devenit noi [nu s-au schimbat], se dovedesc, în practică, a nu fi de acord cu ideea naturală a dreptății, atunci aceste acțiuni sunt nedrepte Dar acolo unde, odată cu schimbarea circumstanțelor, aceleași acțiuni care sunt recunoscute [recunoscute] ca drepte nu mai sunt utile, acolo au fost tocmai atunci când au fost utile pentru relațiile dintre concetățeni între ei (pentru comunicarea reciprocă a concetățenilor) , dar ulterior nu sunt deja corecte atunci când nu sunt de ajutor XXXIX Cel care face față cel mai bine fricii sale de circumstanțe exterioare, face ce poate, înrudit [prietenos] cu sine și ceea ce nu poate, (face) cel puțin nu străin [nu ostil]; și cu tot ceea ce nu poate face nici măcar acest lucru, întrerupe comunicarea și îndepărtează (din viața lui) tot ceea ce este util pentru a face acest lucru XL Cei care au ocazia să se asigure deplină nedurere [securitate] față de vecini, toți trăiesc unul cu celălalt în cel mai plăcut mod, având cea mai sigură garanție de securitate și, bucurându-se de cea mai completă intimitate (cu prietenii), nu plângeți moartea celui care a murit rănit de ei, parcă regretând-o * FRAGMENTA EPICVREA V FRAGMENTA EPICVREA A SENTENTIAE VATICANAE "Emkovqov Pdoosoѵvojd = Kvqi,(u Ao^ay L n = Ktf(Mcw Ab^ab II Abi-al IV IV Pub âtyydoov smarafpQOvyrog' u yăo avvzovov &/om to ttoѵoѵ oѵѵto^оѵ % b toѵ xqovov, y dâ mgl tuѵ wadhl âfMy%QOV %Sb TOV yabѵOV V \u d Kv(nai Ab^ai V U\ -Kѵ$ab Aoѣrl XXXV VIL 'AdbHOvvTa laftuv /leѵ âvoMoâov, mmv ds Aaftebv vutsq tov Âafisbv âdvvaTOv VIII = Кѵ$яъ Aoțab XV IX Kaioѵ âvăpty, alle ov ds/l а ăvâpty țyv /leta аѵаUNUD [X Metrodorus Ms/lѵао ot 'd'vrjTog &v tu fym, %al hafLbv Xqovov шшшзѵоѵ âv£fh](; toid mșl (pvae^^ dіа^оуіа/lid ё^ті tuѵ ăusbі to naѵbq&av) ta t ёbѵta ta t* &bbo/l ѵа mq te ёbѵta ] XI T âva^a^y then %abQOV' o ds u/lѵ âoxohovțbsvog aya; o'd, qubL b PASATE DIN EPICUR A V EXTRASE DIN OPERAREA LUI EPICUR A VATICAN CULEGERE DE DICĂTORI "Conversia lui Epicur" I = Gânduri principale I II = Gânduri principale II III = Gânduri principale IV IV Toată suferința (corpului) este demnă de dispreț: suferința care implică dureri intense durează puțin timp, iar suferința pe termen lung în corp provoacă durere ușoară V = Gânduri principale V VI = Gânduri principale XXXV VII Este greu pentru un criminal să rămână ascuns și este imposibil să fii sigur că se va ascunde VIII = Gânduri principale XV IX Necesitatea este un dezastru, dar nu este nevoie să trăiești cu necesitate [X Metrodor Amintiți-vă că, fiind muritor din fire și primind un timp limitat (de viață), ați urcat, prin reflecția asupra naturii, la infinit și eternitate și ați văzut "ce este și ce va fi și ce a trecut " ] XI Pentru majoritatea oamenilor, calmul este stupoare, iar mișcarea [activitatea] este o nebunie XII = Gânduri principale XVII XIII = Gânduri principale XXVII XIV Ne naștem o dată și este imposibil să ne naștem de două ori, dar nu trebuie să fim pentru veșnicie Dar tu, neavând putere asupra zilei de mâine, amână bucuria; dar viața piere în amânare și fiecare dintre noi moare fără timp liber FRAGMENTA EPICVREA XV cbled ră avrăv dya ri^/b^v, ăv re %gr) ră e^co^ev nai ѵl'o rcbv aѵd'dAlooѵ ^Ly/wait, ăv re o vreo %gq r&v lzLad, ăv ölököld soyv XVI Oudelg (іЛъляѵ rb kakoѵ аідёга avro, alla deLeab'&еІд ebg auaff ldod rb țjtâțov avrov kakoѵ ё&tsdei&t) XVII Ov veog [лакадьбгод аЛЛа уздсоѵ fteftawbg каЛеод' yăg veog ân/ufi лоЛѵд ѵло rfjg гѵщд ёгвдоердоѵсоѵ лЛа^егаг дё уёдооѵ каФалвд ёѵ Ль^зѵь гф yqga яа&гЬдіикеѵ ră лдбгедоѵ дѵбеЛ-льогоѵ^вѵа roov âya&cbv абераЛеь кага^Леібад %agm XVIII А(raidoѵ(leѵt)d ldobb'іresod kai o/uUag ka\ bѵѵаѵabgdo-grijg ёлѵега rb eocormov la$od XIX Tov yeyovorog а^ѵтцлсѵѵ aya^yv уёдсяѵ rrj/u, Q v yeyevrjrat, XX \u d Kshsh D % a XXIX XXI Od [іаагёоѵ rtyv (рѵвѵ аЛА mcareov* tbb ^ edi de rdg аѵаuyaаіad ёt&ѵ^ad ёхмлцдѵѵгэд rdg re dhobshad ,i)ăv /i,i)ăv XXII \u d Kvqw Db ^ a XIX XXIII Paba dLia df ёаѵгцѵ аіDEгФ а@%т}ѵ d' eІLcuev аlo gcd & d) eLeIad, XXIV "Eѵlѵya oѵk ela/ fѵbѵ ftelav oѵde іshѵgshshshѵ dѵa^bѵ^ d,Lla uѵegaі nară (l,todbѵ еІdsLsоѵ XXV еН lesѵіа ^evQOV^evxi GF rrjg d>ѵbesѵd gёLey / leuad ёbгі lLoѵgod 'lLoѵgod de ddі^b [іеѵod [іеуаЛті ёбгі лѵіа, XXVI De dyaLa^ёІѵ bgj pai o loLѵd Lbuod kai jjQa%vg eid rb aѵgo bѵѵѵеіѵе гёЛод XXVII 'ElI, і^ёѵ г&ѵ аLL(оѵ ёlgt] deѵfiârcov р> Лд gelо'Ѳёьбѵ о kadlod ёdhega^ spruce de dkLobouiad bѵѵg^z^еъ ѵѵg^z^еъ ѵѵg^z^еъ гоѵb Гобѵr al-бѵ бѵb бѵl бѵd Геѵb al-бѵd XXVIII Oѵge goѵd ldo ^ еідоѵd eіd dkЛіаѵ оѵge goѵd okѵtsdоѵd PASATE DIN EPICUR A XV Ne prețuim caracterul ca pe proprietatea noastră, fie că este bun și respectat de oameni sau nu: la fel ar trebui să prețuim caracterul celorlalți, dacă sunt dispuși față de noi XVI Nimeni, văzând răul, nu-l alege, ci cineva dă peste, sedus de rău, de parcă ar fi bine în comparație cu mai mult rău decât el XVII Nu un tânăr ar trebui considerat fericit, ci un bătrân care și-a trăit bine viața: un tânăr în culoarea puterii, schimbându-și gândurile, este purtat de puternicul curent al întâmplării: iar bătrânul acostat la bătrânețe, ca într-un dig, blocând în amintiri sigure de binecuvântări de recunoștință la care înainte era greu de sperat XVIII Când se ia ocazia de a vedea, de a vorbi, de a comunica, pasiunea amoroasă se termină XIX Cine nu-și amintește de fericirea de odinioară, este deja un bătrân astăzi XX =Gânduri principale XXIX XXI Nu trebuie să forțezi natura, trebuie să o ascultăm; și ne vom supune, împlinind dorințele necesare, precum și pe cele naturale, dacă nu fac rău, și suprimând aspru pe cele vătămătoare XXII = Gânduri principale XIX XXIII Fiecare prietenie este de dorit de dragul ei și își ia începutul din utilitate XXIV Visele nu au o natură divină și lucruri de putere; ele provin din confluenţa (în om) imaginilor XXV Sărăcia, măsurată prin scopul naturii [desemnată de natură pentru viață], este o mare bogăție, iar bogăția nelimitată este o mare sărăcie XXVI Trebuie înțeles că atât o conversație lungă, cât și una scurtă tind către același scop XXVII În toate ocupațiile, rodul vine cu greu la sfârșitul lor, dar în filozofie, plăcerea merge alături de cunoaștere: nu după studiu există plăcere, ci în același timp există și studiu și plăcere XXVIII Nu ar trebui să-i testăm pe cei care sunt repede pregătiți rdaod sy omd lu^rzl/L tiUn^pap Qnm ѵdmsh Uri іnnoLzu fn ізХз ліз^тЦ lzrao pschozmZh (tU/yJ pMp ѵнмрм лЫГУ Qa "IX t^drzh^spz onlowuzgi aon іdzm mok mз^з twȘwyș ro% u gyooХz drL ѵm'on •(taohd Uri he 'aWi/ig Uri he s/u^z^ Uri he Uawb ондъ^ 'ШХХХ • ДХ)з лаоіьзгіс^зо мон ѵЦгі ло аі' âpQodlota yăQ oѵdeyotv dbvyosv ауа^ тvдѵ / ауа^ тvдѵ LII CH (pMa tdshodvѵy tuѵ oixov/asvyv xyQVTTOvcsa di] mai/v urv &Y lQ (tâat, rtl toѵ rahadsshbѵ III Oodsvl dud'оѵutvoѵ âya&ol yăQ ovz a^ёъ gtâovov, mvygol ds boso âv raLLoѵ btѵ% sbsа, toaoѵtso ryaLLoѵ аѵtоd Lvraіѵоѵt LIV moooyo im oftat âsl (ріLoooodshѵ, аLL bѵtsod (рLoаоодшѵ о yăQ ^ooodsd/asfta tov âoxsiv ѵуаіѵвѵ, (іШ toѵ хуѵуѵ^ хуѵѵ Lv Ov^atѵtvoѵ tad av^ooăg tu touѵ amoLLѵіlvѵauѵ %a$t hai tf uѵsbhvyu ot оѵх ёbтіѵ atniQaxTov yaoschoai then uvuovѵbd LVI-LVII AL? i ^ ѵ o az (genul ob ^аLLoѵ otdv/ЗЛоѵ/avvod vdr}g vmQ tov yaoTQog aodiotoѵ mludaschatod LX Peste &omQ a$t uvuoѵsod ex toѵ £îjv amz@% Tai LXI KallІotu xal u there oѵLuoіoѵ o ^ d, tud ydsotud аѵuuvѵvyad ('shtoooѵoud, u iѵoLluѵ vіd toѵto tоѵrёѵu a^ovâyv LXII EL UAD HATE TOUOOOH OQYAL UIOUCTA TODOD UVOOOOA TA YOUHOOOOOOOOOOOOO? TDV'D, V YOUTHTVITVICHYHIHI RIU TAVI- (WASHUOUUOUOD TOLOULOOLOU (HUTALOLOULA (OLOULA) PASATE DIN EPICUR A Oameni, nu faceți rău cărnii, nu risipiți ceea ce este necesar, satisfaceți-vă dorințele după cum doriți Cu toate acestea, este imposibil să nu intri în conflict cu unele dintre fenomenele de mai sus: până la urmă, plăcerile amoroase nu sunt niciodată benefice; suficient dacă nu doare LII Prietenia dansează în jurul universului, anunțându-ne tuturor că ar trebui să ne trezim la glorificarea unei vieți fericite, III Nimeni nu ar trebui să fie invidiat: oamenii buni nu merită invidie, iar oamenii răi, cu cât sunt mai fericiți, cu atât își fac mai mult rău LIV Nu ar trebui să ne prefacem că facem filozofie, nu ar trebui să o facem de fapt: la urma urmei, nu trebuie să părem sănătoși, ci să fim cu adevărat sănătoși Lv Este necesar să vindeci nenorocirile cu o amintire recunoscătoare a ceea ce piere, și cu conștiința că este imposibil să nu se facă ceva ce s-a întâmplat LVI-LVII Când un înțelept este el însuși torturat, nu suferă mai mult decât atunci când vede un prieten torturat atunci toată viața lui, din cauza neîncrederii, va cădea în dezordine și se va întoarce cu susul în jos LVIII Trebuie să ne eliberăm de legăturile treburilor cotidiene și ale activităților sociale LIX Nu stomacul este nesățios, așa cum spun oamenii mulțimii, ci ideea falsă a stomacului ca ceva care nu are limită de umplere LX Fiecare părăsește viața de parcă tocmai s-ar fi născut LXI Frumoasă este contemplarea oamenilor apropiați atunci când prima relație trăiește în armonie [când rudele apropiate trăiesc în armonie]: contemplația are o mare influență [puternică] asupra acestui lucru LXII Până la urmă, dacă mânia părinților împotriva copiilor se întâmplă pentru o cauză, atunci, desigur, este o prostie să reziste, în loc să ceri iertare; dacă nu pentru cauză, dar nerezonabil, atunci este încă destul de amuzant FRAGMENTA EPICVREA uvLooѵ tniâvv apoi s@oo kkaі bv tuѵ аLouіаѵ $аіlocato%оѵѵта, каі [ty dutzѵ [ізта^вѵа кат allоѵd TQontovg svyvco^ovovvTa LXIII 'Kots xal ёѵ Ltotut /iya'O'bdyod, ud аѵвяъЛоубТод l;arsі-мLusnovі tі ttd(j% t, tf bt аodiotiаѵ ёкттоѵті LXIV АkoLoѵ' >зіѵ bsi toѵ mgă t&v allсoѵ smivov avTojua-tov, у[шд bs увѵёсгдиі msqI tuѵ у/мѵ Іатдвіаѵ LXV Mataioѵ ёаі razpd fts&v sLtystOsh a td ёаѵтф %OQyyy-оаі Іkaѵbd ёот LXVI Zѵіsha / d&rіvѵ tod (rіLoid o and > duѵovѵѵT d alla drdoѵti-£ovѵtzd LXVII 'ELzѵ&z^pd fiiyg ou bѵvaat ktuvao&ai ^Qy/ñata mella b'a then that оѵѵе%еъ а/ірЛзіа maѵта хзкГУ-аі: аѵ bs mv каі тѵ%у /£у/ьат(оѵ tLLsov, kaіslod ѵѵаvом LXVIII Ovbsv Іkaѵоѵ f ліуоѵ apoi Іkaѵоѵ, LXIX Apoi acolo yarѵhud a%a$yotoѵ Lі%ѵоѵ bmlyos apoi £f)ѵ slg ămiQov t&v bѵ bаіtu tkL^асѵѵ LXX Mubv oob ёv ltsahObI'u o tpofiov jrags^SL he, sl uѵsoo^uozta tf mlumov LXXI IlQog yaaoad tad yomid'ѵіyad yadooaktvoѵ to etd&tuca toѵto' tі [pl uvvuovtа av tvLz&O'u to kata tuѵ omd'viiaѵ Tovțjbsvovg kaі ti siv ^u tvLvodu; LXXII = KvQLaL Ао^аа XIII LXXIII Kaі to ysysvyctâai tѵad aLuuyоѵad ovsqi a&ra Lvot -Lv ldod fѵLakuѵ t&v b^ovb&v LXXIV *Еѵ (рLoLouso oѵ^utuov lіLzоѵ yvvosv o uttudyd, ka№ o utQoos^a^sv PASATE DIN EPICUR A aprinde acest nemotiv cu iritarea ta, în loc să încerci să-l schimbi [calma]-l (adică furia) în alte moduri cu prudența ta LXIII Există și o limită a simplificării: o persoană care este nerezonabilă în raport cu aceasta se află aproximativ în aceeași poziție cu o persoană care iese din normă din cauza excesului LXIV Laudele altora trebuie să vină de la sine; și trebuie să avem grijă de noi înșine LXV Este o prostie să ceri zeilor ceea ce o persoană este capabilă să-și dea LXVI Să arătăm simpatie prietenilor (decedați), nu plângându-i, ci meditând asupra lor LXVII O viață liberă (adică o persoană liberă) nu poate dobândi mulți bani [avuție], pentru că acest lucru nu este ușor de făcut fără servilitate față de mulțime sau conducători; dar ea (adică viața liberă) are totul în abundență continuă Și dacă cumva obține mulți bani [avuție], atunci îi poate împărți cu ușurință pentru a câștiga favoarea celor dragi LXVIII Nimic nu este suficient pentru cel pentru care suficient este mic [pare mic] LXIX Voluptatea neplăcută a sufletului face ca ființa vie să-și dorească varietatea de hrană la infinit LXX Fie ca tu să nu faci nimic în viață care să-ți inspire frică dacă devine cunoscut altuia LXXI Tuturor dorințelor ar trebui să li se pună această întrebare: ce se va întâmpla cu mine dacă ceea ce caut ca rezultat al dorinței [obiectul dorinței mele] este împlinit și dacă nu este împlinit? ЕХХІІ =Gânduri principale XIII LXXIII Prezența unei suferințe trupești este utilă pentru a se păzi de o astfel de suferință LXXIV Într-o discuție filozofică, învinsul câștigă mai mult, în sensul că înmulțește cunoștințele FRAGMENTA EPICVREA LXXV Elg ta l;aoo xl]% ta auady a%a@iotos; (rsoѵt} f) Lvuoѵoa - "TeZoț; OQa /aahdov filov" LXXVL Тоіеѵто$ sl uudaoham ьtоѵ yadalva), xal disyvo)-had ozhііоѵ ёоті td ёаѵтф (piAooogrijoai хаі оѵѵ td tu o 'EAAâd LXXVIL Tij$ avTaQxecag xaQndg infloreste ehev'&SQia LXXVIII e ysvvalog mgl oocplav xal qpiMav /міХота уіуѵътаі •&v td [isv fiul 'O'VYi'tbv âya'd'âv, td d' â^âvaTov LXXIX c dirdpa/og ёаѵтф xal T qco ad%&mod LXXX 'Eonv yadsdtu osotudyad [lotsa vrjg fi^xiag tuouoyd xal fѵLakht] t(bv ^аѵta і^oLѵvoѵtsoѵ hata ta$ sm&v^iag ta$ oіotdsodvs; LXXXL Ov Lѵy tі]v t^ 'ipvxrjg ta@a%i}v oѵdv tuѵ a^oLouоѵ amyevva %a@av oѵt& ^Lovotod ѵ^a^%soot o /leumtes; ovfi f) lgss^gі toi$ l^oLLobd tsht) xal mgl^s'ipLg oѵt allo t there mqă tad adyo-qIotovq aMa^, ÎN CERTORUM LIBRORUM RELIQUIAE / P Q l Al Q O) V xal F V U O) V CH tasv yaQ atad^ia xal ârtovia hataot^/aatshai slocv tjdo var fi g otl Ay} l; ovx vodot apoi â^Zovv ёot xaT/riyoQ'i]fia PASATE DIN EPICUR A LXXV În legătură cu binecuvântările din trecut, cuvintele sunt nerecunoscătoare: "Uită-te la sfârșitul unei vieți lungi" LXXVL Pe măsură ce îmbătrânești, ești ceea ce te sfătuiesc să fii și ai învățat cum este să faci filozofie pentru tine și cum este pentru Hellas [care este diferența dintre a face filozofie pentru tine și a-l răspândi în Hellas ] Mă bucur alături de tine [felicitari] LXXVII Cel mai mare rod al mulțumirii cu propriile [limitarea dorințelor] este libertatea LXXVIII O persoană nobilă este cel mai ocupată de înțelepciune și prietenie [se complacă în înțelepciune și prietenie]: unul dintre ei este un bun muritor, celălalt este nemuritor LXXIX O persoană este senină [calmă în spirit] și nu deranjează pe ceilalți LXXX Primul lucru pentru mântuire [pentru fericire] este să veghezi asupra tinereții și să o protejezi de tot ce o spurcă cu patimi pernicioase LXXXI Nici deținerea unei mari bogății, nici onoarea și respectul mulțimii, nici orice altceva legat de cauzele dorințelor nelimitate nu distruge anxietatea spirituală și nu dă naștere la bucurii semnificative ÎN EXTRASE DIN LUCRĂRI CUNOSCUTE I Despre alegere și evitare Serenitatea spiritului și absența suferinței corpului sunt plăcerile păcii [plăcerile pasive], iar bucuria și distracția sunt considerate plăcerile mișcării (plăcerile active (Diog L X, = U zener) , frgm ) II, Întrebări încurcate [probleme] Va face înțeleptul ceva interzis de legi, știind că va rămâne ascuns [va rămâne necunoscut]? Lucretius FRAGMENTA EPICVREA III M LX Qâ *E !GY>G O flT} ovoa ăvvn;aQHros, sl IV, PDD Ѳ q Qaor ov 'AÂÂd nai %G)Qlg rovrov rov [ledeѵd ovx olda olgood bunicul ră ёv аб) оѵ раllоѵ âv db^ ь ёlbѵт] rt] аіѵіа гіѵа цтиър ѵд/Зт) xal avvri'frsba VI Peoi TeLovid OD yăg s'ycoye %o) t ѵii] bsѵ ѵaaa '& bull, aradsd speedsv vag di %ѵlddoff, airaja g -di di dfa âxqoapdvawa) g xax* d'ipv rjdslag xbvt ]( bvt ] Td ua@ oѵаѵаFed badhdd haѵabѵshra хаі ѵд mșl ѵаѵѵцд ябѵдѵ eLѣlbra vrjv ăxQOvdvY]v xașăv хаі хаі ѵѵёsbѵd @ raёsdvY - Тр/rjvsov ѵд хаЛдѵ xal vag ăqsvăg xal vă voiovv vQom ё&ѵ f]dovi]v JvaQaaxsvd^T]' ёаѵ до pf] waQaaxsvâțvо^,Qaaxsvâțvо PASAJELE LUI JZE'PIKUR în Adesea vinul intră în corp fără a aduce măcar în el o forță de încălzire sau de răcire; dar când combinația de particule este ruptă și are loc o rearanjare a corpurilor, atunci atomii care formează căldură, apoi converg într-un singur loc și în numărul lor dau căldură și aprindere corpului, apoi, căzând, îl răcesc (Plutarh Împotriva lui Kolot, cap , p A = Userer, frm ) Relațiile sexuale nu sunt niciodată benefice; este suficient dacă nu dăunează (Diog L X = U zener, frm ) Este ciudat că vârsta, după cum poți spune tu însuți, nu te-a împiedicat deloc, în ciuda tinereții tale, să-ți depășești cu mult în arta retoricii pe toți contemporanii tăi, oameni bătrâni și celebri Ciudat, zic eu, acea vârstă nu te-a împiedicat deloc să fii remarcabil în arta retoricii, care pare să necesite multă practică și pricepere; iar vârsta poate interfera cu studiul proprietăților naturii, care, după cum poate părea, cunoașterea contribuie mai mult decât practica și priceperea (Philo dem Despre retorică II, Col X) VI Despre scopul vieții La mine, nu știu ce înțeleg prin bine, dacă excludem plăcerile obținute prin gust, prin plăcerile amoroase, prin auz și prin emoțiile primite ale vederii dintr-o formă frumoasă (Athineius XII, e; Diog L X, = Uzener, frm ) Bunăstarea stabilă a corpului și speranța fermă în ceea ce privește acesta (adică trupul) oferă cea mai mare bucurie, destul de încrezătoare, oamenilor care pot raționa (Plutarh Că este imposibil să trăiești fericit conform instrucțiunilor lui Epicur, cap , p O = Userer, fgm ) Frumusețea, virtutea și altele asemenea trebuie apreciate dacă dau plăcere; dacă nu livrează, atunci trebuie să ne luăm rămas bun de la ei (Athenaeus XII, I=U zener, frm ) FRAGMENTA EPICVREA VIL II Q l Фѵб й)d lib eu €H vcbv (Noi (rѵy$ baschatsі im xal xsvov eH tsoѵ oѵtsoѵ srѵbіd b sonata âm xal todd L i b XI I El yăQ then /^yedog âiă then dsіbtttssh ămftsftMiXB^ loALf uikkov ăv tguv %Qoav ăÂio yăo teѵtso v/a/a TQOT QOv dabtshAa od'dѵ ёoti NCERTORVM LIBRORVM FRAGMENTA "Ato/b v T Qsbvtia/u, TO%ov xvѵоѵ yaarv^kLokht/d-хзѵбѵ ёbт срѵбід âvagnfc A№ Іtsoаѵ sl%s yăQ ехеіѵод (Міѵоіѵ ттуѵ auto toѵ oto 'Cathode хаѵ^ubіѵ tr)ѵ bo^ётхг/ѵ^ xa^аіаmoQ Ехобах ахалодх CU EPISTVLARVM FRAGMENTA c, ăv daаѵоыѵутаі,, T Qb ivovT tsd xavă vdsiav xa m av xax&v Kăv uv X ^ 'd'Eb'd'а d'săv ОÂ d^vtai ha ^ bv b)v aѵt MaTQCOVb 'e, L C V oѵtsoѵ PASATE DIN EPICUR VII Despre natură Cartea I Natura universului este corpurile și golul (Sext Empiric Against the Dogmatists III, = Usener, fgm ) Natura ființelor este corpurile și spațiul (Ploutarkh Against Kolot, cap , p E = U zener, frgm ) Cartea a XI-a Dacă el (adică soarele) și-ar pierde dimensiunea din cauza distanței, atunci și-ar pierde culoarea și mai mult: căci nu există altă distanță mai potrivită pentru aceasta (adică să producă o pierdere de culoare) (decât distanța) a soarelui) (D yog L X, = Uzener, frm ) EXTRASE DIN LUCRĂRI NECUNOSCUTE Un atom este un corp solid, care nu este implicat în împletirea (impuritățile) vidului; goliciunea este natura, inaccesibilă la atingere (Scholia lui Dionisie din Tracia = Uzener, fgm ) Ei bine, ei! la urma urmei, la muncă avea această lăudărie verbală, sofistică, ca mulți alți sclavi (Diog: L X, = Userer, frm ) CU EXTRASE DIN LITERI Dacă au în vedere acest lucru, înving nenorocirile din lipsă și sărăcie (Philodem = U zener, frm ) Chiar dacă ar fi război, l-ar considera groaznic, dacă zeii sunt milostivi Și-a petrecut viața în puritate și o va conduce cu Matron însuși, dacă zeii sunt milostivi (Filodem - U zener, frm ) FRAGMENTA EPICVREA Afys di] [pl, P(Mіl,ѵ\ oW' ăwsQ fyuv uluaKht] %apâ ysye-ѵцті; EPISTVLAE AD PLVRES DATAE Ilgog toѵd ăv ămvsvrjdivx'bg rovawa &• &v ov dvvarbv slg ooqpiav ъShyѵ EPISTVLAE AD SINGVLOS DATAE HQog Ava^aQZov '-E/Jb d' âgp' Tjdovig aors^slg kai oѵk bf âQsrâg- Ksvăg kai ^amiag kai vaQa^âbsbg ă^ovaag răiv Kașmbv vag ăZmdag^ nQ og ArtsĂAr]v Maka@і£(o os, & osh kadshud maatsd yaadiad ănl av &QpbY]( ag Pdhd Qs^iorav OUg rs sljabj ăăv fri] v^sCg MQog ^s adnktsvd) avvbg vqixv-Âtarog, otntov âv vptâg kai Ѳё/mot ^a§aka^t, (b'frsia'frab PASATE DIN EPICUR Spune-mi, Polien, știi care a fost marea noastră bucurie? (Pheon = Uzener, fgm ) Scrisori către mai multe persoane Filosofii Mitilene Aceasta l-a împins într-o asemenea frenezie, încât a început să mă certa și să-mi spună "profesor" (Dig L X, = Userer, frm ) La mine, cred că aceste gâtleturi vor crede că sunt un elev al Moluștei și i-am ascultat învățăturile împreună cu niște băieți care au fost mahmurți Și într-adevăr, acest domn era un om rău și era angajat în astfel de lucruri prin care nu se poate obține înțelepciunea (Sext Empiric Împotriva matematicienilor I, = Userer, frm ) Scrisori către persoane fizice Anaxarh Și vă chem la plăceri neîntrerupte, și nu la virtuți, ale căror roade sunt speranțe goale, zadarnice și pline de griji (Plutarh Împotriva lui Kolot, cap , p A = U zener, frgm ) Apelles Fericit ești, Apelles, că ai aspirat la filozofie, curat (liber) de orice educație (Afine XIII, a = Userer, fgm ) Themiste Dacă nu vii la mine, mă pot rostogoli într-o minge, oriunde mă chemați tu și Themista (Di o Mr L X, = Userer, fgm ) FRAGMENTA EPICVREA Pd d g Іd orjevoa Пё/ьлв оъѵ аяад%ад fjuîv Ід TT]ѵ rov Isgov ыо/latod dvga-miav ѵed rs аѵтоѵ xal тохѵсоѵ ovrco ?dёѵ shi% таёѵ zvâvra râ/aă hѵіshchata tedtgva ѵshchioad ёх ѵёоѵ El ftovhsi lyoѵshoѵ Пѵі/ohlea f/)(Ж /ar) %дг)рацѵ jvgoori'&si,') ttsd de ёt&ѵțuag âgaigsb, 'EfyhtbmțLev tuѵ аѵtadhvyаѵ ov% dlsod ro?g vѵтvyёy xal Lithoid yaavtsod hdyuyaОш Ш omog Faddy/ayev mdod avrâ Ti)" fiaxagiav ăyyvrsg rxal arya teіeѵt&ѵted dr^yodaѵ rov fflov eygacpofZBv ѵ/аъѵ гаѵті* ogda^oѵdha re l;adt)Hoьѵ'd гоёѵ'd>ѵvѵ'd> )tâhvg* аѵѵьlldegaggego de l;аы гзѵход гд xară qiu%g}r%аldoѵ yol; rfj rcbv yeyovorcov tjțuv diahoȚioftcov ulgііr/g} oѵ de âțlaxg rîfc ix fiBLgaxiov ragaorâae^g lddd ё/ye xal (рѣоооФіаѵ ёт^в^оѵ râv tіdsov M^rgodatgov Pddd K (joXcbrrjv с&д ое^оцёѵсд uad сп ră rdrs ѵд? fj/u, ѵ Xeyofjwva ldoo- ■ё^vaev afѵhyoM'utsgoѵ toѵ medlA,ahg)ѵа fjfuv Țovărcov ёfazhgb^еѵуѵ хаі аацд rrjg еі'd'yo/аёѵуд ётМшсод уіѵв&д'аі, hata tad oe/Zaoyd tѵ&ѵ хаі хаі хаі ѵvіd хіtіѵd іvіѵd хіtіѵd'ѵd'хіѵd'ѵd'хіѵd "Af&adtbd deb mgintdrei, hai tsriad asr&adtoѵd davoow PASATE DIN EPICUR Idomeneo Astfel, trimite-ne începuturile [darurile] pentru îngrijirea trupului nostru sacru de dragul tău și al copiilor tăi Așa mi-a trecut prin cap să spun (Plutarh Împotriva lui Kolot, cap , p P = Usener, fgm ) O, tu, care din tinerețe ai considerat încântătoare toate mișcările mele! (Pheon = Uzener, fgm ) Dacă vrei să-l îmbogățești pe Pitocle, nu-i adăuga bani, ci reduce-i pasiunea (pentru bani) (O sută de bei Antologie XVII, = Userer, fgm ) Ne străduim să limităm dorințele, nu pentru a mânca mereu mâncare ieftină și simplă, ci pentru a nu ne teme de asta (adică dacă trebuie să mâncăm astfel de alimente) St despre asta Antologie XVII, = U zener, fgm a la pagina ) În această fericită și, în același timp, ultima zi a vieții mele, vă scriu următoarele Urinarea dureroasă și diareea sângeroasă își parcurg cursul fără a-și lăsa forța excesivă Dar la toate acestea se opune bucuria spirituală la aducerea aminte a raționamentelor noastre Iar tu, vrednic de afecțiunea ta pentru mine și pentru filozofie din adolescență, ai grijă de copiii lui Metrodor (Di o g L X, = U zener, frm ) K o mult Din respect pentru ceea ce am spus atunci, ți-a venit o dorință, contrară doctrinei naturii (adică nefirească), de a-mi strânge genunchii, de a mă îmbrățișa și de a-mi da semne de respect, care de obicei se dovedesc a fi oameni când onorează anumite persoane și se roagă la ele Astfel, mă faci să răspund cu închinare și respect față de tine Du-te cu mine nemuritor și socotește-mă nemuritor (Plutarh Împotriva lui Kolot, cap , p B = Usener, frm ) FRAGMENTA EPICVREA P gog AsdvTiov Paіаѵ ăvaț, gMov AsovTdgtov^ diov hdoto&odv/Zov ёѵёlА/rjaag yvauѵbѵtad aov to* ёlаto/losѵ Pddd IMoxMa llaidsiav ds laaav, ulhadi^ cpsvys Tâxduov âgdpLSvog Ka^edo^cw lidoadoiauѵ tі}ѵ Ір дті]ѵ xal laofisov aov slaodov EPISTVLAE AD INCERTOS DATAE A d puerum aut puellam ^A'xpslyiLsfta slg Ad/u/ipaxov vybaivovTsg fycb xal Ilv'O'Oxtâjg xa ad%od xal K^traіllod, xal ех І xaTSblritpa^sv ѵѵу-ьдоѵу-ь> toѵd Kholovd tgxyfaxvgy sv ds lob d xal av s ov, xal lsіla xal Matdso ь laѵta M >'d>Ti ed xal ё ldoa& v sv uad Holoі laѵtvd as (іё^а gxhoV'Usv, ou toѵtod mi'dp laѵta Epistul a Supr emorum dierum 'Ejidop/Q yâg fyusga otv taѵt' sygagpov, oѵ% Х %- x v ar"i trv> oѵdubѵ r ,oІ oіudёѵ xal âtyr]d vs$ svrjaav t&v elі tі}ѵ TsXsvTaiav tsrLdaѵ âyova&v аѵ оѵѵ^ аѵ и 'уёѵцтаі, ta laіАіа ta MpTgod&gov âcoixrjaov ttada ц лѵт^ ёtu ц^ёѵ l& ёѵ dalav&v ц Лѵѵg ёs, Лѵѵ ёs INCERTARVM EPISTVLARVM FRAGMENTA Bgvâța) tf khata to acop,ăuov f]dsl^ vâau hai adtsr %d&-psvog, hai ldoaltѵso tad ex lo^ѵt І Іad fjdovaîg оѵ dv аѵtad ââlă dbă ta ё^akhoѣoѵ&oѵѵta аѪтад dva%sgîj PASATE DIN EPICUR Le onuique* O, domn tămăduitor (Apollo)! Dragă Leonushka, de ce bucurie zgomotoasă m-a umplut scrisoarea ta când am citit-o! (Dio Mr L X, = U zener, fgm ) Pitocle Educatia tuturor, draga mea, alearga cu toata vepa! (Dio Mr L X, = Userer, fgm ) Voi sta în așteptarea sosirii dumneavoastră dorite, egale cu Dumnezeu (Dee o Mr L X, = Userer, frm ) SCRISORI CĂTRE PERSOANE NECUNOSCUTE Băiat sau fată Am ajuns la Lampeac sănătoși - eu, Pitocle, Ermarchus și Ctesippus - și am găsit acolo pe Themista și alți prieteni sănătoși Ce bine că ești sănătos [a] și mama ta și că tu, ca mai înainte, te supui tatălui tău și Matronei în toate Fii liniștit [a], motivul pentru care eu și toți ceilalți te iubim atât de mult este că le asculți în toate! (Scrolls Herculan , col = U zener, frm ) O scrisoare scrisă în ultimele zile În ziua a șaptea, când scriu aceasta, nu am urinat [a avut reținere completă de urină] și au existat astfel de dureri care duc până la ultima zi Deci, dacă mi se întâmplă ceva, ai grijă de copiii lui Metrodor patru sau cinci ani, dar nu cheltui pe ei mai mult decât cheltui pe mine acum într-un an (Filodim = Userer, frm ) EXTRASE DIN SCRISOARE NECUNOSCUTE Mă bucur cu bucuria trupească, mâncând pâine și apă și scuipă plăcerile scumpe - nu pentru ele însele, ci pentru consecințele lor neplăcute (Stobey Antologia XVII = Userer, fgm ) FRAGMENTA EPICVREA EtrvKhov yâQ) haFayaed ao xal dmZZarvo/i v(p hai 'AtLLodsodosѵ tvowy y і (M) gravida, st ѵb mdaѵѵv, âv ov [іоѵъвѵа Shilrov /il vvqov xv'd'Qbdiov, îv bvav ^ov/av/ml ntoZws-Zsvaati'dab dѵѵso/b'ab Aab/uovcojg vs xal /asyaZottQSJitâg ёыь/лвМ/d't/ѵъ f//u,âv vă msqI vy/v vov aivov хо/ыдцѵ, xal oѵdaѵo/it/ш аt/ё/ысдѵв х/ы&тѵв d ntQog ё/u>ё svvoiag âv ёѵ cY^ q-Р еІод âabv а^оат; бѵ, vavvyv xal/рдѵ/ ѵ ёtѵаѵѵso ха-гдѵ уао ха хоы Q /u,ă la$ ёхаѵv ^ăDOsbѵё "'Hvs'yxâ /aos Kgcymlid rrjv ha ё іаѵi;bv avѵt;а^ ѵ цѵ ântâavsihag Т t;оѵ nvatQbg xal asavvov Tymaѵ ryov ё^v âvvidoabv ttuѵ Oidelgoge (bos^^v vod ^oLLod а^ёbХ сѵ а рёѵ yaQ ех І-ѵод tjQSGxsv, оѵх [ш^оѵ'а d i]d bѵ ёѵhdaѵ^ al ёaсhѵѵх/о), rajakсѵѵхѵѵ ѵвѵ Ad)ѵао^ ut)t;оѵ цт^дёѵ fyyov pocbarjg vfjg aa^xog /Zoav t^v 'ipv^'qv aaQxbg dё (rapyar tvir^ /m) db'iprjv, [M] Qbyovv xal mvm tyvxfi haLvyadѵ ft v xsoLѵaab^ yoyagyoduMd de madahoѵoa vrjg ladauueMotsd (pvaecvg avry dya v^g rtQoatpvovg avvrj avva^xslag ha& fj^eoav CO ovv ry kai that di-& p & p; DT) BO TDI T & ѵ & GAXNTCOV LLC RUTE TCALALAV TYA TO) tg)ѵ bѵіmrsаѵіаѵ Trjv tad alofHiosoiv ѵlaѵ% ѵаѵаѵ% ata kai tn;ăh аѵpіsh@tѵd ыѵ сНдѵ d) dmѣоѵ rl>r]r/r) t^ttroto^ Mt) q)svys /akda ^dі&b'&at do^scg yaQ kai mqoc; acel ^voal toіoѵto$ vіѵа ^E^qov dv^ёѵto^ ămoTQa^yg mguv a^аюьѵ лЦѵ âa д âijAot,g dbaLvuoyёёѵаѵд домі dіёѵѵd,і dіёѵѵd 'Nu yaa cMo maѵta yaoattsouvvv ga tovd vouowovd u^uO'ёѵѵу taid do^аd a toѵd ёѵ toid td tЪѵ adіatsоѵ % vvѵetatsоѵу vvѵetatsоѵі ёатоѵ ёатоѵ ёатоѵ ёатоѵ ёатоѵ ёа > 'fjg ёkv^oѵ ddu^d* oѵtso ydg дз%втш, tfiv ^EI tad Tiёv âv^Qco^jov vo^ald o $zbld katgrpk mu&v, ^attoѵ ă^oXZvvTo аѵіівд аѵ'О'дсомш оѵѵв%&d ітеLЛаѵv%&d ітеLЛасв' %/vаvl% Et salut cu yaа мѵтод ауаФод ц Trjg yaaTQog ijdovTf ml а cfoya ааі ta tdtta el; taѵтцѵ в^в ті)ѵ âvayoQav Totv XQBiav e%oyev Trjg f]dovrjg, tav el tov utch lschovіѵа аѵтцѵ aku&uvѵ* otаѵ dv tovo uts l;ab% су V ёѵ аіb'd'd'tsov ёѵ аіb'd'd'tsov аіb'd'tsov kadvѵd'tѪоv ѵvѵd'tѵv ѵvѵd'tѵv ѵvѵd'tvѵ fjdrvr) tі)ѵ adshiаѵ tv țayd> V, âLLE f) mQ\ tad lvvaad dі^ad $ ^d PASATE DIN EPICUR -D dacă nu alungă bolile din trup, la fel şi din filozofie, dacă nu alungă bolile sufleteşti (Porfiry Către Marcellus = Uzener, fgm ) Fizică Nimic nou nu se întâmplă în univers, cu excepția timpului nemărginit care a apărut deja (?) (Plutarh Stro-maty =Uzener, fgm ) La urma urmei, nu ne vom închipui pe ei (adică zei) mai fericiți și indestructibili dacă nu vorbesc și nu vorbesc între ei, ci arată ca muți liodey (Philo-dem=U zener, frm ) Măcar vom oferi sacrificii cu evlavie și corect acolo unde este cazul și vom face totul corect, conform legilor, fără a ne tulbura câtuși de puțin cu opinii (obișnuite) despre ființe dintre cele mai bune și mai respectate (adică zei) În plus, să ne ferim de orice acuzație în raport cu opinia exprimată de aceștia (?): până la urmă, astfel se poate trăi în conformitate cu natura (Philodem = Uzener, frm ) Dacă Dumnezeu ar asculta rugăciunile oamenilor, atunci în curând toți oamenii ar pieri, rugându-se în mod constant mult rău unii altora (colecția Paris de zicători = U zener, frm ) Etică Începutul și rădăcina oricărei bunătăți este plăcerea pântecelui; chiar și înțelepciunea și altă cultură sunt legate de ea (Athenaeus XII, I = Usener, frm ) Atunci avem nevoie de plăcere când suferim din lipsă; iar când, fiind conștienți, nu trăim această suferință, atunci nu este nevoie de plăcere, pentru că nu plăcerea care ia naștere din natură este cea care face rău unei persoane din exterior, ci dorința asociată cu gândurile absurde (Sute) a ei Antologie XVII, = Userer, frgm ) FRAGMENTA EPICVREA That /sf lshoѵ âvv^sQ^Ăynov yyihg no Țjrag' avnby jwpvy^svov uLua tloѵ ml aѵpu (rѵyd yua^ok, av pd OQ&cog im^ăĂy, bum opafu, ml tay % vcbhl tâvcb 'Аршѵоѵ scmv ѵло[Л ьѵаь novods' пьѵад поѵд лбѵоѵд, &ъо>д yG'Otâiisv ydovăg țtâițovg' \оѵрь аі, псбѵ ydovcbv wa рьу аА/уащеѵ âfyydovag хаЛвлсопедад Myds alnbcopcs&a nyv oâqm cog nă)v asyăkcov tl&v alniav /pud elg pa schaurapa pdzlso/ізѵ nâg dvodu&ad c uaLos luѵoi bѵѵnots^d s^ă^ova^ ol ds xqovloi [tâyo'd'os om X V W c /ap ttovoș b vmQffătâcov oѵѵsіlrey fluvânco *Eqcohi (piÂooogiiac; akudmus; moa moa%(bdy^ ml bm-l;oѵo$ ^'d'uria syMsnai Xagic; ry pLamșia F b bbn pa аѵаута ётіуавѵ om-^ara, pa ds dvolodopa din аѵаута Od btѵbbv y v@ bv avdslg ^aQ n(bv âgiQovbw olg %v a ^ppu, y/l aov ds] ode % b dd õzѵuѵ tѵoѵpа tіѵpsоѵd аsѵlіd ѵѵ аsѵіd ѵѵ оѵіd ѵ/l aov ds] iQyiag drttoѵоѵ § PASAJELE DIN EPICUR D Ceea ce produce o bucurie de neîntrecut [mai mare decât ceea ce nu este nimic] este izbăvirea de marele rău Natura binelui constă în faptul că o persoană îl înțelege corect, apoi se oprește și nu se va plimba, vorbind în zadar despre bine (Plutarh Despre faptul că este imposibil să trăiești fericit conform instrucțiunilor lui Epicur, cap , p A = Userer, frgm ) Este mai bine să înduri unele dintre aceste suferințe pentru a te bucura de mari plăceri; este util să se abțină de la aceste anumite plăceri pentru a nu îndura suferințe mai grele (Aristocle în Eusebiu = În Zener, frm ) Să nu dăm vina pe trup, socotind-o vinovată de mari rele, şi să nu dăm vina pe necazurile noastre pe împrejurări (Porfiry Către Marcellus=Usener, frm ) Marile suferințe duc repede din viață, iar cele prelungite nu au amploare [nu mare] (Plutarh La ascultarea poeților, cap , p V=U zener, frm ) Suferința excesivă va duce la moarte Dragostea adevărată pentru filozofie distruge orice dorință, tulburătoare și dureroasă (Porfiry Către Marcellus = U zener, fgm ) Recunoștință față de binecuvântată natură pentru că a făcut necesarul ușor de obținut și greu de obținut inutil (Așa să fie Antologia XVII, =Uzener, frm ) Este adesea posibil să găsești o persoană săracă în raport cu scopul ultim al naturii și bogată în gânduri absurde Căci niciun nebun nu se mulțumește cu ceea ce are, ci mai degrabă plânge pentru ceea ce nu are Astfel, la fel cum oamenii cu febră, din cauza proprietății [caracterului] proaste a acestei boli, simt constant sete și își doresc cele mai dăunătoare lucruri, tot așa oamenii al căror suflet este într-o stare proastă sunt în permanență săraci în toate și, datorită lăcomiei lor , cad în diverse patimi (Porfiry K Marcellus ^ U zener, fgm ) FRAGMENTA EPICVREA t£іb oLіuоѵ ov% ikavbv, dZZi tgomph / oddsv іааѵоѵ Ploѵаb&tatov avtadzhya tіѵtsoѵ Fo^oѵrzvood o moLѵd to Ltoѵ Trjg dbaiTY)g dbă toѵ cpojhv іlі yada^ d lo@ v ta tad ^іLat' av toѵtoѵ ntagaonsvațovoag PoLLoі toѵ mLoѵtoѵ tѵ%dѵT d оѵ tі]ѵ atLLautsѵ t&v %ak&v svqov allа ^ta^dLtіv ^v^оѵсоѵ E-E§ eduayad 'IhjQbcbâovg ovaiag fiiv llc'd'od asodovetat, ftlog di talailhodod vvvіatat' "H uao dbă аb di MQog ta ^aQ adtcd doKodvTa Іѵа cbg i&v^ ma luqѵѵ i^^ іot kaі yaakov, aospа di ovda^&g tѵhu аоѵсоѵ ь с Tfjg аѵ^оѵ grivta dsd^svog îjdbOTa rtQotisbcfb MQog Ті}ѵ аѵ^оѵ PASAJELE DIN EPICUR D Căruia puțin nu-i ajunge, nimic nu-i ajunge (Elian Motley history IV, = U zener, frm ) Mulțumirea cu propriile persoane este cea mai mare dintre toate bogățiile (Clement Alex s =Uzener, fgm ) Majoritatea oamenilor, temându-se de simplitatea mesei, de frică, se îndreaptă către acțiuni care o pot produce [teama] în foarte mare măsură (Porfirie Către Marcellus = U zener, frm ) Mulţi, după ce au primit bogăţie, găsesc în ea nu izbăvirea de rele, ci schimbarea la altele mai mari (Porfiry To Marcellus = Usener, frm ) Din ocupaţiile brutale, cantitatea de proprietate se acumulează în grămada, dar viaţa se formează nefericită (Porfiry Către Marcellus = U zener, frgm ) O persoană este nefericită fie din cauza fricii, fie din cauza pasiunii nemărginite, absurde; frânându-le, o persoană poate dobândi capacitatea de a gândi fericit (Porfirie Către Marcellus = At Zener, frm ) Suferința nu constă în a nu avea o lipsă de ea , ci mai degrabă în a îndura suferința inutilă de la gânduri absurde (Porfiry To Marcellus = Usener, frm ) Un suflet josnic devine mândru de succese și se smerește de nenorociri (colecția Paris de proverbe = Uzener, frgm ) Natura ne învață să considerăm nesemnificativ ceea ce este dat din întâmplare și, fiind în fericire, să ne recunoaștem nefericiți, iar când suntem în nenorocire, să nu acordăm o mare importanță fericirii și să acceptăm fără zgomot [calm] binecuvântările care sunt date întâmplător și să fie gata de luptă cu răul aparent care le este dat: la urma urmei, tot ceea ce mulțimea consideră bine și rău este muritor, iar înțelepciunea nu are nimic de-a face cu întâmplarea (Porfiry Către Marcellus = Uzener, fgm ) Cine are cel mai puțin nevoie de mâine, va începe mâine cu cea mai mare plăcere FRAGMENTA EPICVREA ITgootfmiâ) gf %аЛф xal toid xsvcbg аѵто ftav^ățovOLv^ otаѵ ^do^iâv rjdovrjv mt/rj Dhayoovѵtsd Khadybd /l&uvtod atad^a voіlo %adѵ tayu eoqtâv xslvTai,, ov% omog adіhoоyѵ dÂÂ tog adhayuta Kav ka'd'mѵ dѵѵsoѵta^ tstѵ mgl toѵ La&ёіѵ ha/ siv adѵ-ѵatoѵ ёstѵ o'd'&ѵ o tov ^ёbоѵtod âsl (pofiog ёёіѵ ha/ёхѵvі/ёххоg tвѵvі/ёхѵvd yaadovv Ou zadbvotod ovdvvos; o % хт)/аеѵо^ [toѵ] ?зѵоѵ$ mz[k]o$ [l;a]oa[l;/^bI(i)](; ёotіѵ &ua^[ d] Odkh botѵ afo/Zov zіѵа (pojtegbv dіаіѵbieѵоѵ The аоауіаатооѵ o^ho^ oѵd' agral tѵed ёуоѵаѵ ovâh dѵѵацш, akv â^vma hai yoabtus; ^a'd'Jov ha yahud apoi hut srvoj odі^оѵаа La/db [Mush; Lёuyѵ dm aomta la Trjg (pvis og tökod bѵѵtg) o?röy xal mbg td exco slvai tarj PASAJELE DIN EPICUR D (Plutarh Despre pacea minții, cap , p C = Uzenerg fgm ) Scuip pe frumusețe și pe cei care o admiră degeaba [degeaba] când nu dă nicio plăcere (Afine XII, p a = Usener, fgm ) Cel mai mare rod al dreptății este seninătatea (Clement Alex s =Uzener, fgm ) Legile sunt date de dragul celor înțelepți, nu pentru ca ei să nu facă rău, ci pentru ca să nu le facă niciun rău Chiar dacă ei (adică infractorii) pot rămâne ascunși, este imposibil să fii sigur că vor rămâne ascunși De aceea, frica constantă pentru viitor, care îi asuprește, face imposibil să se bucure și să nu se îngrijoreze de prezent (Plutarh Despre faptul că este imposibil să trăiești fericit după instrucțiunile lui Epicur, cap , p C = Userer, frgm ) Cine a atins scopul final al neamului uman este la fel de bun, chiar dacă nimeni nu este prezent (?) (Scrolls Herculan = U zener, frm ) Cine pare înfricoșător nu poate fi scăpat de frică (colecția Paris de zicători = U zener, frm ) Nu abundența banilor, nici înălțimea poziției, nici vreo poziție sau forță posedă prosperitate și fericire, ci libertatea de tristețe, moderarea sentimentelor și dispoziția sufletului, stabilind (totul) limitele atribuite de natură (Plutarh Despre ascultarea poeţilor, cap , p A = Userer, frm ) Trăiește imperceptibil! (Necinstitul Este corect să spui "Trăiește imperceptibil", p și urm = Uzener, fgm ) Trebuie spus despre modul în care o persoană observă cel mai bine scopul vieții atribuit de natură și despre cum nimeni nu se va strădui de la bun început pentru putere asupra maselor (Plutarh Împotriva Kolot, cap , p C = Utilizator Frm ) NOTE Scrisoare către HERODOT Epicur a scris aproximativ de lucrări: a fost "un scriitor extrem de prolific (theoHiuraphbtatos) și a întrecut pe toată lumea la numărul de cărți" (Diog L , ) Sub cuvântul etgtorl) - "abreviere", "prezentare prescurtată", "compendiu" autorul înseamnă, după Beli, rluapip etsitor/u - "reducere mare", destinată începătorilor și care, de altfel, a servit drept baza pentru Lucretius Epicur însuşi în Scrisoarea lui Pitocle ( ) numeşte scrisoarea către Herodot p'/-ra etto|l i - "mică contracţie"; era destinat persoanelor care stăpâniseră deja principiile generale ale sistemului epicurian; pentru ei acest rezumat ar trebui să le servească doar ca o reamintire a acestor principii To that (І г ехэіѵа) Aparent, acest cuvânt înseamnă o indicație a toѵ bHyuѵ ( ) - "principii generale" În textul I tgfoKht) Іtgi ta tgraur-ata - "înțelegerea faptelor" Am urmat interpretarea lui Beli în traducere In textul la teteHeaioiru )|levoi Traducătorii diferă în înțelegerea acestui cuvânt: unii îl consideră a fi un participiu masculin (cum l-am acceptat în traducere, conform interpretării lui Beli), alții îl consideră a fi un participiu neutru, iar traducerea acestui cuvânt Scrisoare către HERODOT fraza ar trebui să fie: "cel mai important semn al cunoașterii perfecte și complete a întregului sistem este " O astfel de înțelegere este cu greu posibilă din punct de vedere gramatical Expresia dintre paranteze este adăugarea lui Beli; fără ea, lectura scrisă de mână este de neînțeles Există și alte combinații Epicur numește sistemul său un cerc continuu, deoarece totul în el este strâns legat unul cu celălalt [l?) &iѵa[levoѵ Citirea manuscriselor necesită cu siguranță o corecție: fie trebuie să corectăm esхх pentru a ridica, reținând cazul acuzativ Sjvajxevov, fie trebuie să reținem stvat, corectând SuvapxvGv la yivar-еѵои Beli l-a ales pe cel din urmă, Kobet pe primul Prefer prima cale, mai ales din motive gramaticale Traducerea acestui loc se face după textul lui Beli, în care există mai multe presupuneri Despre viitor și despre secret - tbtѵroa^gvoѵhhe apoi a^gDoѵ Sub primul termen se înțelege un obiect sau fenomen exterior, sub al doilea - cauza ascunsă a fenomenului Pentru a considera că așteptările noastre față de un obiect sau fenomen extern sunt adevărate, aceasta trebuie confirmată; pentru a considera adevărată opinia noastră despre cauzele ascunse ale fenomenului, este suficient să nu fie infirmată Ta AZtDa (Beli, p ) se referă în principal la fenomene care sunt inaccesibile senzației (percepție senzorială) Epicur distinge între două clase de astfel de aSvjXa: ) anumite compoziții de atomi, prea subtile pentru percepția senzorială (pentru a putea fi percepute de simțuri), care, totuși, se fac cunoscute direct minții prin "imaginile" ale esocha: ca, de exemplu, zeii (cf Lucretius V, - ); ) obiecte inaccesibile percepției senzoriale (senzație), care, prin "imagini", nu pot fi înțelese nici măcar de minte, ci pot fi percepute doar prin raționament: de exemplu, atomii și spațiul Epicur aplică şi termenul a^tDa fenomenului EPICUR niya, situată la o distanță atât de îndepărtată încât este imposibil să le vezi de aproape: de exemplu, că [lgtgyura mier Lucretius I, și I, - mier Lucretius I, - Se va schimba În manuscrise, precum și în ediții, scrie; letarak> "-" se schimbă ", numai în ediția de User [lgtaRosHgl-" se va schimba " Adevărat, acest amendament nu este necesar, dar totuși este mai potrivit ca sens Din punct de vedere paleografic, această corectare este foarte ușoară, întrucât formele prezentului și ale viitorului sunt foarte des amestecate în manuscrise Această teză este prezentată mai detaliat în Lucretius II, - mier Lucretius I, - După cum am spus mai înainte, adică în § - Cf Lucretius I, - Termenii "gol, loc, natură de neatins", după cum spune Tescari (p , nota ), sunt sinonimi Se pare că și Lucrețiu le-a înțeles astfel (I, ): locus ac spa-tium, quod inane vocamus, si nullum foret - "dacă spațiul sau locul, pe care noi îl numim gol, nu ar exista deloc " Același lucru spune și Stobeus (Eclog I, , pp , , ed Wachs-muth): ѵb [latyvara > atteѵ heѵbѵ, to^o'>, /bsav - "Epicur folosește alternativ cuvintele: gol, spațiu, loc" - Aceeași idee este exprimată aproape literal de Lucrețiu în I, - mier Lucretius I, - Proprietatile lor, - accidentale sau esentiale - airlѵm [la-ta v) [mhrbѵ ^arjesteroѵ shq Beli o înțelege în sensul "deși un lucru mic dă mai multă plăcere" ca o aluzie la proverb: "cu cât bibeloul este mai mic, cu atât bucuria este mai mare" Nu înțeleg ce semnificație poate avea o astfel de frază în acest loc (și dacă elenii aveau o astfel de zicală), și de aceea am preferat o altă interpretare, deși este și greu de dedus din cuvintele originalului SCRISOARE CĂTRE MENEKEY Versetele și din Theognis În text: [la£a, care înseamnă aluat (necopt) făcut din făină cu apă sau unt sau lapte * și /povou; tcovo; - literalmente "are scurtă (mici) ori sau suferințe Traducătorii înțeleg această frază în sensul: "ori durează puțin, fie provoacă puțină suferință" O astfel de înțelegere nu este corectă: cum poate cel mai înalt rău să provoace suferințe minore? După aceea, există un gol în manuscrise, care este completat diferit de către diferiți editori; Am tradus conform adaosului lui Userer Se poate presupune că în acest loc corupt se exprimă următorul gând: "Înțeleptul crede că forța principală care dirijează evenimentele este în noi; este adevărat că unele evenimente au loc prin necesitate (adică după legile naturii), unele întâmplător; dar mai ales depind de noi Dacă totul ar depinde de necesitate, atunci omul nu ar fi responsabil pentru acțiunile sale și nu ar putea exista nicio șansă Al nostru 'b EPICUR acțiunile nu sunt supuse niciunui maestru și, prin urmare, o persoană este responsabilă și primește vina sau laudă pentru ele GANDURI CHEIE Textul acestui aforism din ediția lui Beli mi se pare nesatisfăcător impresionant; așa că l-am tradus după textul sugerat de Kochalski Așa că am citit în schimb eiteoriс^ în loc de ewopia Descriind dorințele de nemurire și fricile de moarte Adică înainte ca o persoană să se familiarizeze cu învățăturile lui Epicur La acest paragraf există o astfel de notă a lui Diogene: "Epicur consideră (dorințe) naturale și necesare pe cele care ameliorează suferința, cum ar fi băutura când este sete; naturale, dar nu necesare - cele care doar diversifică plăcerea, dar nu elimină suferința, cum ar fi, de exemplu, alimentele scumpe; nu natural și nu este necesar - de exemplu, coroane și statui Beli sugerează că Epicur înseamnă dragoste printr-o pasiune atât de intensă și "nu se risipă", adică o pasiune de lungă durată Imperfects i Suvocto și eroi Heto, așezate în original, pot fi înțelese aici în sensul trecutului, deoarece, poate, se înțelege timpul formării comunităților originare Dar imperfectul din Epicur este adesea folosit acolo unde folosim timpul prezent Am tradus această frază conform conjuncturii lui Kochalski, inserând pw) Tvotew between și siѵeOeѵto Beli sugerează să vă alăturați "ou Jc IdcOpqc", dar acest lucru nu are un sens satisfăcător În acest aforism, ceea ce este exprimat prin genul neutru ar trebui să desemneze persoane (cum se întâmplă uneori cu autorii greci) Atunci traducerea va fi următoarea: "Cine este cel mai în stare să facă față fricii sale de circumstanțe externe (adică știe să se protejeze de oameni), face ce poate GANDURI CHEIE prieteni pentru el însuși și pe care nu-i poate, nu-i face cel puțin nu dușmani; și cu toți cei cu care nici măcar nu poate face asta, el oprește comunicarea și îi îndepărtează pe toți cei cărora le este util să facă acest lucru (adică să-i fie dușmani) EXTRASE DIN OPERAREA LUI EPICUR A Culegere de zicale Vaticanului "Conversia lui Epicur" vers din Iliada II, Probabil, în loc de mcoѵ atgo^iribѵsov, ar trebui să se citească toѵ atgo->O|Х£V(OV- "ceea ce a pierit" Adăugat de Beli conjunctură Beli înțelege această vorbă vagă în sensul că viața este scurtă și o persoană are puțin timp de făcut în viață Este mai bine să acceptăm presupunerea: oХіуоѵ txavov - "pentru care puțin nu este suficient" Acest aforism în forma în care a ajuns la noi în manuscris și așa cum este tipărit în publicații (inclusiv a lui Beli) este de neînțeles Prin urmare, presupun că este necesar să se adauge empii^e'iv, atunci traducerea dată de mine se va dovedi Sensul aforismului este simplu: nu corpul necesită o varietate de alimente, ci imaginația minții ÎN Extrase din scrieri celebre În ediția lui Beli, aparent din cauza unei neglijențe, se tipări еѵ tf a ro£с[lat în loc de еѵ tf touѵѵф adpotajwn, așa cum este tipărit în textul lui Plutarh și în ediția lui Userer Extrase din lucrări necunoscute Desigur, Navsifan, un elev al lui Democrit CU Extrase din scrisori Aici vorbim despre Navsifan Sextus Empiricus în locul indicat spune următoarele: "Epicur a fost elevul său (Nav- EPICUR Sifana), dar dorind să apară ca un filosof al naturii autodidact, a negat-o în toate felurile posibile, a încercat să distrugă acest zvon despre el și a fost un critic înfocat al științelor cu care el (Nafsifan) se mândrea Deci, de exemplu, într-o Scrisoare către filozofii mitileni, el spune: "Eu, din partea mea, cred", etc , numindu-l pe Navei-fan gKhvi[L(du, ca o persoană fără sens Și mai târziu, după ce a exprimat o multe abuzuri împotriva lui, el face aluzie la succesele sale în științe, spunând: "Și într-adevăr," etc , adică știință ; poate pentru că acest cuvânt înseamnă și un fel de molușcă de mare - De asemenea, nu este clar de ce Epicur numește unii dintre dușmanii săi ІZarhatoѵoi, la propriu - "geme puternic"; am tradus asta cu cuvântul "gât" Am tradus după conjunctura trai^eas;, care este acceptată în ediţia lui Userer şi în ediţia lui Athenaeus Kaibel, în locul citirii de mână a lui aitia;, care nu dă nici un sens În ediția lui Beli se adoptă conjunctura abetocț, pe care o înțelege în sensul de "pângărire", dar acest sens este greu de dedus din cuvântul аіхіа Între timp, după cum se vede din textul lui Ateneu, aici vorbim despre educație Themista este soția lui Leonteus, unul dintre discipolii lui Epicur Desigur geter Traducerea a fost făcută după conjunctura lui Beli: ev /lѵt) [l ) fersov D Extrase din surse necunoscute În ediția Userer se adoptă conjunctura vSeta, care dă un sens mai bun: "nu că natura nu oferă omului suficient bine, îi dă rău din afară, ci persoana însuși, urmând gânduri absurde, ii face viata rau>і Iată, se pare, o aluzie la Peripatetici Epicur pare să compare lăcomia de bogăție cu lăcomia unei fiare sălbatice Adică în ceea ce mulțimea consideră bine Aceasta este plăcere (?) mier în La Fontaine: Pour vivre heureux, vivons caches! EMPEDOCLE (Tradus de G I YAKUBANIS) EXTRASE DIN POEZIA "DESPRE NATURĂ" Ascultă, Pausanias, pe fiul înțelept, Ankhita! Mijloacele slabe de cunoaștere sunt date membrilor noștri, Multă mizerie și nenorocire încurcă gândurile iscoditoare Mic privind doar soarta vieții umane nefericite, Pierind ca un șuvoi de fum, generații trecătoare de oameni, Cuprinzând cu inima numai ceea ce bloca calea tuturor În viața deșartă a căii; și toată lumea își imaginează întregul ca să cunoască: Este invizibil pentru ochiul uman, nu neclar pentru ureche, Chiar și mintea este de necuprins Dar tu, atât de lacom de cunoaștere, Pregătește-te să cunoști numai ceea ce vede gândul muritor Ascunde-te în adâncul unei inimi tăcute, ca un pește Dar din verbele mele otvrdtite mândrie nebună, Toarnă izvor curat din gura celor fără prihană, zei! Tu, mă rog, fecioară cu brațele albe, mult dorită, Muză, coboară la mine pe carul tău ascultător, ducând un cuvânt plin de evlavie la făpturile de zi scurtă EMPEDOCLE Nu, seducția onoarei și gloriei nu mă va face În această lume pieritoare, călcând cu îndrăzneală limitele smereniei Cu vorbire păcătoasă, să mă ridic la înțelepciunea locașurilor cerești Nu, dar trebuie să investighezi în toate modurile posibile, unde este ceva deschis să nu acorde mai multă credință văzului decât auzului, nici urechii tare nu mai mult decât unui cuvânt clar; Nici restul membrilor tăi, doar calea este cunoașterea, Nu-ți lipsi credința, ci explorează unde este totul deschis Este obișnuit ca persoanele nepotrivite să nu creadă cel mai puternic cuvânt Tu, după cum porunc revelațiile muzelor adevărate, Deosebește în inima ta cuvântul adevărului, adevărul de a cunoaște Auzi în primul rând că există patru rădăcini ale universului: Zeus radiant și Hera dătătoare de viață și Hades, De asemenea, Nestis, curgând cu lacrimi în izvoare muritoare Nederivate Dar vă voi spune și altceva: în această lume pieritoare Nu există naștere, așa cum nu există moarte distructivă: există o singură confuzie cu așezarea a ceea ce este amestecat, Ceea ce se numește în mod nerezonabil naștere de către oamenii întunecați Indiferent de ce fel de amestec se naște: un om sau o pasăre, fie o fiară sălbatică sau un tufiș, toți aceiași oameni proști numesc așa ceea ce s-a întâmplat; când făptura perisabilă este împărțită în părți, atunci ei o numesc moarte distructivă, Păstrând obiceiul străvechi, și eu însumi îl voi urma moarte răzbunătoare Prost! cât de miop este gândul lor, dacă ei cred, Ca și cum, de fapt, ceea ce nu a fost înainte poate apărea Sau moartea și prăbușirea pot fi exact ceea ce a fost NATURA Căci din ceea ce nu a fost deloc, ființele sunt incapabile să devină; La fel, ceea ce este, ca să treacă, nici în faptă, nici în în gând Lucrul este imposibil: căci va sta împotriva forței Nu există nici exces, nici spațiu gol nicăieri în univers Nu există goliciune nicăieri în univers: și de unde vine? Un om înțelept nu va gândi niciodată asta în inima lui Este ca și cum limita vieții în ceea ce numim viață este stabilită de binele și răul Mortal; şi că înaintea cărnii a fost creat, Toți oamenii au fost nimic și vor fi din nou rezolvați în nimic Căci așa cum au fost din timpuri imemoriale, așa vor fi, doi împreună: cred că timpul lor inexprimat nu va fi niciodată lipsit Discursul meu va fi dublu în unitate Perisabilul este, de asemenea, dublă naștere, dublă și moarte: Acesta se naște și este distrus de impulsul universal pentru unitate, Tb, hrănindu-se cu discordie, în ea în curând îşi găseşte sfârşitul^ Acest schimb neîntrerupt nu se poate opri în nici un fel: Acela, atras de Iubire, converge toate împreună, Discordul acela odios se alungă din nou unul de celălalt În cele multe măruntaie, și cele multe răsar din nou în unitate, - Ei se ridică pentru totdeauna, și nu au nici o veștă veșnică Dar, din moment ce acest schimb nu se poate opri în niciun fel, pentru totdeauna ei există într-un cerc imobil Ascultă cuvântul meu: mintea dă învățătură EMPEDOCLE Așa cum am spus mai înainte, explicând limita raționamentului, Vorbirea Mea va fi dublă: căci în multe măruntaie Unitatea se întărește, apoi mulțimea răsare din nou în unitate, Foc și apă, și pământ și aer, înălțimi fără limită, În afara lor, vrăjmășie de moarte, toate echilibrate separat, În ei este Iubirea, aceeași ca lățime și lungime peste tot Urci la ea cu mintea, lăsând orbirea ochilor tăi Muritorii îl venerează pentru membrii lor înnăscuți, în el găsesc o sursă de prietenie, fapte prietenoase Bucurie și Afrodita, zeița măreției ei Dar niciun bărbat muritor nu știa că ea alergă în jurul măruntaielor elementelor; asculţi vorbirea curgerii neînşelătoare Toate sunt egale și toate de același fel antic, Fiecare, însă, are un scop diferit și fiecare proprietate este diferită; ei domnesc veşnic în ordine zo Nimic nu li se va adăuga, nimic nu se va usca în ei: Dacă ar pieri neîncetat, acum ar fi plecat Ce și de unde ar ridica apoi universul din nou? Unde ar muri, dacă nu există un loc gol din ei? Deci, toate sunt la fel; pătrunzând, totuși, unul pe celălalt, În imaginile diferite sunt, aceleași toate rămase Dragoste cu dragoste unificatoare Se vede clar că în totalitatea membrilor trupului: Că, atrase de Iubire, toate organele corpului muritor se reunesc, în floare de vitalitate; Că, dimpotrivă, Vrăjmășie sfâșiată de rău, fiecare separat În surfurile zgomotoase ale mării de viață, ei rătăcesc lângă țărm Așa se întâmplă cu plantele, cu peștii care locuiesc în apă, Deci cu animalele și păsările de munte, aceste bărci sunt înaripate DESPRE NATURĂ Întoarce-ți însă privirea la dovezile discursurilor anterioare, A existat vreo abatere de la gândul pus de noi Aici înaintea ta este un soare fierbinte și strălucitor, Iată înălțimea nemuritoare, inundată de strălucirea zilei, Iată ploaia care coboară, umezeală întunecată, rece, Aici în pământ este începutul tainic al lumii Toate în Furie sunt diverse și există separat, Dar în Iubire sunt combinate, ardând de pasiune reciprocă Căci din ei tot ce a fost, adică și tot ce va fi: copaci vegeta în ei, bărbați și soții au devenit din ei, animale sălbatice, și păsări și pești care trăiesc în mare, De asemenea, zeii lor, mult- venerate, zile lungi Căci toate sunt la fel, pătrunzând, totuși, unul pe altul, Apar sub forme diferite: amestecul lor se schimbă atât de mult Toți - soarele, pământul, cerul întins și marea - Toți se străduiesc în mod egal pentru unirea cu toate părțile, Oricâte dintre ele se retrag în lucruri pieritoare ale nașterii Așa este și cu toți cei care sunt mai predispuși la confuzie, Ei ard cu pasiune reciprocă, la porunca Afroditei însăși Cei care sunt puternic ostili, nu sunt de acord unii cu alții prin Proprietăți, prin modul de amestec și forma amprentei lor: sunt incapabili de a converge împreună și sunt conduși fără îndoială de Discordia, care le-a dat o asemenea natură Asemenea pictorilor, după ce au studiat arta cu o minte adâncă, Când au de gând să aducă zeilor nemuritori un dar de multe culori, Ei iau diverse culori în mâini și apoi, în proporție, le amestecă începând - una și alta puțin câte puțin, Din ele se produc imagini asemănătoare cu tot felul de obiecte: acum copacii cresc, apoi ies bărbații și soțiile, animalele sălbatice și păsările și peștii care trăiesc în mare Până și zeii, cinste excelentă, zile lungi; Așa că da, mintea ta nu va fi atinsă de înșelăciunea amăgirii, De parcă altul ar fi izvorul imensului de mare univers, Dar asigură-te că este în ele, ascultând verbele divine EMPEDOCLE Adunarea unui titlu pe altul, nu pentru a aduce la capătul unei căi de narațiune La urma urmei, ceea ce este nevoie este bine să spui de două ori Ei guvernează pe rând în rotația cercului, Slăbesc și se ridică din nou, observând virajul fatidic Cu toate acestea, ei, pătrunzând, totuși, unul pe altul, Iau imaginea oamenilor și animalelor de diferite rase La un moment dat, atrași de Iubire, ele converg în ordine ordonată; Astfel, de vreme ce unitatea se naște fără întrerupere în multele măruntaie, iar cele multe răsar din nou în unitate, ei se nasc pentru totdeauna și nu au o vârstă trainică Dar, întrucât acest schimb nu se poate opri în nici un fel, - Veșnic în măsura în care există într-un cerc imobil Acolo este imposibil să vezi razele rapide ale Helibilor, Nici pieptul zdruncinat al pământului, nici marea: Astfel, sub acoperământul dens al Armoniei, stătea Spheros ca Sharu, mândru de pacea din jur a Nu există nicio luptă obscenă sau ceartă între membrii săi Era egal de pretutindeni și fără limite, ca o minge, Spheros mândru de pacea din jur Nu are brațe care să crească ca niște ramuri de pe umerii lui, Nu există genunchi iute, nici picioare, nici părți fertile: Egal cu sine de pretutindeni a fost o sferă sau Spheros Dar cât de repede a crescut și s-a întărit discordia printre membri, Se ridică la onoruri când va veni momentul Marele jurământ pe care l-au prezis separat ambilor - DESPRE NATURĂ Mădularele lui Dumnezeu tremurau una după alta în ordine O articulație leagă două Ca si sucul de smochin, laptele te face sa te ghemuiesti Lipind făina de orz cu apă Dar, întorcându-mă, voi urma calea imnelor, aleasă în prealabil de mine, extragând verbul din verb După ce Discord și-a îndreptat Calea în cele mai adânci adânci ale abisului, Iubirea a domnit în centrul vârtejului, s Toate * se contopesc acolo, încetul cu încetul Adunarea din diferite părți; din amestecul lor vin Toate nesfârşitele cete de creaturi coruptibile Unii dintre ei, însă, sunt mari, ținându-și rândul cu alții, Mixture aleargă, obsedat de discordia care zace în jur yu Căci nu s-a retras complet la limitele exterioare ale Cercului, ci a rămas parțial și a părăsit doar membrii Cât de constant s-a îndepărtat de afară, atât de blând, nemuritor impuls al Iubirii nevinovate s-a apropiat Mai înainte incoruptibil în imaginile coruptibilului au apărut apoi, După ce a schimbat calea vieții, din curată la necurată Deci, din amestecul de elemente, nesfârșite cete de creaturi În imagini diverse și minunate în aparență, ele apar Discordia s-a retras la limitele extreme la unitatea lor Trupul pământului din pământ, din eter creşte eterul Să vorbim despre primele și egale în antichitate ale lumii temeliile, * Elemente *♦ Elemental EMPEDOCLE În care a apărut tot ceea ce vedem acum în univers: Marea furtunoasă, pământul, aerul împovărat de umezeală, De asemenea, Titanul eteric, învăluind universul din jur Dacă adâncimea pământului și eterul sunt infinit de mari, După cum spun declarațiile inutile ale multor oameni: Mica mulțime a celor care au văzut lotul din tot ceea ce este deschis cunoașterii Cu o față blândă, luna și soarele zdrobind săgeți Soarele, adunat într-un disc, curge în jurul cerului mare razele lui sunt umbrite, Direct sub ea curge și o umbră întinsă pe pământ Aceleași dimensiuni ca și luna cu ochi strălucitori sunt inerente Lumina soarelui reflectată în luna circulară largă Soarele își reflectă lumina cu un chip neînfricat spre Olimp O lumină ciudată, circulară, curge în jurul întregului pământ Manșonul se rotește astfel în car, aplecându-se în jurul stâlpului În fața domnitorului sacru, cel care stă întins în fața ei privește Dar pământul produce noapte, blocând razele cu sine Noapte pustie si cu ochi orbi Din mare Irida aduce ploi torențiale sau vânt Rapid Multe incendii ard sub pământ Ѳ DESPRE NATURĂ Așa se mișca la acea vreme, dar de multe ori altfel Eterul pătrunde cu rădăcini lungi în pământ Marea este sudoarea pământului Prin razele rapide ale soarelui, sarea constrânsă s-a întărit Au crescut multe capete, lipsite de ceafă și ceafă, Mâinile goale rătăceau, neștiind umerii, singure Ochii rătăceau prin lume fără frunțile pe care le au acum Organele cu un singur membru rătăceau Dar de îndată ce divinitatea și dumnezeirea s-au unit mai strâns, Atunci membrii solitari s-au adunat la întâmplare, Li s-a născut neîncetat o mulțime de alții Cu picioarele târâtoare, cu membrele nedespărțite Au început să se nască o mulțime de ființe cu două fețe și doi sâni, Au apărut făpturi de rasă bovină cu față umană, Oameni cu frunte de bovină, creaturi de sexe mixte: Natura feminină a unui bărbat, cu membre sterile ale creatura Ascultă acum despre cum focul, stăpânind, spre lumină A scos în noapte odrasla cea mai lăuntrică a soților și soțiilor îndelung răbdătoare; căci acel discurs nu va fi gol, nici fără scop Copiii întregi naturali ai pământului au ieșit primii, lot egal au primit aer cald cu umiditate Focul i-a împins în sus, vrând să se îmbine cu asemenea, Neavând încă o armonie armonioasă a trupului, Nici vorbirea umană, nici penisul inerent bărbaților Natura este sfâșiată în două membre: parte a unui om EMPEDOCLE Pothos urmărește legătura căsătoriei prin ochii legatorului Se varsă într-un loc curat: întâlnirea cu frigul de acolo, În formă de soții, iese la iveală Câmpuri sparte ale Afroditei În părţile mai calde, masculul se naşte în pântece: De aceea toţi bărbaţii sunt mai întunecaţi şi mai frumoşi în curaj Şi mai păroşi decât soţiile În luna a opta, în ziua a zecea, apare sucul alb Dipar Cupă cu sânge Dacă credința ta nu este de încredere în învățăturile mele, Ca dintr-un amestec de apă, și pământ, și eter și soare, Toate imaginile și culorile făpturilor trecătoare au apărut, - Totul, oricât de multe dintre ele vin acum pe lume din mâinile Afroditei Ce copaci uriași au ieșit, ca peștii mării După ce a udat pământul Ciprius cu ploaie și l-a încălzit cu suflare caldă, ea l-a trădat la foc pentru a-l tempera cu o flacără iute Pești bogați în semințe, conducând un trib nerezonabil Interiorul corpului este dens, dar părțile exterioare sunt libere: Ei au primit o asemenea proprietate din mâinile lui Ciprian Așa este cu vietățile marine îngreunate cu scoici - Țestoase, melci îmbrăcați în armură de piatră: Acolo vei vedea pământul culcat deasupra pielii peste tot DESPRE NATURĂ Evergreen conform Cu aer, fructele pe tot parcursul anului înfloresc din abundență Măslinul dă roade înaintea tuturor celorlalți pomi Grenade de recoltare târziu și mere cu umplutură suculentă După ce a pătruns în scoarță din afară, umezeala rătăcește în copac ca vinul Păr gros, frunze și pene la păsări și pești Spatele aricilor este acoperit cu o coamă înțepătoare cu peri Ca un călător, într-o noapte furtunoasă, pregătindu-se de călătorie, În focul strălucitor aprins al vatrăi, se aprinde o lampă, Flacără din rafale de vânt în jurul felinarului, împrejmuindu-se: Vânturi în zadar, răsuflarea în jur mânie , Lumina, de vreme ce este mai subțire, trece spre exterior, cu raze strălucitoare, pentru a lumina calea de la prag înainte, începând: - Așa este focul primordial, - că în ochii tegumentelor și țesuturilor Subțiri, cu pricepere găurite în formă de pâlnii, Închis, - în spatele pupilei rotunde cu care porii au început să se ascundă, iar țesăturile au început să rețină afluxul de umiditate care curge, Deschizând accesul la foc spre exterior, deoarece este mai subțire O flacără blândă în ochi a fost combinată cu o bucată de pământ Afrodita a creat din ei ochi străini Afrodita care le-a furnizat legături puternice de pasiune Din ambele vine o singură viziune Lucretius EMPEDOCLE Cunoaște: din tot ce s-a născut, emană cele mai subtile curente Dulce la dulce, amar la amar a început să se străduiască, Acru la acru converge, căldura combinată cu căldura Apa formează ușor un amestec cu vinul, dar nu cu uleiul Cupru amestecat cu cositor Crimson of light sambuca se amestecă cu pânza - Întunericul care acoperă fundul râului și domnește sub arcul grotelor ca peșteră vine mereu din umbră Ochii lui Cyprian au început să crească împreună sub palme Dar pământul, binecuvântat în cuptoarele lui cu piept puternic, a primit două din cele opt părți de la strălucitoarea Nestida și de două ori două de la Hefaistos; oasele albe au devenit din ele, Prin legături de armonie minunată combinate cu ele însele Ridge După ce pământul și-a aruncat ancora în portul perfect al Cipridei, acolo a fost combinat în părți egale Cu eter ușor, Hephaestus și umezeală, ploaia care coboară, Este doar o mică particule, uneori mai mult, alteori mai puțin Amestecul sângelui lor a dat naștere la alte tipuri de orice carne Clopot Ramă de carne Așa are loc respirația viețuitoarelor: din carne Tuburi, lipsite de sânge, trec la suprafața corpului, La gura cărora trec tegumentele exterioare ale pielii Prin mici crăpături dens punctate, astfel încât pentru sânge Nu există acces, dar eterul pătrunde ușor prin găuri: DESPRE NATURĂ De fiecare dată când sângele gingaș se scurge de acolo, Eterul se repezi înăuntru cu un val gâfâind ca un val furtunos; Dar de îndată ce ea se întoarce, el zboară din nou Deci joacă ca un ceas cu apă din cupru strălucitor io Fata; căci atunci când, după ce a prins întreaga deschidere a tubului cu un mâner grațios, le scufundă în masa moale de apă argintie, atunci umiditatea nu trece în vas, presiunea aerului comprimată acolo la deschiderile frecvente Dar numai aerul condensat va deschide accesul, Imediat presiunea este eliberată și umezeala intră în vas În același mod, când întregul vas este umplut cu apă, Fata, ținând orificiul tubului cu mânerul, - Revărsându-se spre interior din exterior, eterul împinge umezeala spre Pasajul îngust, surd-zgomotos, ocupând vârful în sine Dar, odată cu îndepărtarea mâinii, încă se vede opusul: aerul se repezi spre interior, umiditatea curge departe Astfel, de fiecare dată când sângele tandru, vărsat peste mădulare, Întorcându-se înapoi, se revarsă înăuntru, curgerea eterului Imediat, ridicându-se ca un val furtunos, pătrunde după el; Dar, la întoarcerea ei, el zboară din nou înapoi Câinele, găsind cu simțurile particulele corpului animal, Cei care sunt pe pășunea zemoasă din picioare rămân cu jocul Deci tot ceea ce trăiește are simțul mirosului și al respirației Voința Destinului este de așa natură încât raționalitatea este inerentă tuturor creaturilor Și, din moment ce cele mai subțiri trupuri s-au ciocnit în toamnă • În valurile furtunoase de sânge curgător se hrănește inima; Conține și ceea ce numim atât de des gândire: gândul unei persoane este sângele care se spală în jurul inimii T Mintea crește în oameni în conformitate cu cunoașterea lumii * EMPE DOCL Căci din ei tot ce este, combinat într-o ordine armonioasă, Oamenii gândesc cu ei și simt bucurie și tristețe Ziua, din moment ce toți oamenii își schimbă natura, Noaptea, diverse vise le vizitează mintea Vedem pământul cu pământul și vedem apa cu apă, Eterul este eter minunat, focul fără milă este foc, La fel iubirea este iubire și discordia este o discordie otrăvitoare Dacă, crezând cu inima în învățăturile mele, începi să le contemplați cu atenție binevoitoare cu gând curat, Atunci fără îndoială ele îți vor fi sprijinul pentru tot restul vieții, vei dobândi și multe alte achiziții valoroase din ele; Căci curg unul din celălalt conform Cu calitatea fiecaruia Dacă, totuși, te străduiești pentru altceva, În care există o sursă de nesfârșite dureri și întuneric duhovnicesc, Aceste bunuri trecătoare te vor părăsi în curând, Dorind să te întorci la sânul dulce al firii tale natale, Căci știi că în toate există o parte de raționalitate și gânduri Poțiunile îți vor spune ce afecțiuni și decrepitudine se vindecă; Am de gând să-ți deschid totul singur Vânturi care nu cunosc odihnă, vei stăpâni furia, Că, năvălindu-se la pământ, distruge pășunea cu rafale; Dacă vrei, le vei ridica din nou răsuflarea Mohorât după vreme rea, vei livra găleata dorită, În seceta verii, vei provoca o ploaie care hrănește verdeața: Umezeala va țâșni din cerul eteric spre pământ în pâraie Chiar și soțul decedat va fi înapoiat din sălile lui Hades EXTRASE DIN "PURIFICARI" Altele! O, voi, că pe versanții dealului de aur al Akraganta Grad locuiesc cei de sus, zeloți ai faptelor bune DESPRE PURIFICARE Neimplicat în rău, adăpost și protecție pentru venerabilul oaspete, - Acum salutare! Ca zeul nemuritor printre muritorii, Mă îndrept spre tine, înconjurat de cinste, după cum se cuvine, În verdeața de coroane proaspete și înecându-mă în bandaje de aur Gazde de soții și soți, mărite în jurul viitorului, îndrept calea către orașe înflorite; ei mă urmează, toți întrebând unde este calea spre folos; Acele divinații își doresc, alții din diverse afecțiuni se străduiesc să audă Cuvântul vindecător, întorcându-se către mine Viața nefericiților este plină de suferințe cu adevărat grele! Merită să vorbesc, ca despre o chestiune mare și importantă, Dacă aș fi putut să-i întrec pe muritori, abătuți de nenorociri? Altele! Știu că acele verbe conțin adevărul, acum, pe care ți-o voi spune; Totuși, este dureros pentru oameni să introducă credința în mintea lor, plină de suspiciuni Cuvântul profetic al Soartei există, încă din cele mai vechi timpuri zeii au întemeiat Legea Eternă, pecetluită cu un mare jurământ: Dacă vreunul dintre demoni, trăind o viață lungă, își va păta Membrii cu o crimă sângeroasă fără evlavie, Sau, săvârșind un păcat, va jura pe un jurământ criminal, - De treizeci de mii de ori departe de fericiți să rătăcească El este osândit, întrupându-se în diverse făpturi stricăcioase, Schimbând calea vieților grele în transformările lor: Furia celor eterul îl duce în abisul mării, Marea se străduiește să arunce pe pământ, în timp ce pământul este în strălucirea soarelui strălucitor, iar soarele îl aruncă în vârtejuri eterice Toată lumea îl acceptă, dar îl detestă pe teribilul păcătos! Acum eu însumi sunt așa: un exilat al zeilor și un rătăcitor, ținând seama de nebunia discordiei Dragostea urăște Necesitatea greu de suportat EMPEDOCLE Am fost cândva flăcău, am fost și fecioară cândva, El a fost un tufiș, a fost și o pasăre și un pește de mare mut Am plâns, am plâns cu amărăciune, văzând o locuință neobișnuită! Vai de mine! ce cinste şi ce pierduse beatitudinea, acum răsturnată pe pământ, printre oamenii muritori fac apel! Am ajuns la această peșteră închisă vale pustie, Acolo unde este Crima și Răutatea și oștile tuturor Necazurilor ucigătoare, Infirmităților, trupului slăbit, ulcerelor și suferințelor fără rod, Răutățile aleargă în jurul mănăstirii în întuneric adânc Erau: Pământul și zeița înaltă a Soarelui, De asemenea, însângerată Discordie și Armonie cu o față liniștită, Cu ei Frumusețe, Rușine, Încetinere și Grabă, Dulce Claritate și Confuzie, cu prostii sumbre şi posomorât Moartea și Nașterea, fixarea Somnului și din somn Trezire, odihnă moartă și mișcare, Majestate splendidă, josnicie, de asemenea tăcere și voce semnificativă Vai, vai de tine, neamul nenorocit și jalnic de muritori: Vârsta ta din leagăn este plină de ceartă și de plângeri grele! Ea a început să transforme cei vii în morți, schimbându-le imaginea Natura, îmbrăcându-și spiritul cu haine străine ale cărnii Încarnați în fiare sălbatice, lei care locuiesc în munți Acceptați imaginea și laurii printre copacii lepocodri Ei nu știau deloc nici Războiul, nici Confuzia de luptă, CURĂȚARE Zeus nu l-a cunoscut pe rege, Posidon nu l-a cunoscut, nici Kron, Dar doar regină cipriană Harul ei a fost obținut prin oferirea de daruri umile, picturi minunate pitoresc, ulei parfumat sacru, Victime ale păcii pure și ale tămâiei parfumate, Vărsând miere brună pe pământ din fagurii Dar pătați altarele cu sângele curat al animalelor, A smulge sufletul din ei, a devora mădularele nobile - toate acestea au fost considerate pe bună dreptate un păcat odios printre ei Între ei locuia un om oarecare, înțelept cu nemăsurată cunoaștere, cu adevărat stăpânind o comoară valoroasă de gânduri înalte, inventându-și adânc mintea în diferite arte înțelepte Căci cât de repede și-a încordat toată puterea minții spre cunoaștere, Apoi, fără dificultate, a contemplat toate nenumăratele fenomene ale lumii, Prevăzând timp de zece sau douăzeci de generații omenești Toate creaturile erau blânde, iar oamenii erau ușor îmblânziți Animale și păsări; peste tot dragostea și prietenia au înflorit Dacă cânți pe scurt despre oameni din zi, muză nemuritoare, Ți-a plăcut, condescendent față de angajamentele mele, - Acum iarăși mă rog, despre zeii fericiți, cu gândul să rostesc un Cuvânt bun: toamnă-mi gândul, Caliope! Fericit este cel care posedă gânduri divine valoroase bogatie, Pitiful, care despre zei este doar vag multumit de concept Nu, zeitatea nu este accesibilă nici vederii noastre, nici atingerii mâinilor, și totuși în ele se află Calea principală pentru introducerea credinței în inimile muritorilor neîncrezători EMPEDOCLE El nu are cap de om care să încununeze membrii morților, nici mâini care, ca niște ramuri, să-i cresc de pe umerii lui, Nu există genunchi iute, nici picioare, nici părți păroase: Un singur Duh Sfânt există, inexprimabil , din eternitate Gânduri rapide în jurul întregului univers Această lege universală se extinde fără întrerupere, Toate îmbrățișând eterul și strălucirea luminii incomensurabile Unde este limita crimelor groaznice? Chiar neglijent Mintea voastră nu vede că vă serviți unul altuia drept hrană? Apucând un fiu drag, schimbându-și chipul, părintele Cu o rugăciune fierbinte lovește cu cuțitul, mare nebun! Victima cu o rugăciune cade în picioare, călăul, neascultând, pregătește un ospăț ticălos în casă de la propriul său copil De asemenea, se întâmplă ca un fiu dintr-un părinte sau copii, după ce a smuls Sufletul de la mamă, să-și devoreze propria carne Strângerea sufletului cu aramă Vai de mine! dacă ziua fatidică mi-a doborât moartea, Înainte ca buzele mele rele să atingă mâncarea! Îndepărtează-te de Phoebe frunze de dafin verde! O, nefericiți! aveti grija sa nu atingeti fasolea cu mainile! În camerele acoperite ale binecuvântului Zeus, nu se va gusta din Viața binecuvântată Atragerea apei din cinci izvoare în cupru puternic Nu mânca din viciu Cât timp te înfurii nebunești în mijlocul unor vicii grave, nu-ți poți scuti în niciun fel sufletul de durerile crude CURĂȚARE Deci veniți de la ei ghicitori, sau poeți, Sau doctori, sau lideri - printre oamenii care locuiesc pe pământ Aceiași urcă la cei mai venerati zei într-o nouă naștere Împreună cu alți nemuritori, împărțind masa și vatra, întristarile necunoscând omenesc, necunoscând moartea sau durerea - (Empedocle numește trupul) pământul care acoperă muritorii, (aerul este) un colector de nori, (a) ficatul este plin de sânge Brutărie Bătrânețea zilei Burtă a În șapte săptămâni lUiUlUlUlUlUlUlUlUlUlUlUJUOUlUlOllWOUOUlUlUOUlUlUOO NOTE Traducerea fragmentelor lui Empedocles este preluată din lucrarea lui G Yakuban și din "Empedocles Filosoful, Medicul și Vrăjitorul", publicat în "Kiev University News" în Am stabilit această traducere în versuri (făcând unele modificări) lui), ca oferind imaginea cea mai completă a operei poetului-filozof, ceea ce este foarte important pentru a-l compara cu Lucretius Versuri incomplete ale fragmentelor , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , - traduse în proză; proza tradusa si frgm Fgm a, pe care Yakubanis nu o are, dăm în traducerea noastră Pe lângă lucrările menționate mai sus a lui Yakubanis, următoarele lucrări au servit drept ajutoare principale pentru note scurte: ) "Presocratici" Revizuire istorică și critică și traducere a fragmentelor, materialului doxografic și biografic al lui Alexander Makovelsky Partea ; ) Die Fragmente der Vorsokratiker von Hermann D i el s Erster Band Berlin, Numerotarea fragmentelor este dată conform ediției Diels, așa cum o fac Yakubanis și Makovelsky Dând o indicație a surselor în care sunt atestate fragmente din Empedocle, am aderat la transcrierea în limba rusă a numelor autorilor și la traducerea titlurilor în limba rusă Surse secundare, repetând citate din cele principale, NOTE precum și a da textul lui Empedocle incomplet, în cele mai multe cazuri nu sunt indicate F A Petrovsky Diogenes Laertes Biografii ale filozofilor VIII, Pausania este favoritul lui Empedocle Sextus Empiricus Împotriva matematicienilor VII, - Sextus subliniază că Empedocle considera criteriul adevărului nu senzațiilor, ci rațiunea corectă și că adevărul în întregime este inaccesibil cunoașterii noastre Comparație cu fumul din art , revenind la Homer ("Iliada" XXIII, ), se găsește și la Lucrețiu în III, Plutarh Probleme de tabel VIII, , , p e Sextus Empiricus Împotriva matematicienilor VII, Cu imaginea carului Muzei (v = v din original) cf Lucretius VI, - Art - mier Lucretie II, urm -Sf - mier Lucretius IV, și urm Clement al Alexandriei Stromata V, , mier Lucretius I, și urm Un etaj I, , Zeus - foc, sau eter; Hades (sau Aidoneus - "invizibil") - aer; Hera - pământ; Nestis (sau Nestida) este o zeitate siciliană care personifică apa aici (Pentru alte interpretări, vezi Makovelsky, op cit , p și notă ) mier frgm și Lucrețiu I, Isihie sub cuvânt Empedocle, la direcția lui Isihie, numit elemente, sau elemente, nederivate (crmo^eia) mier numele atomilor la Lucretius: primordii (început, origine), corpuri prima (corpuri originare) în I, și urm si etc Plutarh Împotriva lui Kolot , p f -Aetius I, , mier Lucretius I, - și II, și urm Plutarh Împotriva lui Kolot , p a-b Cu ultimele versete ale acestui pasaj, cf ce spune el EMPEDOCLE Lucretius despre aplicarea numelor de zeități la lucruri în II, și urm Plutarh Împotriva lui Kolot , p a Necinstitul Împotriva lui Kolot , p s mier Lucretius I, - și II, ; - [Aristotel] Despre Melissa, Xenofan și Gorgias , , p b și Philo Despre eternitatea lumii , p , , ed Cumont Aetius I, , mier infirmarea acestei poziții a lui Empedocles în Lucretius în I, - [Aristotel] Despre Melissa, Xenofan și Gorgias , , p b Plutarh Împotriva lui Kolot , p d mier frgm unsprezece Hippolit Denunţarea tuturor ereziilor VII, , p , Acest pasaj vorbește despre Iubire și Luptă Vezi "Imagini mitologice la Lucretius", p Simplius Comentariu la fizica lui Aristotel, p , Art este completat din frgm , art mier Lucretius I, - St - -cf Lucretius II, - St - - cf Lucretius V, sl Artă - cf Lukreți II, Plutarh Despre Isis și Osiris , p d Plutarh citează cuvântul ca sinonim pentru Phyxbtt)C obișnuit al lui Empedocles, indicând o altă denumire a aceluiași concept în Empedocles prin intermediul lui sara oѵѵ; Fe^lrsZtn; (vezi frm , art ) Plutarh Despre începutul frigului , p b Iubirea unificatoare, după Plutarh, Empedocle a numit apă, spre deosebire de foc, pe care l-a numit Discordul de moarte (vezi frm , st ) Simplius Comentariu la fizica lui Aristotel, p , Se vorbeşte despre lupta dintre Iubire şi Discordie (NeUo " al treilea - "despre" al patrulea - "despre" a cincea • - "despre" al șaselea - Următoarele cinci ilustrații sunt preluate din ediția tradusă a poeziei Lucretius, publicat în la Paris Frontispiciu - Gravura de titlu pentru prima carte - " " al treilea - "despre" al patrulea - " " a cincea - Ilustrațiile plasate în Comentarii sunt preluate din prima ediție a traducerii poeziei lui F A Petrovsky de către Lucretius, publicată în : Gravura de titlu în prima carte - " " secunda - " " al treilea - "" a cincea - o "al șaselea - Ilustrația "i - fotografie dintr-un bust antic de marmură al lui Epicur de la Muzeul Capitolin din Roma - CONŢINUT Din compilator ARTICOLE S I VAVILOV Fizica lui Lucretius Lucrețiu și modernitatea Baza fizică a poeziei Corpuri, spațiu-vid și timp • "Principii" - atomii lui Lucretius Mișcarea elementelor Gravitația și "clinamenul" la Lucrețiu Optica lui Lucretia S L Sobol Probleme de biologie generală în poemul lui Lucretius Viață, organism Specii, ereditate, variabilitate Apariția organismului în, istoria vieții, oportunitatea • B I Svetlov Viziunea asupra lumii a lui Lucretius C Ya Lurie Democrit, Epicur și Lucretius I I Tolstoi Lucretius ca poet F A Petrovsky Imagini mitologice la Lucretius Da M Borovsky Imaginea lui Epicur în Lucretius Poetica dovezii la Lucretius Lucretie si Tucidide N A Mashkin Timpul lui Lucretius F A Petrovsky Introducere în comentarii Informații biografice despre Lucreția Tradiția manuscriselor și edițiile lui Lucretius Despre textul latin Despre traducerea lui Lucretius Bibliografia traducerilor ruse ale lui Lucretius CONŢINUT COMENTARII F A Petrovsky Comentarii Cartea unu Cartea a doua Cartea a treia • Cartea a patra Cartea a cincea Cartea a șasea Diferențele dintre textele traducerii lui Lucretius FRAGMENTE DE EMPEDOCLE EPICURAI A S Ahmanov Epicur Biografia și viziunea asupra lumii a lui Epicur Canon PhysiHa Etica Predarea limbii Epicur Traducere și note de S I Sobolevsky De la traducător Scrisoare către Herodot Scrisoare către Pitocle Scrisoare către Menekey Gânduri principale Extrase din scrierile lui Epicur A Diverne adunate de Vatican B Extrase din scrieri cunoscute C Extrase din scrisori D Extrase din surse necunoscute Note • Empedocle Traducere de G I Yakubanis Fragmente din poezia "Despre natură" Extrase din "Curățări" Note Explicația ilustrațiilor Tipărit conform hotărârii Consiliului de redacție și edituri al Academiei de Științe a URSS Editor Ts M Podgornenskaya Editor tehnic E N Simkina Corectori O A Rudne și B G Bogolovskiy Designul cărții de N M Lobanov Gravuri în lemn de M S Belov * RISO AN URSS A=U Tip comanda nr Sub la aragaz /X Format hârtie X /II Pech l D, în ulei cu Uch -publ Tiraj primul tip Editura Academiei de Științe a URSS, Leningrad V O , rândul ERORI Str * Strict Imprimat trebuie să fie St zbenguii zbenguii ec de la Democrit* din Democrit* J SI Ar putea Ei ar putea St reprezentanți reprezentanți sn Videna Videnie St ] St A ; sn "ac $crete atcO^tret? sn A tii) Aetii St lucruri, lucruri" sn uvawcwv uѵаіх&ѵ - sn (activ și [activ plăcere plăcere] Lukretspy, vol 